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โดยเฉพาะงานด้านความมั�นคง ด้านการข่าวกรอง ด้านการวิเทศสัมพันธ์ การลดความขัดแย้ง  

และการสนับสนุนภารกิจของกองบัญชาการกองทัพไทยในภาพรวม  3)  ศึกษาแนวทางในการ

พฒันาและรักษาสถานภาพของนายทหารลา่ม  รวมทั �งความเป็นไปได้ในการสร้างนายทหารล่าม

รุ่นใหมที่�มีประสิทธิภาพเพื�อแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารลา่มทั �งในปัจจบุนัและในอนาคต  

4)  ศกึษาปัจจัยที�สร้างแรงจูงใจในการปฏิบัติงานให้กับนายทหารล่ามหรือผู้ ที�ปฏิบัติหน้าที�ล่าม

ทางทหาร  5)  ประมวลแนวทางในการฝึกอบรมและการพฒันาบคุลากรที�ปฏิบัติงานด้านการล่าม

ทางทหารของกองบญัชาการกองทพัไทยให้มีศกัยภาพสงูเป็นที�ยอมรับ สามารถปฏิบตัิงานได้อย่าง

มีประสิทธิภาพ  ตอบสนองความต้องการของผู้บงัคบับญัชาและหน่วยที�ขอรับการสนบัสนนุ  

 ผู้วิจัยได้สร้างแบบสอบถามและคําถามที�ใช้สัมภาษณ์เพื�อใช้กับประชากรทั �ง 3 กลุ่ม  
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The objectives of this special research are 1) to study the roles, importance, 

and duties of interpreter officers 2) to study the needs  for interpreter officers on the 

accomplishment of military in security, intelligence, military external relations affairs and 

support of the Royal Thai Armed Forces Headquarters’ missions as a whole 3) to study 

the guidelines on development and retention of interpreter officers and the possibilities 

to create new generation of efficient interpreter officers to solve the problem of shortage 

both at present and in the future 4) to study motivation factors for interpreter officers 5) 

to develop guidelines for an interpretation training course of the Royal Thai Armed 

Forces Headquarters so that interpreter officers could have high competence, be able 

to work efficiently and respond to the needs of commanders and required units.  

The researcher devised questionnaires and interviewing questions for  three 

groups of population consisting of three commanders who direct the policy on 

interpretation, ten interpreter officers and forty five interpreter users, who are 

commissioned officers of the Royal Thai Armed Forces Headquarters totaling 58 

persons.  The findings show that the three groups agree on all the questions both by 

category and by item.  Hence this research proves the hypothesis that the Directorate 

of Joint Intelligence, the Royal Thai Armed Forces Headquarters, has been facing the 

problem of the shortage of interpreter officers and this problem needs to be urgently 

solved. 
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บทที�  1 

บทนํา 

1.1  ความเป็นมาของปัญหา 

กรมข่าวทหาร กองบัญชาการกองทัพไทย มีภารกิจในการพิจารณาเสนอ

ความเห็นเกี�ยวกบันโยบาย วางแผน อํานวยการ ประสานงาน กํากับดแูลและดําเนินการด้านการ

ข่าวกรอง การต่อต้านข่าวกรอง รวมทั �งการวิเทศสัมพันธ์ของกองทัพไทย  โดยมีกองการ

ภาษาตา่งประเทศเป็นกองงานหลกัของกรมขา่วทหารที�รับผิดชอบงานด้านภาษาต่างประเทศโดย

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ทั �งด้านการจดบันทึกการสนทนา การแปล และการล่าม  สนับสนุน

ภารกิจด้านการข่าวกรอง การเยี�ยมคารวะในโอกาสที�ผู้บังคบับัญชาระดบัสงูเดินทางไปเยือน

ตา่งประเทศและในโอกาสที�ผู้บังคบับัญชาระดบัสงูของกองทัพต่างประเทศมาเยือนประเทศไทย 

การประชมุแลกเปลี�ยนขา่วกรองกบักองทพัมิตรประเทศ  การสนบัสนนุการลา่มให้กบัหน่วยขึ �นตรง

ของกองบญัชาการกองทพัไทยในการฝึก ฯลฯ  

ในสถานการณ์ปัจจุบันปรากฏว่า บุคลากรที�ปฏิบัติหน้าที�นายทหารล่าม เป็น

บคุคลที�มีความถนดัด้านภาษาตา่งประเทศ แตไ่มเ่คยผา่นการอบรมด้านการลา่มมาก่อน หรือ เป็น

บุคคลที�สําเร็จการศึกษาสาขาอื�นที�มิใช่ด้านภาษาต่างประเทศโดยตรง  การได้รับมอบหมายให้

ปฏิบตัิภารกิจด้านการลา่มทางทหารจึงเป็นสิ�งที�ท้าทายความสามารถของผู้ปฏิบัติงานอย่างมาก 

เพราะงานล่ามทางทหารมีความเกี�ยวข้องกับภารกิจด้านการข่าวกรอง ความมั�นคง การ

ต่างประเทศ การทหาร และอาวุธยุทโธปกรณ์ ซึ�งเป็นขอบเขตที�ผู้ปฏิบัติงานต้องอาศัยความรู้ 

ความสามารถ ความชํานาญ และประสบการณ์ การทําความเข้าใจศัพท์เฉพาะเรื�องในการ

ถ่ายทอดความหมายและการสื�อสารความหมาย ซึ�งบางครั �งอาจได้รับภารกิจแฝงนอกเหนือจาก

ภารกิจล่าม เช่น ภารกิจนายทหารติดต่อหรือเจ้าหน้าที�จดบันทึก เป็นต้น  นอกจากนี � การ

ปฏิบตัิงานลา่มในบางภารกิจ ผู้ปฏิบัติงานไม่อาจเปิดเผยตวัได้ เนื�องจากเป็นการปฏิบัติงานข่าว

ลบั การปฏิบตัิงานลา่มทกุครั �งเป็นการปฏิบตัิงานที�มีความละเอียดออ่น ต้องการความถูกต้องและ

ประสิทธิภาพของผลงานในระดบัสงูภายใต้สภาพการทํางานที�มีความตึงเครียดและเสี�ยงต่อการ

ผิดพลาด และมีโอกาสที�จะได้รับการตําหนิจากผู้บงัคบับญัชา เมื�อบุคลากรดงักล่าวปฏิบัติงานไป

ได้สกัระยะหนึ�ง ก็มกัขอย้ายออกจากหน่วย เนื�องจากการขาดหลกัประกนัและความชดัเจนในแนว

ทางการรับราชการหรือความก้าวหน้าไปสู่ตําแหน่งที�สงูขึ �นในสายงานด้านการล่าม รวมทั �งขาด

แรงจงูใจในการปฏิบัติงาน เช่น ไม่มีเงินค่าตอบแทนพิเศษ ขาดขวญัและกําลงัใจ ขาดโอกาสใน
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การฝึกฝนและเพิ�มพนูความรู้ทกัษะการลา่ม และหน่วยงานต้นสงักดัยงัไมม่ีแนวทางในการพัฒนา

และการรักษาสถานภาพของนายทหารลา่มอย่างจริงจงัและชดัเจน 

ดงันั �น การขาดแคลนนายทหารลา่ม โดยเฉพาะภาษาองักฤษ และภาษารอบบ้าน 

เช่น ภาษาเขมร ภาษาพม่า ภาษาเวียดนาม และภาษามาลายู จึงกําลงัเป็นปัญหาสําคญัที�กรม

ข่าวทหาร กองบัญชาการกองทัพไทย รวมทั �งหน่วยงานต่างๆอีกหลายหน่วยในสังกัด

กองบัญชาการกองทัพไทย กําลังประสบอยู่ในปัจจุบัน และจําเป็นต้องได้รับการแก้ไขปัญหา

ดงักลา่วอย่างเร่งดว่น 

1.2  วัตถุประสงค์ของการวจิัย  

1.2.1  ศกึษาบทบาท ความสําคญั และหน้าที�ของนายทหารลา่ม  

1.2.2  ศึกษาความจําเป็นของนายทหารล่ามที�มีต่อความสําเร็จของภารกิจทางทหารโดย

เฉพาะงานด้านความมั�นคง ด้านการขา่วกรอง ด้านการวิเทศสมัพนัธ์ การลดความขดัแย้ง และการ

สนบัสนนุภารกิจของกองบญัชาการกองทพัไทยในภาพรวม 

1.2.3  ศกึษาแนวทางในการพฒันาและการรักษาสถานภาพของนายทหารลา่ม  รวมทั �งความ

เป็นไปได้ในการสร้างนายทหารล่ามรุ่นใหม่ที�มีประสิทธิภาพ เพื�อแก้ไขปัญหาการขาดแคลน

นายทหารลา่มทั �งในปัจจบุนัและอนาคต 

1.2.4  ศกึษาปัจจยัที�สร้างแรงจงูใจในการปฏิบตัิงานให้กบันายทหารล่ามหรือผู้ปฏิบัติหน้าที�

ลา่มทางทหาร 

1.2.5  ประมวลแนวทางในการฝึกอบรมและการพัฒนาบุคลากรที�ปฏิบัติงานด้านการล่าม

ทางทหารของกองบัญชาการกองทัพไทย ให้มีศกัยภาพสงูเป็นที�ยอมรับ สามารถปฏิบัติงานได้

อย่างมีประสิทธิภาพ ตอบสนองความต้องการของผู้บงัคบับญัชาและหน่วยที�ขอรับการสนบัสนนุ 

1.3  ขอบเขตของการวจิยั 

เนื �อหาการวิจัยจํากัดอยู่ที�บทบาท หน้าที� ความสําคญั และความจําเป็นในการ

พฒันาลา่มทางทหารสําหรับกองบญัชาการกองทัพไทย ศึกษารูปแบบและแนวทางการฝึกอบรม

ด้านการล่ามทางทหารของกองทัพของประเทศต่างๆ ในสถานศึกษาทางทหาร รวมทั �งการ

สมัภาษณ์และใช้แบบสอบถามกับผู้มีส่วนเกี�ยวข้องกับการปฏิบัติงานล่าม จํานวน 58 นาย โดย

แบ่งเป็น ผู้ กําหนดนโยบาย 3 นาย ผู้ปฏิบตัิงานลา่ม 10 นาย และผู้ใช้ลา่ม 45 นาย 
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1.4  ขั �นตอนการวจิัย 

1.4.1  ศกึษาเอกสารที�เกี�ยวข้องกบับทบาท ความสําคญั และหน้าที�ของลา่ม 

1.4.2  ศกึษาเอกสารที�เกี�ยวข้องกบันโยบายของผู้บญัชาการทหารสงูสดุที�เกี�ยวกบัการพฒันา

ลา่มทางทหาร 

1.4.3  วิจัยเอกสารที�เกี�ยวข้องเพื�อศึกษาแนวคิด นโยบายและแนวทางปฏิบัติในเรื�องการ

ฝึกอบรมด้านการลา่มทางทหารในสถาบนัการศกึษาของกองทพัตา่งประเทศ 

1.4.4  สร้างแบบสอบถามเพื�อสอบถามผู้บังคับบัญชาที�กําหนดนโยบายด้านการล่าม 

นายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร และผู้ใช้ลา่ม 

1.4.5  ให้ผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้านการล่าม จํานวน 3 นาย นายทหารล่ามหรือ

ผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหารจํานวน 10 นาย และผู้ใช้ล่ามจํานวน 45 นาย ตอบแบบสอบถาม 

และสมัภาษณ์ผู้บังคบับัญชาที�กําหนดนโยบายด้านการล่ามเพิ�มเติมนอกเหนือจากการให้ตอบ

แบบสอบถาม จํานวน 3 นาย สมัภาษณ์นายทหารล่ามหรือผู้ปฏิบัติงานด้านการล่ามทางทหาร

เพิ�มเติมจํานวน 4 นาย และสมัภาษณ์ผู้ใช้ลา่มเพิ�มเติมจํานวน 3 นาย 

1.4.6  ประมวลผลและรวบรวมแนวทางในการปฏิบตัิ 

1.5  ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 

1.5.1  การรับทราบถึงความจําเป็นในการพัฒนาล่ามทางทหารจะทําให้บุคลากรและ

หน่วยงานที�เกี�ยวข้องและรับผิดชอบในการดําเนินงานด้านการล่ามตระหนักถึงความสําคญัของ

บทบาท หน้าที�และความจําเป็นของนายทหารล่ามที�มีต่อความสําเร็จของภารกิจทางทหาร

โดยเฉพาะในด้านความมั�นคง ด้านการขา่วกรอง ด้านการวิเทศสมัพันธ์ และการสนับสนุนภารกิจ

ของกองบญัชาการกองทพัไทยในภาพรวม 

1.5.2  แนวทางการแก้ไขปัญหาและพฒันาปรับปรุงคณุภาพของนายทหารล่ามที�รวบรวมไว้

จะนําไปสู่แนวคิดในการฝึกอบรมนายทหารล่ามอย่างจริงจังเพื�อให้บุคลากรเหล่านี �สามารถ

ปฏิบตัิงานด้วยความมั�นใจ มีประสิทธิภาพ สามารถตอบสนองความต้องการของผู้ใช้ลา่ม 

1.5.3  แนวทางในการสร้างสิ�งจูงใจในการปฏิบัติงานให้กับนายทหารล่ามหรือผู้ ที�ปฏิบัติ

หน้าที�ลา่มทางทหาร 

1.5.4  แนวทางในการผลิตนายทหารลา่มที�นําเสนอจะสามารถแก้ไขหรือบรรเทาปัญหาการ

ขาดแคลนนายทหารลา่มในปัจจบุนั และป้องกนัปัญหาการขาดแคลนนายทหารลา่มได้ในระยะยาว 
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1.6  นิยามศัพท์เฉพาะ  

1.6.1 ภาษาแม ่(mother tongue) หมายถึง ภาษาที�ผู้พดูสามาถพดูได้เป็นภาษาแรก 

1.6.2 ภาษาต้นทาง (source language) หมายถึง ภาษาที�ล่ามแปลภาษาที�ผู้พูดกล่าว

ออกมาเข้าสูอ่ีกภาษาหนึ�งซึ�งเป็นภาษาปลายทาง 

1.6.3 ภาษาปลายทาง (target language) หมายถึง ภาษาที�ล่ามแปลออกมาเพื�อให้ผู้ ฟัง

เข้าใจในการสื�อสาร 

1.6.4 การเชื�อมโยงความ (cohesion) หมายถึง การที�สว่นประกอบตา่งๆในถ้อยคําที�สื�อสารมี

ความสมัพนัธ์เชื�อมโยงกนั ความเชื�อมโยงนี �จะเน้นที�เอกภาพของการมีเนื �อหาเดียวกนั 

1.6.5 วจนภาษา (verbal language) หมายถึง การสื�อสารในระบบคําและประโยคโดยผ่าน

การฟัง พดู อา่น เขียน โดยมีคําเป็นตวัสื�อความหมาย ทั �งที�เป็นคําพดูและที�เป็นตวัหนงัสือ 

1.6.6 อวจนภาษา (non verbal language) หมายถึง การสื�อสารที�ไม่ใช้คําพูด แต่ใช้สิ�งอื�น

แทน เช่น ท่าทาง การแสดงออกทางสีหน้า นํ �าเสียง เป็นต้น 

1.6.7 ภาษาของประเทศเพื�อนบ้าน (neighbouring country language) หมายถึง ภาษาที�

ประเทศเพื�อนบ้านใช้ เช่นภาษาเขมร ภาษาเวียดนาม ภาษาพมา่ ภาษามาลาย ู(ยาวี) ภาษาบาฮา

ซา (อินโดนีเซีย) เป็นต้น ในทางทหาร บางครั �งเรียก ”ภาษารอบบ้าน” ด้วย 

1.6.8 การดักฟัง (monitoring) ในความหมายทางทหาร หมายถึง การกระทําเพื�อฟัง 

ดําเนินการตรวจสอบ และ/หรือบนัทึก การแพร่คลื�นของข้าศกึ ด้วยความมุง่หมายทางการขา่วกรอง 

1.6.9 ขา่วกรองจากบคุคล (Human Intelligence) ในความหมายทางทหาร หมายถึง ข่าวกรอง

ประเภทซึ�งได้มาจากการรวบรวมขา่วสารและที�ได้รับจากแหลง่ขา่วที�เป็นบุคคล เรียกว่า HUMINT 

ด้วย  
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บทที�  2 

เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้อง 

การลา่มมีประวตัิศาสตร์ที�ยาวนานกวา่การแปล เพราะเป็นที�เข้าใจได้ว่าการล่าม

นั �นมีก่อนที�จะมีการบันทึกเรื�องราวไว้เป็นลายลักษณ์อกัษร การมีภาษาที�คู่สนทนาทั �งสองฝ่าย

สามารถเข้าใจกันได้ ภาษานั �นจึงจัดเป็น “ภาษากลาง” ที�ใช้ในการติดต่อสื�อสาร ศาสตราจารย์ 

กาญจนา นาคสกุล ได้เขียนไว้ในนิตยสารสกุลไทย ฉบับที� ���� ว่า “ในสมยัอยุธยา คนไทยไม่

สามารถพูดภาษาองักฤษได้ คนองักฤษก็ไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ แต่มีคนฝ่ายไทยและฝ่าย

องักฤษที�รู้ภาษาโปรตเุกส การติดต่อระหว่างไทยกับองักฤษ เช่น การทําสญัญาค้าขายก็ต้องใช้

ภาษาโปรตเุกส ภาษาโปรตเุกสจึงเป็นภาษากลางสําหรับชาวไทยกับชาวองักฤษในสมยันั �น” และ

หากบคุคลที�ไมส่ามารถพดูภาษาโปรตเุกสได้ การติดตอ่สื�อสารจึงต้องกระทําผา่นลา่ม 

นิยามของ “ลา่ม” 

พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.��42 ให้คํานิยามของ “ล่าม” ว่า “ผู้แปล

คําพูดจากภาษาหนึ�งเป็นอีกภาษาหนึ�งโดยทันที” (1007) และ Longman Dictionary of 

Contemporary English New Edition 1995 ให้คํานิยามว่า “Someone who changes spoken 

words from one language into another, especially as their job.” (747)  ล่าม คือ บุคคลที�

เปลี�ยนคําพดูจากภาษาหนึ�งไปเป็นอีกภาษาหนึ�งโดยเฉพาะในฐานะที�เป็นงานของพวกเขา (แปล

โดยผู้วิจยั) 

2.1  บทบาทของล่าม 

 2.1.1  บทบาทของลา่มในสงัคมที�ใช้ภาษาเดียว 

   2.1.1.1  แอนเดอร์สนั (Anderson, 1976:210-214 ) นักสงัคมวิทยาที�ทําการศึกษา

เกี�ยวกบัการลา่มกลา่ววา่ การลา่มเป็นกิจกรรมทางสงัคมที�เกี�ยวข้องกบัปฏิสมัพันธ์ข้ามวฒันธรรม 

การทําความเข้าใจบทบาทของล่ามอาจช่วยในการทําความเข้าใจในปฏิสัมพันธ์ระหว่างคนที�มี

สถานภาพและภมูิหลงัที�แตกตา่งกนัในสงัคมที�ใช้ภาษาเดียว 

  แอนเดอร์สัน (Anderson,1976:210) ได้กล่าวถึงบทบาทของล่ามใน

ลกัษณะการทํางานที�เป็นปฏิสมัพันธ์ในลกัษณะการเผชิญหน้า (face-to-face interaction) ไว้ � 

ประการ คือ 

 ก)  ลา่ม  คือ บุคคลที�พูดได้ � ภาษา (bilingual) ซึ�งการมีความเหนือกว่าด้าน

ภาษาศาสตร์ (linguistic dominance) จะทําให้ล่ามมีแนวโน้มที�จะแปลจากภาษาแม่ (mother 
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tongue) ไปสูอ่ีกภาษาหนึ�งที�เป็นภาษาปลายทาง ด้วยความเข้าใจและความง่ายดายกว่าการแปล

จากภาษาอื�นเข้าสู่ภาษาแม่ ยิ�งการมีอิทธิพลทางภาษาศาสตร์มีมากเท่าไร ก็ยิ�งมีโอกาสเป็นไป

ได้มากขึ �นที�ล่ามจะแสดงตวักับผู้พูดที�พูดได้เพียงภาษาเดียวกับภาษาแม่ของล่าม มากกว่าที�จะ

แสดงตวักบัผู้พดูที�พดูภาษาอื�นๆ 

   ข)  ล่ามเป็น “คนกลาง” (a man in the middle) เพราะโดยปกติแล้วล่ามจะ

ทํางานให้กับผู้ ใช้ล่าม � ราย ในเวลาเดียวกัน ซึ�งนักจิตวิทยาสงัคมมองว่าในสถานการณ์การ

ทํางานบางสถานการณ์อาจก่อให้เกิด “ความขดัแย้งด้านบทบาท” ได้ เอกวลั (Ekvall, 1960) อ้าง

ถึงในแอนเดอร์สนั (Anderson, 1976: 212 ) สรุปวา่ทั �งนี �เพราะบทบาทของล่ามนั �นมกัไม่ได้มีการ

ระบไุว้ชดัเจนวา่ลา่มต้องทําอะไรบ้าง และบ่อยครั �งที�ล่ามมกัได้รับการคาดหวงัให้ทํางานมากกว่า

วตัถปุระสงค์ที�ได้กําหนดไว้ ซึ�งเป็นลกัษณะที�เรียกว่า “เกินบทบาท” (role overload) ซึ�งทั �งหมดนี �

เป็นผลมาจากสถานภาพหลกัของลา่มในขา่ยงานด้านปฏิสมัพนัธ์ 

   ค)  ล่ามเป็นบุคคลที� มี “อํานาจ” (a power figure) ซึ�งใช้อํานาจความ

ได้เปรียบทางภาษาอนัเป็นผลจากการผกูขาดการสื�อสาร ซึ�งเมื�อรวมเข้ากับปัจจัยความคลมุเครือ

เรื�องบทบาทของล่าม จึงทําให้ล่ามสามารถกําหนดพฤติกรรมของตนได้อย่างมากต่อผู้ ใช้ล่าม 

ดังนั �นจึงส่งผลกระทบอย่างยิ�งต่อโครงสร้างของสถานการณ์ทั �งหมด โดยเฉพาะอย่างยิ�งใน

สถานการณ์ที�ประกอบด้วยผู้ เกี�ยวข้อง � คน คือ ผู้พูด ล่าม และผู้ ฟัง ล่ามสามารถเลือกได้ว่า 

ต้องการที�จะแปลอย่างซื�อสัตย์หรือไม่ หรือเลือกที�จะไม่แปลก็ได้ ทั �งนี �เพราะผู้พูดและผู้ ฟังไม่

สามารถที�จะยืนยนัถึงความแตกตา่งในการแปลได้เนื�องจากรู้เพียงภาษาเดียว ซึ�งรอย (Roy, 1993) 

อ้างถึงใน แอนเดอร์สนั (Anderson, 1976:213) กลา่ววา่ ในสถานการณ์เช่นนี � ลา่มจะเป็นผู้มีส่วน

ร่วมอย่างจริงจังในการกําหนดทิศทางและผลลพัธ์ของเหตกุารณ์ และเหตกุารณ์นั �นจะเป็นเรื�อง

ระหวา่งวฒันธรรมและระหวา่งบคุคล แทนที�จะเป็นเรื�องเหตกุารณ์ด้านกลไกและด้านเทคนิค 

  ซิมเมล (Simmel,1964) อ้างถึงในแอนเดอร์สัน (Anderson, 1976: 213) 

กลา่ววา่ จากบทบาทที�ลา่มเป็นตัวกลาง (mediator) ล่ามก็จะฟังผู้พูด และแปลให้สอดคล้องใน

ลกัษณะเป็นผู้สะท้อนคําพดูของผู้ใช้ลา่มด้วยความซื�อสตัย์ที�สดุ ล่ามจะสวมบทบาทของ “การไม่

เลือกเข้าข้างฝ่ายใด” (nonpartisan) ล่ามก็จะทํางานอย่างยุติธรรม แต่จะเป็นผู้ควบคุมการ

สนทนาที�แอบแฝง (covert manipulator) หรืออาจทําตัวเป็นองค์ประกอบที�ไม่แสดงตน” 

(passive element) อย่างไรก็ตาม หากล่ามต้องเลือกเข้าข้างฝ่ายใดฝ่ายหนึ�งก็เป็นเพราะมี

ผลประโยชน์เข้ามาเกี�ยวข้อง แตถ้่าสถานการณ์เปลี�ยนไป เช่น ผู้ ใช้ล่ามสามารถพูดได้สองภาษา 

อํานาจของลา่มก็หมดไปด้วย 
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 2.1.2  บทบาทของลา่มในยคุสงัคมพหุภาษา (Multilingual society) ที�ภาษามีบทบาทอย่าง

ยิ�งในวงการทางการเมือง การทหาร เศรษฐกิจ สังคม  และ การศึกษา ทั �งในระดับองค์กร 

ระดับประเทศ ระหว่างประเทศ ระหว่างภูมิภาค และระดับนานาชาติ ทั �งนี �เพราะภาษาเป็น

เครื�องมือชิ �นสําคญัประการหนึ�งที�จะทําให้การสื�อสารและการถ่ายทอดความเข้าใจซึ�งกันและกัน

เป็นไปได้อย่างราบรื�นและประสบความสําเร็จที�ตั �งอยู่บนรากฐานของการเคารพตอ่ขนบธรรมเนียม

และวฒันธรรมของกนัและกนั ลา่มจึงเป็นบคุคลที�มีบทบาทอย่างยิ�งในกิจกรรมที�เกี�ยวข้องกับการ

ติดตอ่สื�อสาร การประชมุ และการเจรจาระดบัตา่งๆ ดงักลา่ว 

 2.1.3  บทบาทของลา่มในมมุมองตา่งๆ 

  2.1.3.1  โพชแฮกเกอร์ (Pochhacker, 2004:147) ลา่มเป็นบคุคลที�ผู้ฟังที�เกี�ยวข้องกับ

การสนทนาตั �งความคาดหวงัไว้สงู ทั �งนี �เพราะงานของลา่มต้องถ่ายทอดคําพดูของผู้พดูนั �นเป็นงาน

ที�เกี�ยวข้องกบัการสื�อสาร ในอดีตที�ผ่านมาล่ามมกัถูกนําไปเชื�อมโยงกับบทบาทของบุคคลที�เป็น

สื�อกลาง (intermediary) ซึ�งทําหน้าที�เป็นผู้ส่งสาร มคัคเุทศก์ และนักเจรจาต่อรอง (negotiator) 

เช่นเดียวกบัเซเลสโควิช (Selesovitch,1978:212) ที�เป็นอีกผู้หนึ�งที�เห็นด้วยกบับทบาทของล่ามว่า

เป็นบคุคลที�เป็นสื�อกลาง (intermediary) “ลา่มเป็นเสมือนนกัแสดงที�เลน่ไปตามบทละคร ที�รู้วา่เขา

จะต้องสื�อข้อความเพื�อให้เกิดความเข้าใจได้อย่างประสบความสําเร็จ เขาจะต้องไม่ลบล้างการ

ปรากฏของตนเอง แต่จะต้องทําให้ (ผู้ ฟัง) เกิดความรู้สึกถึงการปรากฏของตน เช่นเดียวกับ

นกัแสดง ลา่มจะดีหรือไมด่ีนั �น การปรากฏของลา่มจะเป็นสิ�งที� (ผู้ฟัง) รู้สกึได้ตลอดเวลา” 

  2.1.3.2  ยุคศตวรรษที� �� บทบาทของล่ามได้มีความจําเพาะจากการกําหนดไว้ใน

ประมวลจริยธรรมและการปฏิบตัิของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาติหรือ AIIC (AIIC Code of 

Professional Ethics) ในต้น ค.ศ.���� ซึ�งเป็นบทบาทด้านวิชาชีพที�ลา่มจะต้องแปลอย่างถูกต้อง 

ครบถ้วนสมบรูณ์ และอย่างซื�อสตัย์ และในยคุนี �ลา่มได้เริ�มมีบทบาทอย่างมากในปฏิบัติการรักษา

สนัติภาพของสหประชาชาติ 

     2.1.3.3  มีสมมตุิฐานอย่างกว้างขวางที�กล่าวถึงบทบาทล่ามว่าเป็นการทํางานใน

ลักษณะที�ไม่มีตัวตน (non-person) ดังเช่น รอย (Roy,1993/2002) อ้างถึงในโพชแฮกเกอร์ 

(Pochhacker, 2004:147) กลา่วถึงลา่มวา่ ล่ามเป็นบุคคลที�มีความเป็นกลางระหว่างคู่สนทนาที�

ให้เสียงสะท้อนที�ซื�อสัตย์ (faithful echo) เสมือนเป็นเครื�องจักรในการแปลที�ไม่มีตัวตน  

  2.1.3.4  มอร์ริส ( Morris,1995) อ้างถึงในโพชแฮกเกอร์ (Pochhacker, 2004:147)  ได้

กล่าวถึงในการล่ามในศาลว่ามีลักษณะจํากัดบทบาทของล่ามให้เป็นการแปลแบบคําต่อคํา 

(verbatim) ที�ไมเ่น้นความหมาย  
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  2.1.3.5  รอย (Roy,1993/2002) อ้างถึงใน โพชแฮกเกอร์ (Pochhacker, 2004:148) เป็น

นกัเขยีนอีกผู้หนึ�งที�นําประเดน็ความซบัซ้อนทางภาษาศาสตร์ สงัคมและวฒันธรรม และปฏิสมัพนัธ์

มาเป็นประเดน็ในการพิจารณา ลา่มจึงถกูมองวา่เป็นผู้อาํนวยความสะดวกในการสื�อสาร 

(communication facilitator) และอิงแกรม (Ingram, 1974) อ้างถึงใน รอย (Roy,1993:352) ก็

เป็นอีกผู้หนึ�งที�สนบัสนนุบทบาทดงักลา่วของลา่ม ซึ�งมมุมองนี �มาจากความคิดพื �นฐานเรื�องทฤษฎี

สื�อสารที�ให้นิยามวา่จะต้องประกอบด้วย ผู้สง่สาร สาร และผู้รับสาร ด้วยนิยามนี � ลา่มจึงเป็น 

“ช่องทาง” ที�อํานวยความสะดวกในการสง่”สาร” จาก ”ผู้สง่สาร” ไปยงั ”ผู้รับสาร” ที�ไมไ่ด้พดู

ภาษาเดียวกนั บทบาทนี �ยงัสามารถสร้างรายได้ในแขนงของการลา่มภาษามือ (sign language 

interpreting)  

   2.1.3.6  ในมุมมองนักมานุษยวิทยาด้านการแพทย์  ล่ามเ ป็นนายหน้าทาง

วัฒนธรรม (culture brokers) และเป็นผู้ ให้ความช่วยเหลือแก่คนไข้ ดงัที� เลสเตอร์และเทเลอร์ 

(Laster and Taylor,1994) อ้างถึงในโพชแฮกเกอร์ (Pochhacker, 2004:148) กล่าวว่า ล่ามเป็น

ตัวแทนระหว่างวัฒนธรรม (intercultural agents) ทั �งนี �เพราะภาษาและวัฒนธรรมมีความ

เกี�ยวข้องกัน ซึ�ง ไฮมส์ (Hymes,1991:33) ได้อ้างถึงนักมานุษยวิทยาที�ได้พูดถึงภาษาว่า “ภาษา

เป็นเครื�องมือในการสื�อสารและเป็นเครื�องมือในการจดัประเภทของประสบการณ์ซึ�งบทบาททั �งสอง

อย่างนี �ไมส่ามารถแยกจากกนัได้”     

   ก)  โค้กลี� (Cokely,1984) อ้างถึงในรอย (Roy,1993:351) ว่า “ก่อนที�บุคคล

หนึ�งจะสามารถทําล่ามระหว่างสองภาษา/สองวฒันธรรมได้ บุคคลนั �นจะต้องเป็นผู้ ที�พูดได้สอง

ภาษา (bilingual) และเรียนรู้วฒันธรรมสองวฒันธรรม (bicultural) เขาจึงพิจารณาว่า ล่ามเป็น

ผู้เชี�ยวชาญทั �งสองวัฒนธรรม (bicultural specialist)  

   ข) คอนโดและเทบเบิล (Kondo and Tebble,����)  อ้างถึงในโพชแฮกเกอร์ 

(Pochhacker 2004:148) ได้กล่าวไว้ว่า “The ideal role of the interpreters is to serve not only 

as a linguistic but also a cultural mediator.” บทบาทในอดุมคติของล่ามนั �นไม่เพียงแต่เป็น

ตัวกลางด้านภาษาศาสตร์เท่านั �น แตย่งัเป็นตัวกลางด้านวัฒนธรรมด้วย (แปลโดยผู้วิจยั) 

  2.1.3.7  มีผู้ เขียนอีกกลุม่หนึ�งมีทัศนะขดัแย้งกับผู้ เขียนกลุ่มที�มองว่าล่ามมีบทบาทที�

ไมม่ีตวัตน ดงัเช่น แองเจลเลลี (Angelelli, 2001) อ้างถึงในโพชแฮกเกอร์ (Pochhacker, 2004:149)  

ที�ทําการศกึษาในวิทยานิพนธ์ดษุฎีบณัฑิต เรื�องบทบาทของล่ามจากการใช้แบบสอบถามจํานวน

หลายร้อยฉบับ รวมทั �งการสัมภาษณ์อีก �� ราย สรุปว่าล่ามเป็นตัวแทนที� มีตัวตน (visible 

agents) ในการมีปฏิสมัพนัธ์ 
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  2.1.3.8  ยคุศตวรรษที� �1 เป็นยุคที�การเมืองและการทหารได้มีบทบาทอย่างเด่นชัด

เพื�อยตุิความขดัแย้งของกลุม่ชนในชาติและระหว่างชาติ โดยเฉพาะประเด็นด้านการละเมิดสิทธิ

มนุษยชน เช่น กรณีเหตกุารณ์ความขดัแย้งในซูดาน สหประชาชาติยังคงเป็นองค์การหลักที�มี

บทบาทในการส่งกองกําลังรักษาสนัติภาพของสหประชาชาติเข้าไปปฏิบัติการสืบต่อจากยุค

ศตวรรษที�  20 ดังนั �น ประเด็นด้านคุณธรรมและจริยธรรมของล่ามจึงมีส่วนเกี�ยวข้องกับ

ความสําเร็จของการมีปฏิสมัพันธ์และภารกิจต่างๆเพราะแต่ละฝ่ายย่อมต้องการอ้างความชอบ

ธรรมในการกระทําของฝ่ายตน การร้องขอความช่วยเหลือและการสนับสนุนจากประเทศที�เป็น

พนัธมิตร  

           เบเกอร์ (Baker, 2010:1) ให้ทรรศนะว่า “เมื�อยึดถือรูปแบบประการหนึ�งของการ

สื�อสาร นักแปล และโดยเฉพาะอย่างยิ�งล่าม เป็นเครื� องมือที� มีความเป็นกลางและมีความ

ยตุิธรรมที�สง่ข้อความผา่นภาษาและสญัลกัษณ์ทางเสียงอื�นๆ (semiotic signs) ที�ไม่เปลี�ยนแปลง

และ “ไม่บิดเบือน” โดยเรื�องราวความเป็นไปในโลกของตนเองซึ�งเป็นสื�อกลาง” ดังนั �นภายใต้

สิ�งแวดล้อมในยคุปัจจบุนั ลา่มจึงเป็นบคุคลที�มีความสําคญัอย่างยิ�งในการสื�อสาร 

 2.1.4  บทบาทของลา่มในบริบททางทหาร 

  บทบาทของล่ามทางทหารนั �น โดยทั�วไปแล้วครอบคลมุบทบาทที�ได้กล่าวมาแล้วใน

มมุมองตา่งๆข้างต้น  เช่น “บคุคลที�พดูได้ � ภาษา ” “คนกลาง” “บคุคลที�มีอํานาจ ” “ผู้ควบคมุการ

สนทนาที�แอบแฝง” “บุคคลที�เป็นสื�อกลาง” “ตวักลาง”  “ตวัแทนระหว่างวัฒนธรรม” เป็นต้น 

อย่างไรก็ตาม นายทหารลา่มหรือผู้ที�ปฏิบตัิหน้าที�ลา่มทางทหารนั �นจะได้รับภารกิจทางทหารซึ�งมี

ความเกี�ยวข้องทั �งในระดบัยทุธบริเวณและระดบัยทุธศาสตร์ 

  บคุคลที�ทําให้นายทหารลา่มมีบทบาทโดดเดน่และเป็นที�รู้จกักนัทั�วโลกคือ พนัเอก 

ลีออง ดอสเตอท์ (Leon Dostert) ซึ�งวิลส์ (Wilss,1996:75) กลา่ววา่พนัเอกผู้นี �ได้ปฏิบตัิหน้าที�ล่าม

ให้กบัพลเอกไอเซนฮาว (Eisenhower) ในระหว่างสงครามโลกครั �งที�สองและเป็นผู้จัดการการทํา

ลา่มในการไตส่วนคดีสงครามนเูรมเบิร์ก (Nuremberg War Trails) และได้รับการยอมรับว่าเป็นผู้

บกุเบิกการลา่มพดูพร้อม 

       2.1.4.1  บทบาทนายทหารลา่มในระดบัยุทธบริเวณของกองทัพของสหรัฐฯ ได้มีการ

จดัโครงการ 09L อ้างถึงบทที� 2 ข้อ 2.4.3.1 สรุปวา่นอกจากบทบาทนายทหารลา่มแล้ว ทหาร 09L 

บางนายยงัทําหน้าที�สนบัสนนุชดุซกัถามเชลยศกึ และชดุรวบรวมข่าวกรองจากบุคคล(HUMINT) 

ปฏิบตัิหน้าที�ในตําแหน่งงานด้านกิจการพลเรือน เช่น งานสร้างสะพาน โรงเรียน บ้านเรือน เพื�อ

สร้างความไว้วางใจให้กบัชาวอิรัก ติดตามในการปฏิบตัิภารกิจพิเศษในบางภารกิจ และแม้กระทั�ง

ติดตามกองกําลงัปฏิบัติการพิเศษ (Special Forces) สอนภาษาอาหรับ ให้กับทหารในหน่วยที�
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ประจําการ รวมทั �งเป็นอาสาสมคัรสอนภาษาองักฤษให้กับชาวอิรักบางคนด้วย ดงันั �นศกัยภาพ

ของทหาร 09L จึงไร้ขีดจํากดั 

    2.1.4.2  บทบาทนายทหารลา่มในระดบัยทุธบริเวณของกองทพัไทย 

    ในระดบักรมมีการจดับคุคลที�มีความเชี�ยวชาญในภาษาของฝ่ายตรงข้าม ทํา

หน้าที�เจ้าหน้าที�ซักถามเชลยศึกที�ถูกจับกุมเพื�อให้กองทัพฝ่ายเราได้ข่าวสาร และข่าวกรองจาก

บคุคล เกี�ยวกบัการปฏิบตัิการ เช่น กําลงั การจดักําลงั และการวางกําลงัของกองทัพฝ่ายตรงข้าม 

นอกจากจะทําหน้าในการซกัถามเชลยศกึแล้ว บางครั �งนายทหารผู้นั �นอาจได้รับมอบหมายให้ทํา

หน้าที�ลา่มและยงัได้รับมอมหมายให้ทํางานด้านการขา่วด้วย โดยมีหน้าที�แปลเอกสารที�ยึดได้จาก

ฝ่ายข้าศกึเพื�อรายงานให้ผู้บงัคบับญัชาทราบ (โรงเรียนขา่วทหารบก กรมขา่วทหารบก กองทพับก, 

2544:43) 

    2.1.4.3  บทบาทนายทหารล่ามในบริบทกองบัญชาการกองทัพไทย กองบัญชาการ

กองทพัไทยเป็นองค์กรหนึ�งของกองทพัไทยมีบทบาทหลกัประการหนึ�งในงานด้านยุทธศาสตร์ของ

กองทพั ในภาพรวมแล้ว มีความเกี�ยวข้องครอบคลมุภารกิจด้านความมั�นคง การข่าวกรอง และ 

การวิเทศสมัพนัธ์ของกองทพั (กรมขา่วทหาร กองบญัชาการกองทพัไทย, 2553) ได้กลา่วถึงภารกิจ

ของหน่วยซึ�งภารกิจตา่งๆนั �นมีหลายภารกิจที�เกี�ยวข้องกบังานด้านการลา่มทางทหาร 

     ก)  งานด้านความมั�นคง นายทหารล่ามจะได้รับมอบหมายภารกิจในงาน

ด้านการล่ามในการประชุมคณะกรรมการด้านความมั�นคงชายแดนระหว่างประเทศไทยกับ

ประเทศรอบบ้านในหลายระดบั เช่น คณะกรรมการชายแดนไทย-มาเลเซีย คณะกรรมการชายแดน

ไทย-กมัพชูา ในการประชุมคณะกรรมการระดบัสงู (High Level Committee) คณะกรรมการระดบั

ภมูิภาค (Regional Border Committee) และ คณะกรรมการร่วมระดบัชายแดน (Joint Border 

Committee) รวมทั �งในการเจรจาระดบัทวิภาคีและพหภุาคี เป็นต้น 

     ข)  งานด้านการขา่วกรอง นายทหารล่ามจะได้รับมอบหมายภารกิจในงาน

ด้านการลา่ม เช่น การประชมุแลกเปลี�ยนขา่วกรองกบักองทพัมิตรประเทศทั �งภายในและภายนอก

ประเทศ  

       ค)  งานวิเทศสมัพันธ์ นายทหารล่ามมีบทบาทด้านการล่ามให้ผู้บังคบับัญชา

ระดบัสงูในการสนทนากบัผู้นํากองทัพของประเทศต่างๆ ในการเข้าเยี�ยมคารวะ และในโอกาสที�

ผู้บงัคบับญัชาระดบัสงูของกองทพัไทยไปเยือนกองทพัตา่งประเทศอย่างเป็นทางการ  

   ง)  การบรรยายพิเศษ งานการอบรม และการฝึกศึกษาที�เกี�ยวข้องกับ

การทหาร เช่น หลกัสตูรการวิเคราะห์และวิจัยข่าวกรอง หลกัสตูรด้านการส่งกําลงับํารุงแบบรวม

การ และหลักสูตรด้านการรักษาสันติภาพในกรอบสหประชาชาติ เป็นต้น นายทหารล่าม 
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โดยเฉพาะลา่มภาษาองักฤษ จึงมีบทบาทสําคญัอย่างยิ�งที�ช่วยให้การอบรมและการฝึกศึกษาโดย

ชดุฝึกเคลื�อนที� (mobile training team) จากกองทพัตา่งชาติดําเนินไปด้วยความราบรื�น เนื�องจาก

มีกําลงัพลที�เข้ารับการฝึกบางสว่นต้องการลา่มเพื�อช่วยเสริมทกัษะการฟังและการทําความเข้าใจ

ในการฝึกอบรม 

   จ)  ภารกิจอื�นๆ  

    เป็นภารกิจด้านการลา่มที�สนับสนุนงานของกองบัญชาการกองทัพไทย

ในภาพรวม และกรมสว่นเสนาธิการร่วมของกองบญัชาการกองทพัไทยซึ�งประกอบด้วย กรมกําลงั

พลทหาร กรมขา่วทหาร กรมยทุธการทหาร กรมสง่กําลงับํารุงทหาร และ กรมกิจการพลเรือนทหาร 

รวมทั �ง สว่นกิจการพิเศษ เช่น กรมกิจการชายแดนทหาร และ สว่นปฏิบตัิการ เช่น ศนูย์ตอ่ต้านการ

ก่อการร้ายสากล เป็นต้น 

    -  ภารกิจด้านการฝึกร่วม/ผสมกับกองทัพต่างชาติ มีการจัดนายทหาร

ล่ามร่วมการฝึก เช่น การฝึกร่วม/ผสมคอบบร้าโกล (COBRA GOLD) การฝึกด้านการส่งกําลัง

บํารุงร่วม (LOGEX) นอกจากนี �ยังมีการฝึกแก้ปัญหาที�บังคบัการด้านการข่าวร่วมกับหน่วยข่าว

เหลา่ทพัและหน่วยขา่วตา่งประเทศ (Intel CPX) เป็นต้น 

    -  ภารกิจด้านการรักษาสนัติภาพ เช่น ภารกิจ INTERFET กองทพัไทยได้

มีการจดันายทหารลา่มภาษาองักฤษ 1 นาย และนายทหารลา่มภาษาบาฮาซา อินโดนีเซีย 1 นาย 

เข้าร่วมปฏิบตัิภารกิจดงักลา่ว นอกจากนี �ในการเข้าร่วมปฏิบตัิการกบักองกําลงัรักษาสนัติภาพของ

สหประชาชาติ เช่นภารกิจ ONUB ได้มีการจัดนายทหารล่ามภาษาฝรั�งเศส จํานวน 1 นาย ร่วม

ปฏิบตัิภารกิจด้วย เป็นต้น และจากประสบการณ์ของผู้วิจยั ซึ�งเคยปฏิบตัิหน้าที�นายทหารคนสนิท

ประจําผู้บัญชาการกองกําลงัรักษาสันติภาพของสหประชาชาติในติมอร์ตะวันออก (ADC to 

UNTAET Force Commander) นั �น ก็ยังปฏิบัติหน้าที�ล่ามให้กับที�ปรึกษาทางทหารประจําผู้

บัญชาการกองกําลงัรักษาสนัติภาพของสหประชาชาติในติมอร์ตะวนัออก (Military Advisor to 

UNTAET Force Commander) ซึ�งเป็นนายทหารจากกองทัพไอริช และกองทัพนิวซีแลนด์ ใน

โอกาสที�ผู้บญัชาการกองกําลงัรักษาสนัติภาพฯ ตรวจเยี�ยมกองพนัทหารไทยที�เมืองบาเกา  

         -  นอกเหนือจากภารกิจที�ได้กล่าวมาแล้วข้างต้น นายทหารล่าม หรือ

ผู้ปฏิบตัิงานด้านการล่ามทางทหารมกัเป็นบุคคลที�มีความถนัดทางภาษา บุคลากรเหล่านี �จึงมกั

ได้รับมอบหมายจากผู้บังคับบัญชาให้ปฏิบัติภารกิจอื�นๆ ตามความเหมาะสมนอกเหนือจาก

ภารกิจด้านการลา่ม เช่น งานแปลเอกสาร เจ้าหน้าที�ด้านการขา่ว เจ้าหน้าที�จดบนัทึกประชุม สอน

หนังสือให้กับนายทหารนักเรียน (ในภาษาที�ถนัด) พิธีกร ผู้ดําเนินการประชุม (moderator) 
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ผู้บรรยายสรุป (briefing officer) นายทหารติดตาม (escort officer) และนายทหารติดตอ่ (liaison 

officer)  

2.2  หลักการของผู้บัญชาทหารสูงสุด เรื�อง การพัฒนากาํลังพลที�มีความรู้ด้านภาษาของ 
      ประเทศเพื�อนบ้าน พ.ศ.����  

 จากการที�สว่นราชการกองบัญชาการทหารสงูสดุซึ�งปัจจุบันคือ กองบัญชาการกองทัพไทย 

ประสบปัญหาการขาดแคลนกําลงัพลที�มีความรู้ด้านภาษาของประเทศเพื�อนบ้านโดยเฉพาะใน

การปฏิบตัิงานในหน้าที�ลา่มนั �น ผู้บญัชาการทหารสงูสดุจึงได้อนมุตัิหลกัการในการจดัทําแผนงาน

ระยะยาวเพื�อแก้ไขปัญหาดงักลา่วอย่างเป็นระบบ โดยให้มีการจดัระบบบริหารจัดการกําลงัพลใน

เรื�องของเจ้าหน้าที�ลา่มนบัตั �งแตก่ระบวนการจดัหากําลงัพล และการพฒันากําลงัพลอย่างตอ่เนื�อง

ให้มีความรู้ความสามารถในระดบัผู้ เชี�ยวชาญ และรักษากําลงัพลที�มีความรู้ให้อยู่ในกองทัพโดยมิ

ให้กําลงัพลลาออกจากราชการก่อนเวลาที�เหมาะสม ตลอดจนจัดหากําลงัพลทดแทนหากมีการ

สญูเสียเกิดขึ �น 

2.3  การดําเนินงานในการแก้ปัญหาการขาดแคลนนายทหารล่ามของกรมข่าวทหาร 

 2.3.1  จากหลกัการของผู้บญัชาการทหารสงูสดุในข้อ 2.2 กรมขา่วทหาร ซึ�งเป็นหน่วยงานหลกั

ของกองบญัชาการกองทพัไทยที�รับผิดชอบในการดําเนินการด้านการล่าม จึงได้จัดทําแนวทางใน

การแก้ปัญหาการขาดแคลนลา่ม พ.ศ. 2550 ใน 2 ระยะ คือ 

  2.3.1.1  แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะสั �น 

   ก)  การจ้างบุคคลภายนอกเฉพาะในกรณีที�มีการประชุมขนาดใหญ่ที�มี

ผู้แทนระดบักองทพัของนานาประเทศหรือผู้แทนระดบัประเทศร่วมการประชุมและสาระของการ

ประชมุไมม่ีการกําหนดชั �นความลบั 

   ข)  การขอรับการสนบัสนนุนายทหารที�มคีวามสามารถด้านภาษาจากหน่วย

ขึ �นตรงของกรมข่าวทหาร และหน่วยขึ �นตรงของกองบัญชาการกองทัพไทย มาปฏิบัติหน้าที�ล่าม

เฉพาะกรณีนั �น มีความเป็นไปได้สงู และมีคา่ใช้จ่ายน้อย  

       ค)  การปรับย้าย หรือรับโอนบคุลาการจากหน่วยในกองบัญชาการกองทัพ

ไทย และเหลา่ทพั  

   ง)  การบรูณาการลา่มกบัเหลา่ทพั กรมขา่วทหารได้จดัโครงการสมัมนาเรื�อง

การบรูณาการลา่มกบัเหลา่ทพั เมื�อ พ.ศ. 2551 ผู้ ร่วมสมัมนาประกอบด้วยผู้แทนจากหน่วยงานใน

สงักดักองบญัชาการกองทพัไทย สํานกังานปลดักระทรวงกลาโหม และเหลา่ทพั 
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   จ)  จดัการบรรยายพิเศษโดยเชิญวิทยากรซึ�งเป็นผู้ทรงคณุวฒุิจากศนูย์การ

แปลและการลา่มเฉลิมพระเกียรติ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั มาให้ความรู้แก่

บคุลากรของกองทพัไทยโดยเฉพาะผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่ม เมื�อ พ.ศ. 2551 

  2.3.1.2  แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะยาว 

   ก)  การฝึกอบรมบคุลากรของกองการภาษาต่างประเทศ กรมข่าวทหารให้

สามารถปฏิบตัิหน้าที�ลา่ม โดยการคดัเลือกบคุลากรของกองการภาษาตา่งประเทศ กรมข่าวทหาร 

เข้ารับการศึกษาหลกัสตูรล่ามที�เปิดสอนในสถาบันการศึกษาของรัฐ โดยทางราชการสนับสนุน

งบประมาณในการฝึกอบรม ควรมีการกําหนดข้อผกูพันให้บุคลากรผู้นั �นจะต้องกลบัมาปฏิบัติ

หน้าที�นายทหารลา่มให้กบักรมขา่วทหารในห้วงเวลาที�กําหนด   

   ข)  การรับโอนบคุลากรของหน่วยขึ �นตรงของกองบัญชาการ กองทัพไทย ที�มี

พื �นฐานภาษาองักฤษดี และมีความสนใจในงานของกองการภาษาตา่งประเทศ กรมขา่วทหาร โดย

ให้ กองการภาษาตา่งประเทศ กรมขา่วทหาร มีสว่นคดัเลือกบุคลากรที�มีคณุสมบัติเหมาะสมเพื�อ

มาปฎิบตัิหน้าที�นายทหารลา่มได้จริง 

   ค)  สําหรับปัญหาการขาดแคลนลา่มภาษาของประเทศเพื�อนบ้านนั �น ควรมี

การขอรับการสนับสนุนจากเหล่าทัพที�มีการปฏิบัติการในพื �นที� ในการคัดเลือกกําลังพลที�มี

ความสามารถในการใช้ภาษาของประเทศเพื�อนบ้านทั �ง 4 ทกัษะ คือ การฟัง การพดู การอ่าน และ

การเขียน เพื�อปรับย้ายหรือบรรจ ุมาปฏิบตัิหน้าที�ลา่มให้กบักองการภาษาตา่งประเทศ กรมขา่วทหาร 

   ง)  การเปิดรับสมคัรบุคคลพลเรือนเพื�อบรรจุเข้ารับราชการเป็นพนักงาน

ราชการโดยวิธีการสอบคดัเลือก กําหนดคณุสมบัติผู้สมคัรให้ชัดเจนโดยเสนอเป็นความต้องการ

ปกติ 

   จ)  การสร้างสิ�งจงูใจให้บคุลากรที�ปฏิบัติหน้าที�ล่าม มีขวญัและกําลงัใจใน

การปฏิบตัิงาน เช่นการเสนอความต้องการเงินเพิ�มพิเศษให้กับหัวหน้าแผนกล่าม และนายทหาร

ล่าม สําหรับแนวทางนี �มีความเป็นไปได้ยากเนื�องจากพระราชกฤษฎีกาการได้รับเงินประจํา

ตําแหน่งของข้าราชการและผู้ดํารงตําแหน่งผู้บริหารซึ�งไมเ่ป็นข้าราชการ พ.ศ. 2538 มาตรา 24 ไม่

เอื �ออํานวยให้ขอเงินเพิ�มพิเศษให้กบัข้าราชการทหารกลุม่วิชาชีพเฉพาะชั �นยศพนัโท นาวาโท หรือ           

นาวาอากาศโท ขึ �นไป แต่ในมาตรา 25 เอื �ออํานวยให้สามารถขอเงินประจําตําแหน่งประเภท

เชี�ยวชาญเฉพาะ ตําแหน่งตั �งแตช่ั �นยศ พนัเอก อตัราเงินเดือน พันเอก (พิเศษ) นาวาเอก (พิเศษ) 

หรือ นาวาอากาศเอก (พิเศษ) ขึ �นไป ทั �งนี � กองการภาษาตา่งประเทศ กรมขา่วทหาร ไมม่ีอตัราดงักลา่ว 

การที�จะดําเนินการขอเสนอเงินเพิ�มพิเศษให้กบัข้าราชการทหารกลุม่วิชาชีพเฉพาะที�ไมไ่ด้ระบไุว้ใน
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พระราชกฤษฎีกานั �นจําเป็นต้องมีการแก้ไขเพิ�มเติมพระราชกฤษฎีกา ซึ�งในกรณีนี � กรมกําลงัพลทหาร 

ชี �แจงวา่มีทางเป็นไปได้ยาก 

   ฉ) การหามาตรการป้องกันมิให้บุคลากรที�มีความสามารถออกนอกระบบ 

ฯลฯ 

2.4  แนวทางการฝึกอบรมล่ามในกองทัพต่างประเทศ 

   2.4.1  กองทพัอินโดนีเซีย 

   ทิปเปอร์ (Tipper, 2007) ได้นําเสนอมาตรฐานความสามารถสําหรับล่าม 

(Competency Standards for Interpreters) ในกองทพัอินโดนีเซีย ดงันี � 

     2.4.1.1  คณุสมบตัิก่อนเข้ารับการอบรม 

     ก)  ผู้ เข้ารับการอบรมเป็นนายทหารระดบัชั �นยศตั �งแตร้่อยตรี – พนัตรี หรือพล

เรือน ของกองทัพอินโดนีเซีย (Dephan personnel) ในระดับเทียบเท่า ผ่านเกณฑ์ Australian 

Defence Force English Language Profiling System (ADFELPS) ระดบั 7 ในทักษะการฟัง 

การพดู การอา่น และการเขียนเป็นอย่างตํ�า ซึ�งเทียบเท่ากบัคะแนน IELT 6.5 ด้วยการมีคะแนนอยู่

ในระดบั 6 ทั �ง 4 ทกัษะ ต้องมีทกัษะภาษาที� � (บาฮาซา อินโดนีเซีย)ซึ�งเป็นภาษาราชการ และมี

ทกัษะภาษาองักฤษซึ�งเป็นภาษาที� � ในระดบัสงู รู้คําศพัท์อย่างกว้างขวางในระดบัผู้ เชี�ยวชาญ มี

ทกัษะความชํานาญในการจดบนัทึก มีความรู้ในเรื�องทั�วๆ ไปเกี�ยวกบัการทหาร การเมือง วิชาการ 

และเรื�องราวเหตกุารณ์ในปัจจุบัน รวมทั �งมีทัศนะคติที�เป็นประโยชน์ ชอบช่วยเหลือ ชอบการ

ติดตอ่สื�อสาร ไมเ่หนียมอาย และซื�อสตัย์ 

     ข) ต้องผา่นหลกัสตูรการเตรียมตวัแบบเร่งรัดสําหรับผู้ เรียนภาษาองักฤษขั �น

สงู (intensive preparation program for advanced English students) ซึ�งผู้ เรียนจะต้องมี

ความสามารถในการฟังและเข้าใจภาษาพูดทั �งภาษาองักฤษและบาฮาซา อินโดนีเซีย จดบันทึก

เพื�อช่วยจํา และสามารถสนทนาเกี�ยวกบัสถานการณ์ปัจจุบันได้อย่างมั�นใจ ทั �งภาษาองักฤษและ

ภาษาบาฮาซา อินโดนีเซีย 

  2.4.1.2  ผลลพัธ์ที�คาดหวงั 

           ก)  ฟังและเข้าใจภาษาพดูทั �งภาษาองักฤษและภาษาบาฮาซา อินโดนีเซีย 

     ข)  จดบนัทึกได้อย่างถกูต้องเพื�อเลา่เรื�องจากข้อความที�ได้จากแหลง่ข้อมลูที�

ได้ยิน 

    ค)  สนทนาเกี�ยวกบัเรื�องราวในปัจจบุนัได้ 

             ง)  พดูคยุเกี�ยวกบัเรื�องราวตา่งๆ ในปัจจบุนัได้อย่างชาญฉลาด 
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     จ)  สนทนา กลา่วสนุทรพจน์ หรือบรรยายเกี�ยวกบัสถานการณ์ปัจจบุนัได้ 

   ฉ)  ใช้บนัทึกของตนเองบอกเล่าข้อมลูที�ได้จากแหล่งข้อมลูที�ได้ยินได้อย่าง

ถกูต้อง 

  2.4.1.3  ประเด็นที�ใช้ในการฝึก ครอบคลุมเรื�อง หัวข่าว ข่าวเกี�ยวกับเรื�องต่างๆ 

บทความเกี�ยวกบัสถานการณ์ปัจจบุนั เรื�องที�เป็นประเดน็ที�กําลงัอยู่ในความสนใจ เช่น เศรษฐกิจ 

สิ�งแวดล้อม วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี พิบัติภยัทางธรรมชาติ ความสมัพันธ์ระหว่างประเทศ 

ความขัดแย้ง กิจการทางทหาร ทั �งเรื�องราวในประวัติศาสตร์และสถานการณ์ในปัจจุบันทั �งของ

อินโดนีเซียและนานาชาติ แหล่งข้อมูลทางเสียงประกอบด้วย การสนทนาจริง โทรทัศน์ วิทย ุ

อินเตอร์เน็ต DVD เช่น ภาพยนตร์ สื�อการสอน Behind the News (BTN) ประกอบตํารา Australian 

English Language Course (AELC) จัดทําโดย ศูนย์ฝึกนานาชาติกองทัพออสเตรเลีย หรือ 

Defence International Training Centre (DITC) ฯลฯ 

  2.4.1.4  จดุมุง่หมาย 

     เพื�อให้บุคลากรของกองทัพอินโดนีเซียสามารถปฏิบัติหน้าที�ล่ามกับ

กระทรวงกลาโหมอินโดนีเซีย และผู้ นํากองทัพในบริบทของการเข้าเยี�ยมคารวะจากผู้มาเยือน

ชาวตา่งชาติ การสมัมนา การฝึกร่วม และการฝึกงาน 

  2.4.1.5  หลกัสตูร 

             ครอบคลมุการพฒันาภาษา การจดบนัทึก การฝึกความทรงจํา การลา่มจากบท 

(sight translation) คําศพัท์ทางทหาร การฝึกลา่มพดูพร้อมทั �งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบตัิในเนื �อหา

ที�หลากหลาย ระยะเวลาของหลกัสตูร � สปัดาห์ มีชั�วโมงการสอน ��� คาบ (คาบละ �� นาที) 

  2.4.1.6  การวิเคราะห์ความต้องการ 

   กองทพัอินโดนีเซียมีลา่มที�มีทกัษะความชํานาญด้านการลา่มระดบัสงูเพียง 

� คน ที�สามารถปฏิบตัิงานได้เตม็เวลา ดงันั �นภารกิจด้านการล่ามจึงตกเป็นหน้าที�ของบุคคลใดก็

ตามที�อยู่ในหน่วยนั �นซึ�งพดูภาษาองักฤษได้ดีที�สดุโดยไมค่ํานึงถึงระดบัความชํานาญทางภาษา 

      ก)  การฝึกลา่มทางทหาร 

           เน้นมาตรฐานขีดความสามารถ (competency standards) 

    -  หน่วยที� �  

         อธิบายถึงบทบาท หน้าที� และเทคนิคต่างๆ สําหรับล่าม หน่วยนี �

เกี�ยวข้องกับทหารอินโดนีเซียหรือพลเรือนที�ปฏิบัติงานให้กับกระทรวงกลาโหมอินโดนีเซีย ซึ�งมี

คุณสมบัติขีดความสามารถด้านภาษาอังกฤษให้สามารถอธิบายว่าผู้ปฏิบัติหน้าที� สามารถ
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ให้บริการด้านการลา่มในบริบทที�หลากหลาย สําหรับจดุประสงค์ตา่งๆ โดยเฉพาะอย่างยิ�งสําหรับ

จดุมุง่หมายด้านการทหารในลกัษณะระหวา่งวฒันธรรมและระหวา่งประเทศ       

 

 

ตาราง 1  หลกัสตูรการฝึกลา่มสําหรับกองทพัอินโดนีเซีย หน่วยที� 1 

 

องค์ประกอบของขีด

ความสามารถ 

เกณฑ์การปฏิบตั ิ

�.� อธิบายบทบาท

และหน้าที�ของลา่ม 

�.�.� อธิบายบทบาทของลา่มในบริบทของทหารอินโดนีเซีย/พลเรือนที�

ปฏิบตัิงานให้กบักระทรวงกลาโหมอินโดนีเซีย 

1.1.2 จําแนกภารกิจและความรับผดิชอบของลา่มในบริบทของทหาร

อินโดนีเซีย/พลเรือนที�ปฏิบตังิานให้กบักองทพัอินโดนีเซีย 

�.�.� ระบปุระมวลการปฏิบตัิ (Code of Conduct) สําหรับลา่มทหาร

อินโดนีเซีย/ลา่มพลเรือนที�ปฏิบตังิานให้กบักองทพัอินโดนีเซีย 

�.� อธิบายหลกัการ

และเทคนิคของลา่ม

ทหารอินโดนีเซีย/

ลา่มพลเรือนที�

ปฏิบตัิงานให้กบั

กองทพัอินโดนีเซีย 

�.�.� อธิบายการลา่มพดูพร้อม 

�.�.� อธิบายการลา่มพดูตาม 

�.�.� อธิบายการลา่มร่วมกนั (co – interpreting) 

1.2.4 อธิบายการใช้สรรพนามบรุุษที� � ในการทําลา่ม 

�.�.� อธิบายความแตกตา่งระหวา่งการลา่มกบัการแปล 

�.� ให้คําแนะนํา

เกี�ยวกบัการสื�อสาร

ระหวา่งวฒันธรรม 

�.�.� ให้คําแนะนําคูส่นทนาที�เป็นชาวอินโดนีเซียทราบถึงประเดน็การ

สื�อสารด้วยคูส่นทนาที�พดูภาษาองักฤษ 

 

  

    -  หน่วยที� �     

       เป็นการลา่มระหวา่งคําพดูภาษาองักฤษกับภาษาอินโดนีเซีย หน่วย

นี �เกี�ยวข้องกับความสามารถของบุคลากรที�มีขีดความสามารถด้านภาษาอังกฤษของทหาร

อินโดนีเซีย หรือพลเรือนที�ปฏิบตัิงานให้กบักระทรวงกลาโหมอินโดนีเซียในการให้บริการด้านการ

ล่าม ในบริบทที�หลากหลายเพื�อจุดประสงค์ต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ�งสําหรับจุดมุ่งหมายด้าน

การทหาร ในลกัษณะระหวา่งวฒันธรรมและระหวา่งประเทศ 
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ตารางที� 2  หลกัสตูรการฝึกอบรมลา่มสําหรับกองทพัอินโดนีเซีย หน่วยที� 2 

 

องค์ประกอบของขีด

ความสามารถ 

เกณฑ์การปฏิบตั ิ

�.� ให้บริการด้านการลา่ม

สําหรับทหารอินโดนีเซีย/

พลเรือนที�ปฏิบตัิงานให้กบั

กระทรวงกลาโหมอินโดนีเซีย 

และชาวตา่งชาติ ที�พดู

ภาษาองักฤษในการ

สนทนาทางสงัคม และการ

สนทนาแบบไมเ่ป็นทางการ 

�.�.� ทําการลา่มแบบลา่มพดูตามในการสนทนาทางสงัคม และ

การสนทนาแบบไมเ่ป็นทางการจากภาษาองักฤษเป็นภาษา

อินโดนีเซีย 

�.�.� ทําการลา่มแบบลา่มพดูตามในการสนทนาทางสงัคม และ

การสนทนาแบบไมเ่ป็นทางการ จากภาษาอินโดนีเซียเป็น

ภาษาองักฤษ 

�.�.� ทําการลา่มแบบลา่มพดูตาม ในการสนทนาทางสงัคมและ

การสนทนาแบบไมเ่ป็นทางการ จากภาษาองักฤษเป็นภาษา

อินโดนีเซีย และจากภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาองักฤษ 

�.� ให้บริการด้านการลา่ม

สําหรับทหารอินโดนีเซีย/

พลเรือนที�ปฏิบตัิงานให้กบั

กองทพัอินโดนีเซีย กบั

ชาวตา่งชาตทีิ�พดู

ภาษาองักฤษในการ

สนทนาอย่างเป็นทางการ 

�.�.� ทําการลา่มพดูพร้อมในการสนทนาอย่างเป็นทางการจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาอินโดนีเซีย 

�.�.� ทําการลา่มพดูพร้อมในการสนทนาอย่างเป็นทางการจาก

ภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาองักฤษ 

�.�.� ทําการลา่มพดูพร้อมในการสนทนาอย่างเป็นทางการ จาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาอินโดนีเซีย และจากภาษาอินโดนีเซียเป็น

ภาษาองักฤษ 

�.� ให้บริการการลา่มพดู

พร้อมแก่ทหารอินโดนีเซีย/

พลเรือนที�ปฏิบตัิงานให้กบั

กองทพัอินโดนีเซีย กบั

ชาวตา่งชาตทีิ�พดู

ภาษาองักฤษในการ

ประชมุตา่งๆ  

�.�.� ทําการลา่มพดูพร้อมโดยการแปลคําพดูจากภาษาองักฤษ

เป็นภาษาอินโดนีเซีย 

�.�.� ทําการลา่มพดูพร้อมโดยการแปลคําพดูจากภาษา

อินโดนีเซียเป็นภาษาองักฤษ 
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  สรุปการฝึกอบรมลา่มในกองทพัอินโดนีเซีย 

 กองทพัอินโดนีเซียประสบปัญหาการขาดแคลนลา่ม จึงได้จดัทําแนวทางการฝึกล่าม

ในกองทัพเพื�อตอบสนองภารกิจของกระทรวงกลาโหมอินโดนีเซีย ผู้ เข้ารับการอบรมต้องผ่าน

หลักสูตรการเตรียมตัวก่อนเข้ารับการอบรมหลักสูตรล่ามที� เ น้นเ รื� องขีดความสามารถ 

(competency standards) เนื �อหาหลกัสตูรครอบคลมุเรื�องบทบาท และหน้าที�ของล่าม หลกัการ

และเทคนิคการทําลา่ม เช่น การล่ามพูดตาม การล่ามพูดพร้อม และการล่ามจากบท ในบริบทที�

หลากหลายและเน้นประเดน็เรื�องการสื�อสารระหวา่งวฒันธรรมด้วย 

 2.4.2  กองทพัออสเตรเลีย   

  2.4.2.1 กองทพัออสเตรเลียไมม่ีหลกัสตูรที�เปิดสอนหลกัสตูรด้านการล่ามโดยเฉพาะ 

แตใ่นขณะนี �กําลงัอยู่ในระหวา่งการพฒันาหลกัสตูรที�มีวตัถปุระสงค์เพื�อฝึกฝนบุคลากรทางทหาร

ของกองทพัซึ�งคาดวา่จะต้องปฏิบตัิหน้าที�ลา่มและมีบทบาทและภารกิจที�เกี�ยวข้องกบัภาษาตา่งๆ    

                              อย่างไรก็ตาม กองทัพออสเตรเลียมีโรงเรียนสอนภาษาชื�อ School of 

Languages (LANGS) ปัจจุบันตั �งอยู่ที� RAAF Base Williams Laverton รัฐวิกตอเรีย เปิดสอน

ภาษาต่างประเทศให้เฉพาะกับทหารของกองทัพออสเตรเลีย อาทิ ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษา

เวียดนาม ภาษาบาฮาซาอินโดนีเซีย ภาษาฝรั�งเศส ภาษารัสเซีย และภาษาอาหรับ เป็นต้น แต่ละ

หลักสูตรมีระดับหลักสูตรและระยะเวลาศึกษาที�แตกต่างกัน เช่น หลักสูตรภาษาบาฮาซา

อินโดนีเซีย เปิดสอนระดบัต้น-ระดบัสงู มีผู้ เรียนชั �นละประมาณ  20 นาย หลกัสตูรภาษาไทยมี

ระยะเวลาการเรียนการสอนประมาณ 9 เดือน มีผู้ เรียน 4-5 นาย ผู้สอนเป็นเจ้าของภาษานั �นๆ 

เนื�องจากเป็นการยากที�จะเข้าถึงข้อมูลเกี�ยวกับรายละเอียดของหลักสูตรดังกล่าว แต่จาก

ประสบการณ์ของผู้วิจัยที�เคยปฏิบัติหน้าที�นายทหารติดต่อ และ Australian English Language 

Methods Officer (AELMO) ประจํา Defence International Training Centre (DITC) ซึ�งเคย

ได้รับมอบภารกิจประการหนึ�งให้เป็นผู้สอนหลกัสตูรภาษาไทยที� LANGS ระหว่าง พ.ศ. 2540-

2541 นั �นพบว่า หลกัสตูรภาษานี �เป็นการให้ความรู้ด้านภาษาตั �งแต่ขั �นพื �นฐาน เน้นการฝึกทั �ง 4 

ทกัษะ คือ ทกัษะการฟัง ทกัษะการพดู ทกัษะการอา่น และทกัษะการเขียน มีการสอนแปลเบื �องต้น

รวมทั �งมีการฝึกทกัษะการลา่มขั �นต้นด้วยโดยเฉพาะการล่ามพูดตามและการล่ามจากบท รวมทั �ง

การฝึกการล่ามโดยการแสดงบทบาทสมมตุิในสถานการณ์จําลอง (role play) เป็นต้น จึงอาจ

กลา่วได้วา่ หลกัสตูรการสอนภาษาตา่งประเทศของกองทพัออสเตรเลียนี �เป็นหลกัสตูรการสอนที�มี

ประสิทธิภาพ เพราะผู้ที�สําเร็จการศกึษาหลกัสตูรนี �สามารถใช้ภาษาตา่งประเทศนั �นๆ ได้เป็นอย่างดี 
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  2.4.2.2  สิ�งจงูใจ    

               กองทพัออสเตรเลียมีเงินพิเศษให้กับกําลงัพลของกองทัพที�มีความสามารถ

พิเศษด้านภาษา เรียกว่า Language Proficiency Allowance (LPA) เพื�อเป็นสิ�งจูงใจให้แก่

ผู้ปฏิบตัิงาน 

  สรุปการฝึกอบรมลา่มของกองทพัออสเตรเลีย 

  ปัจจบุนักองทพัออสเตรเลียไมม่ีหลกัสรูที�เปิดสอนด้านการลา่มโดยตรงแต่กําลงัอยู่ใน

ระหวา่งการพฒันาหลกัสตูรสําหรับบคุลากรที�จะได้รับมอบหมายภารกิจให้ปฏิบัติหน้าที�ล่ามหรือ

ภารกิจที�เกี�ยวข้องกบัภาษาตา่งประเทศ อย่างไรก็ตามกองทพัออสเตรเลียมีโรงเรียนสอนภาษาชื�อ 

School of Languages (LANGS) ซึ�งเป็นช่องทางหนึ�งที�กําลงัพลที�ผ่านการฝึกอบรมด้านภาษา

จากสถาบนัแห่งนี �จะพฒันาศกัยภาพของตนไปสูก่ารเป็นลา่มได้ นอกจากนี �กองทัพออสเตรเลียยัง

มีเงินคา่ตอบแทนพิเศษ เรียกวา่ Language Proficiency Allowance (LPA) เพื�อเป็นสิ�งจงูใจให้แก่

ผู้ปฏิบตัิงานที�มีความสามารถด้านภาษาตา่งประเทศ 

 2.4.3  กองทพัสหรัฐฯ 

  2.4.3.1  หลักสตูร 09L ผู้ ช่วยเหลือนักแปล หรือ 09L (Translator Aide) สตาล

(Stahl,n.d) และ เอม็ โอ เอส 09L (MOS 09L,n.d) 

   ก)  ความเป็นมาและวตัถปุระสงค์ของหลกัสตูร  

     ปัจจุบันนี �กองทัพบกสหรัฐฯประสบปัญหาการขาดแคลนผู้ เชี�ยวชาญ

ด้านภาษาโดยเฉพาะอย่างยิ�งในภารกิจการทําสงครามตอ่สู้กบัการก่อการร้ายทั�วโลก (Global War 

on Terrorism) ด้วยเหตนีุ � อดีตรัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหมสหรัฐฯผู้หนึ�งจึงได้ริเริ�มให้มีการ

จดัตั �งแขนงความชํานาญพิเศษด้านอาชีพทางทหาร 09L ผู้ช่วยนักแปล (Military Occupational 

Specialty) 09L (Translator Aide) เพื�อตอบสนองความต้องการนกัแปลและล่ามของกองทัพด้วย

ความร่วมมือของศนูย์ข่าวกรองกองทัพบกสหรัฐฯและฟอร์ท วาชูก้า (U.S. Army Intelligence 

Center and Fort Huachuca) สถาบันการสอนภาษาของกองทัพสหรัฐฯ ศูนย์การสอน

ภาษาองักฤษ (Defense Language Institute, English Language Center หรือ DLIELC) และ 

นายทหารของสหรัฐฯที�มีความสามารถด้านการลา่มภาษาตะวนัออกกลาง 

   ข)  คณุสมบตัิของผู้ เข้ารับการฝึก 

    โครงการ 09L ได้รับสมคัรบคุคลที�มีถิ�นกําเนิดและผู้ ที�สามารถพูดภาษา

ของประเทศในตะวนัออกกลางได้ เช่น ภาษาอาหรับ (Arabic) เคอร์ดิช (Kurdish) ฟาร์ซี (Farsi) 

ดารี (Dari) อรูด ู(Urdu) และ เตอร์กิช (Turkish) เป็นต้น บุคคลเหล่านี �เป็นผู้ ที�พํานักอยู่ในสหรัฐฯ 

และประมาณ 1ใน 3 เป็นพลเมืองของประเทศ จะเข้ามาเป็นทหารในกองทัพบกสหรัฐฯได้โดยตรง
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ด้วยการสมัครเข้าเป็นทหารกองหนุนพร้อมเรียกปฏิบัติงานรายบุคคล (Individual Ready 

Reserve)    

   ค)  หลกัสตูรการฝึก แบ่งเป็น 3 ขั �นตอน 

    -  ขั �นตอนแรก ทหาร 09L เมื�อผ่านกระบวนการทางธุรการ การตรวจ

สขุภาพ การตรวจสอบประวตัิและความไว้วางใจ ที�  ฟอร์ท ซิล (Fort Sill) มลรัฐโอคลาโฮมา เป็น

เวลา 4-6 วัน จะถูกส่งไปเข้ารับการอบรมภาษาองักฤษ ณ สถาบันการสอนภาษาของกองทัพ

สหรัฐฯ ศนูย์การสอนภาษาองักฤษ  (DLIELC) ฐานทัพอากาศแลคแลน (Lackland Air Force 

Base) มลรัฐเทกซัส เป็นเวลานาน 6-24 สัปดาห์ ขึ �นอยู่กับความสามารถของแต่ละบุคคล โดย

ทหารผู้นั �นจะต้องสอบผา่นเกณฑ์ทดสอบภาษาองักฤษด้วยข้อสอบมาตรฐานของกองทัพสหรัฐฯที�

จัดทําโดย DLIELC มีคะแนนความเข้าใจภาษาองักฤษ (English Comprehension Level หรือ 

ECL) ไม่ตํ�ากว่า 80 คะแนน มีคะแนนการฟังและการพูดที�ระดบั 2 ในการทดสอบทักษะความ

เข้าใจด้านการพดูภาษาองักฤษ (Oral Proficiency Interview หรือ OPI) และคะแนน ASVAB 10 

คะแนน ผู้ที�มีคะแนน ECL เกิน 80 คะแนน และคะแนน OPI ในทกัษะการฟังและการพดูอย่างน้อย

ที�ระดบั 2 จะได้รับการยกเว้นไมต้่องเข้าเรียนภาษาองักฤษที� DLIELC 

    -  ขั �นตอนที� 2 ทหาร 09L ที�มีคณุสมบตัิผา่นขั �นตอนที� 1 จะถูกส่งไปเข้า

รับการฝึกอบรมการรบขั �นพื �นฐาน (Basic Combat Training หรือ BCT) ที�ฟอร์ท แจ็กสนั (Fort 

Jackson) มลรัฐเซาท์ คาโรไลนา เป็นเวลานาน 9 สปัดาห์ 

    -  ขั �นตอนที�  3 เป็นการฝึกรายบุคคลขั �นสูง (Advanced Individual 

Training หรือ AIT) นาน 6 สปัดาห์ เนื �อหาของหลกัสตูรครอบคลมุด้าน 1) การล่ามระดบัพื �นฐาน 

และระดบักลาง 2) การแปลเอกสารเป็นภาษาองักฤษ 3) การแปลเอกสารเป็นภาษาต่างประเทศ 

4) การเตรียมบนัทึกที�แปล 5) การทําการลา่มจากบท หรือ sight translation 6) การเรียนรู้คําศพัท์

เฉพาะทางทหาร (military terminology) และ 6) การฝึกปฏิบตัิภาคสนาม 

    -  ขอบเขตและหน้าที�รับผิดชอบ 

     ทหาร 09L เป็นนายทหารล่าม/นายทหารแปล มีหน้าที�รับผิดชอบ

หลกัในการทําลา่มและเตรียมเอกสารแปลที�เป็นภาษาองักฤษและภาษาต่างประเทศ คอยให้การ

ช่วยเหลือแก่หน่วยในเรื�องภาษาต่างประเทศตั �งแต่ภารกิจการติดตามจนกระทั�งการติดต่อ

ประสานงานขั �นสงู  การทําลา่มให้กบัผู้บังคบับัญชาในการสนทนากับผู้ นําท้องถิ�นและประชาชน 

การฝึกเพื�อการทําความคุ้นเคยกับวัฒนธรรม นอกจากนี �ยังมีหน้าที�เตรียมงานแปลที�ไม่ใช่ด้าน

เทคนิคเป็นภาษาเป้าหมาย การทําการล่ามจากบทที�เป็นภาษาต่างประเทศเป็นภาษาองักฤษ 

ช่วยเหลือนายทหารที�ทําสญัญาในการซื �อหาสินค้าในท้องถิ�น ให้การสนับสนุนด้นการล่าม ณ จุด
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ควบคมุการจราจรทางทหาร ให้ความช่วยเหลือแก่เจ้าหน้าที�ด้านความปลอดภยัในการคดักรอง

ประชาชนในท้องถิ�น ณ บริเวณจุดตรวจทางทหาร ให้การสนับสนุนด้านการล่ามแก่สํานักงาน

กิจการสาธารณะ (Public Affairs Office) ในงานแถลงขา่วในท้องถิ�น รวมทั �งการแปลเอกสารและ

หนงัสือพิมพ์ท้องถิ�น เป็นต้น  

     อนึ�ง นายทหาร 09L ได้ร่วมปฏิบัติภารกิจในปฏิบัติการ Operation 

Iraqi Freedom (OFI) และ ปฏิบัติการ Operation Enduring Freedom (OEF) ในอิรัก รวมทั �งใน

การวางกําลงัในอาฟกานิสถานและที�แหลมแอฟริกา (Horn of Africa) ซึ�งผู้บงัคบับญัชาหลายนาย

และนายทหาร 09L ที�ปฏิบตัิภารกิจภาคสนามได้สนับสนุนข้อสรุปที�ว่า ทหาร 09L เหล่านี �เป็นขมุ

กําลงัที�สําคญัของกําลงัรบของสหรัฐฯ และมีผู้บงัคบับญัชาท่านหนึ�งกลา่ววา่ขีดความสามารถด้าน

ผลิตภาพของหน่วยเพิ�มขึ �นถึงร้อยละ 150 หลงัจากที�มีนายทหาร 09L เข้าร่วมปฏิบตัิภารกิจด้วย    

   ง)  สิ�งจงูใจ 

    -  นายทหาร 09L จะได้รับเงินค่าตอบแทนสําหรับผู้ ที�มีความสามารถ

ด้านภาษาต่างประเทศ (Foreign Language Proficiency Pay หรือ FLPP หรือ FLP Pay) 

นอกเหนือจากเงินเดือนและเบี �ยเลี �ยงตา่งๆที�ได้รับขึ �นอยู่กบัขีดความสามารถของแต่ละบุคคลและ

ภาษาที�พดูได้ด้วยอตัราขั �นตํ�าสดุ 1,000 เหรียญสหรัฐฯ ตอ่เดือน และจะได้รับฟลิป เพย์ (FLP Pay) 

เพิ�มขึ �นหากทหารผู้นั �นได้รับการทดสอบและมีเอกสารพิสจูน์วา่เป็นบคุคลที�มีความสามารถในการ

ใช้ภาษาตา่งประเทศได้หลายภาษา และเมื�อมีสถานภาพเป็นทหารประจําการก็จะได้รับสิทธิพิเศษ

เพิ�มขึ �นที�ครอบคลมุถึงผู้ติดตามที�อยู่ในความดแูล เช่น ภรรยาและบุตร ที�จะได้รับการดูแลด้าน

สขุภาพทั �งด้านการรักษาพยาบาลและบริการทนัตกรรม เป็นต้น 

  2.4.3.2  หลกัสตูรอื�นๆที�เกี�ยวข้องกบัภาษาตา่งประเทศของ DLI 

   ก) นอกเหนือจากหลกัสตูร 09L (Translator Aide) แล้ว DLI ยังเปิดสอน

ภาษาตา่งประเทศ เช่น ภาษาไทยและภาษาของประเทศในตะวนัออกกลาง รวมทั �งหลกัสตูรการ

แปลด้วย  

   ข) วัตถุประสงค์ของหลักสูตร คือ การสอนแปลเพื�อให้ผู้ เรียนได้บรรลุ

วตัถุประสงค์ของการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ (Foreign Language Objectives) รวมทั �งการใช้

ภาษาเพื�อการสื�อสาร  

   ค) ระยะเวลาของหลักสตูรอยู่ระหว่าง 25-63 สัปดาห์ ขึ �นอยู่กับผลระดับ

คะแนนความถนัดทางภาษาของผู้ เ รียนที� ต้องสอบผ่านการทดสอบวัดความถนัด (Defense 

Language Aptitude Battery) ก่อนเริ�มต้นเข้าชั �นเรียนภาษา นอกจากนี �ยังต้องกรอก

แบบสอบถามเพื�อทดสอบรูปแบบการเรียนรู้ (learning style) ด้วย  
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   ง) เส้นทางการทํางาน ผู้สําเร็จการศึกษาสามารถทําหน้าที�เป็นผู้ เชี�ยวชาญ

ด้านภาษา (linguist) เจ้าหน้าที�ซกัถามเชลยศกึ (interrogator) หรือ เจ้าหน้าที�ผู้ เชี�ยวชาญลิขิตลบั

วิทยา (cryptologist1) 

   จึงอาจกล่าวได้ว่า หลกัสตูรการแปลของ DLI เป็นหลักสูตรที�ผู้ ที�มีความ

สนใจและความสามารถทางภาษาสามารถพัฒนาทักษะของตนโดยอาศยัพื �นฐานด้านการแปล

เพื�อปทูางไปสูก่ารเป็นนายทหารลา่มได้อีกหนทางหนึ�ง 

  2.4.3.3 หลกัสตูร ET Interpreters CONUS (JUSMAGTHAI, MASL detail report, 

2011)  

   หลกัสตูรนี �เป็นหลักสตูรการฝึกอบรมสั �นๆ (ไม่ระบุระยะเวลา) ที�เปิดสอน

เฉพาะทหารสหรัฐฯเท่านั �น เน้นด้านการแปลและการล่ามเพื�อตอบสนองภารกิจของศูนย์

ความสมัพันธ์ด้านพลเรือนและทหาร ทําการสอน ณ Naval Post Graduate School Center for 

Civil-Military Relations เมืองมอนเทอเร มลรัฐแคลิฟอร์เนีย ผู้ เข้ารับการอบรมจะต้องมีคะแนน 

ECL 80 คะแนน    

  สรุปการฝึกอบรมลา่มของกองทพัสหรัฐฯ 

  กองทัพบกสหรัฐฯกําลงัประสบปัญหาการขาดแคลนล่าม จึงได้มีการจัดตั �งแขนง

ความชํานาญพิเศษด้านอาชีพทางทหาร 09L ผู้ช่วยนกัแปลขึ �นเพื�อสนบัสนนุภารกิจการทําสงคราม

ตอ่สู้กบัผู้ก่อการร้ายทั�วโลก นายทหาร 09L เป็นบุคคลที�มีความรู้ภาษาของประเทศในตะวนัออก

กลางเป็นอย่างดี เมื�อผ่านการอบรมแล้วจะมีความสามารถด้านการล่าม และมีความรู้ด้าน

ภาษาอังกฤษ รวมทั �งทักษะในการรบด้วย รวมทั �งยังได้รับการฝึกให้มีทักษะในการแปลเพื�อ

สนับสนุนภารกิจของผู้บังคบับัญชาและภารกิจของหน่วย นายทหาร 09L จัดเป็นบุคลากรที�มี

ความสามารถพิเศษทางภาษาจึงได้รับเงินคา่ตอบแทนพิเศษ หรือที�เรียกวา่ “ฟลิป เพย์” (FLP Pay) 

การที�มีนายทหาร 09L เข้าร่วมปฏิบัติภารกิจทําให้ผลิตภาพของหน่วยปฏิบัติการในสนามของ

สหรัฐฯเพิ�มสงูขึ �นทั �งนี �เพราะนายทหาร 09L เป็นขมุกําลงัสําคญัของกองทัพบกสหรัฐฯ นอกจากนี �

ยงัมีหลกัสตูรการฝึกอบรมลา่มในระยะสั �นๆเพื�อตอบสนองภารกิจให้กบัหน่วยงานของกองทพั 

  2.4.4  กองทพัประเทศในทวีปยโุรป 

       มาร์ก ู(Markou, n.d.) ได้นําเสนอแนวทางการฝึกล่ามในกองทัพของประเทศในทวีป

ยโุรปดงันี � 

                                                   
1 ลขิิตลบัวิทยา (cryptology) หมายถงึ ศาสตร์ซึ�งใช้ปฏิบตัิต่อการสื�อสารที�ถกูปิดบัง ปลอมแปลง หรือ

เข้าลขิิตลบั ลขิิตลบัวิทยานี �รวมทั �งการักษาความปลอดภัยทางการสื�อสารและการข่าวกรองทางการสื�อสาร 
 



 

 

23

  2.4.4.1  ความจําเป็นที�จะต้องฝึกหดัลา่ม 

      การเมืองในยุคหลงัสงครามเย็นได้ส่งผลกระทบต่อโครงสร้าง ปฏิสมัพันธ์

และการวางกําลงัของกองทพัของประเทศในทวีปยุโรป ซึ�งมีนัยถึงบทบาทของการทําล่ามสําหรับ

กองทพั 

    2.4.4.2  ปัจจัยที�พิจารณาสําหรับกรอบโดยทั�วไปของความจําเป็นในการล่ามใน

กองทพัมี � ประการ คือ 

                   ก)  การจดัการภายในกองทพัและด้านยทุธการ หากมีความเกี�ยวข้องกบัการ

ใช้ภาษาหลายภาษา 

       ข)  ปฏิสมัพันธ์ในยามสงบกับองค์กรภายในประเทศ ซึ�งเกี�ยวข้องกับความ

น่าเชื�อถือด้านการเมือง การทตู และการประชาสมัพนัธ์ 

   ค)  ภายในยทุธบริเวณของการวางกําลงั ในช่วงก่อนความขดัแย้ง (เกี�ยวข้อง

กบักิจกรรมการเฝ้าฟังและการรวบรวมข่าวกรอง) ในระหว่างความขดัแย้ง (เกี�ยวข้องกับการเฝ้า

ระวงัสถานการณ์ การจัดการกับเชลยศึก และการเคลื�อนย้ายผู้อพยพ) ในช่วงหลงัความขดัแย้ง 

(เกี�ยวข้องกับการบังคบัใช้กฎอยัการศึก และการส่งมอบภารกิจให้กับเจ้าหน้าที�พลเรือนรวมทั �ง

ความพยายามด้านมนษุยธรรม) 

     2.4.4.3  การลา่มยคุสงครามเย็น 

       ก)  ในระหวา่ง พ.ศ.���� – ���� ความต้องการด้านการล่ามค่อนข้างคงที� 

แตต่ลอดช่วงสงครามเย็น การลา่มในกองทพัของประเทศในทวีปยุโรปจึงมุ่งเน้นที�การเฝ้าฟังจาก

ระยะไกล (remote monitoring) และการขา่วกรองก่อนความขดัแย้ง แต่ละฝ่ายส่งผู้สงัเกตการณ์

เข้าไปตรวจสอบความเคลื�อนไหวของสถานการณ์ ดงันั �นจึงมีความต้องการด้านภาษา   

                        ข) ในช่วงปลายทศวรรษ �� ถึงต้นทศวรรษ �� เป็นยคุที�อิทธิพลโซเวียตลม่ 

สลาย กองทพัประเทศในทวีปยโุรปเผชิญกบัการเปลี�ยนแปลงอย่างรวดเร็วในความเสี�ยงด้านความ

มั�นคงในช่วงเวลาอนัสั �น 

    2.4.4 4  การลา่มหลงัยคุสงครามเย็น  

      ก)  สหประชาชาติมีอํานาจมากขึ �น เกิดความไม่มีเสถียรภาพใหม่ๆขึ �น ใน

คาบสมทุรบอลขา่น ประเดน็เรื�องหลกันิยมขั �นพื �นฐานอิสลาม และรูปแบบการวางกําลงัแบบใหม ่

เช่น การลดขนาดกองทพัแตม่ีบทบาทเพิ�มขึ �น   

     ข)  กองทพัของประเทศในทวีปยโุรปได้เข้าปฏิบตักิารในสมรภมูิในเหตกุารณ์

ความขดัแย้งตา่ง ๆ โดยมีสหประชาชาติ นาโต้ สหรัฐฯ และประเทศพนัธมิตร เข้ามาร่วมปฏิบตัิการ
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ในหลายภารกิจ เช่น ใน ยโูกสลาเวีย โซมาเลีย อิรัก และอาฟกานิสถาน เป็นต้น ซึ�งส่งผลกระทบ

ตอ่ความต้องการลา่มเพิ�มขึ �น 

       2.4.4.5  ผลกระทบต่อความต้องการด้านการลา่มในยคุสงครามเย็นและยคุหลงัสงครามเย็น  

   ผลกระทบตอ่ความต้องการด้านการลา่มในยคุสงครามเยน็และยคุหลงั

สงครามเยน็นั �นปรากฏวา่ภายในองค์กรมคีวามต้องการลา่มชนิดตา่งๆ เชน่ ลา่มการประชมุ ลา่ม

พดูพร้อม ลา่มพดูตาม ลา่มกระซิบ และลา่มเฉพาะกิจ เหมือนกนั แตค่วามต้องการลา่มในยทุธ

บริเวณยคุสงครามเย็นมเีพื�อจดุประสงคเ์พื�องานด้านการขา่วกรองก่อนความขดัแย้งและการแจ้ง

เตือนสถานการณ์ สิ�งที�แตกตา่งกนัอย่างเห็นได้ชดัคือ หลงัยคุสงครามยน็ ความต้องการลา่มใน

ยทุธบริเวณเพิ�มขึ �นทกุประเภทมีความครอบคลมุถงึภารกิจที�เกี�ยวข้องกบัเชลยศกึ การประชา 

สมัพนัธ์ การเคลื�อนย้ายผู้อพยพ การประกาศใช้กฎอยัการศกึ การสง่มอบภารกิจให้กบัพลเรือน 

และความพยายามด้านมนษุยธรรม เป็นต้น (ดรูายละเอียดตามตารางที� 3 และ 4) 

ตารางที� 3 ความต้องการลา่มในยคุสงครามเย็น 

 ชนิดของล่าม (ยุคสงครามเยน็) 

ลา่มการ

ประชมุ 

ลา่มพดู

พร้อม 

ลา่มพดู

ตาม 

ลา่ม

กระซิบ 

ลา่ม

เฉพาะ

กิจ 

ภายในองค์กร      

ความรับผิดชอบ      

การทตู      

การประชาสมัพนัธ์      

ในยุทธบริเวณ:      

การขา่วกรองก่อนความขดัแย้ง      

การแจ้งเตือนสถานการณ์      

เชลยศกึ      

การประชาสมัพนัธ์      

การเคลื�อนย้ายผู้อพยพ      

การบงัคบัใช้กฎอยัการศกึ      

การสง่มอบภารกิจให้เจ้าหน้าที�พลเรือน      

ความพยายามด้านมนษุยธรรม      
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         2.4.4.6  ผลกระทบตอ่ความต้องการด้านการลา่มหลงัยคุสงครามเย็น 

ตารางที� 4 ความต้องการลา่มในยคุหลงัสงครามเย็น 

ชนิดของล่าม (หลังยุคสงครามเยน็) 

 
ลา่มการ

ประชมุ 

ลา่มพดู

พร้อม 

ลา่มพดู

ตาม 

ลา่ม

กระซิบ 

ลา่ม

เฉพาะ

กิจ 

ภายในองค์กร      

ความรับผิดชอบ      

การทตู      

การประชาสมัพนัธ์      

ในยุทธบริเวณ:      

การขา่วกรองก่อนความขดัแย้ง      

การแจ้งเตือนสถานการณ์      

เชลยศกึ      

การประชาสมัพนัธ์      

การเคลื�อนย้ายผู้อพยพ      

การบงัคบัใช้กฎอยัการศกึ      

การสง่มอบภารกิจให้เจ้าหน้าที�พลเรือน      

ความพยายามด้านมนษุยธรรม      

2.4.4.7 เกณฑ์การประเมินคณุภาพลา่ม 

มาร์ก ู (Markou, n.d.) ได้ใช้เกณฑ์การประเมินคณุภาพลา่มของนกัวิชาการ

ด้านการลา่มมาประเมนิคณุภาพลา่มดงัตอ่ไปนี � 

ก) บเูลอร์ (Buhler 1986) เน้นวา่ลา่มต้องแปลได้ตรงกบัต้นฉบบั สามารถ

เชื�อมโยงความเป็นเหตเุป็นผลเมื�อพดูออกมา ใช้ไวยากรณ์ได้ถกูต้อง แปลเนื �อความได้ครบถ้วน

สมบรูณ์ พดูได้ลื�นไหล มีสําเนียงเหมือนเจ้าของภาษาและมีนํ �าเสียงน่าฟัง 

                               ข) วิลส์ (Wilss 1996) เน้นความถกูต้องด้านภาษาศาสตร์ มีความเหมาะสม

ด้านวฒันธรรม สื�อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพตรงตามวตัถปุระสงค์ของผู้พดู มีเนื �อความครบถ้วน

ในการอ้าง/พดูถึงสิ�งของ เหตกุารณ์ หรือการกระทําตา่ง ๆ  
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                             ค) โพชแฮกเกอร์ (Pochhacker ����) เน้นความถูกต้องของเนื �อหาที�แปล

ออกมาได้ตรงตามที�ผู้พูดต้องการสื�อความหมาย ความพอเพียงของสาระที�ต้องการจะสื�อให้เกิด

ความเข้าใจ ความเท่าเทียมของเนื �อหาที�แปลออกมาจากต้นฉบับ และสามารถทํางานได้ประสบ

ความสําเร็จ 

 

ดตูารางที� 5 ประกอบ 

 

ตารางที� 5 เกณฑ์การประเมินคณุภาพลา่ม 

 

บูเลอร์ (Buhler 1986) วลิส์ (1996) โพชแฮกเกอร์ (2002) 

ต้องแปลได้ตรงกบัต้นฉบบั เน้นความถกูต้องด้าน

ภาษาศาสตร์ 

เน้นความถกูต้อง 

เชื�อมโยงความเป็นเหตเุป็นผล 

เมื�อพดูออกมา 

เหมาะสมด้านวฒันธรรม ความพอเพียงของสาระที�

ต้องการจะสื�อ 

ใช้ไวยากรณ์ได้ถกูต้อง สื�อสารได้อยา่งมีประสิทธิภาพ ความเท่าเทียมของเนื �อหา 

แปลเนื �อความได้ครบถ้วน  มีเนื �อความครบถ้วนในการอ้าง

สิ�งตา่งๆ 

ทํางานได้ประสบความสําเร็จ 

พดูได้ลื�นไหล   

มีสําเนียงเหมือนเจ้าของภาษา   

มีนํ� าเสียงน่าฟัง 
  

 

                  นอกจากนี �ล่ามต้องตระหนักรู้ถึงขีดความสามารถและข้อจํากัดของตนเอง มีการ

เรียนรู้ฝึกฝนพฒันาทกัษะในการลา่มด้วยตนเอง  รวมทั �งมีการฝึกการปฏิบตัิเพื�อให้สามารถแปลได้

ตรงตามเนื �อหากบัสิ�งที�ผู้พดูต้องการจะสื�อความหมาย  

                       ผู้ เขียนบทความนี �ยงัได้กลา่วถึงคณุลกัษณะสําคญัของลา่มในบริบทด้านการทหาร 

ในการปฏิบตัิการในองค์กร การติดตอ่ประสานงานด้านพลเรือนและการเมือง และการปฏิบัติการ

ในยุทธบริเวณ ปรากฏว่า ประเด็นการผสมผสานระหว่างภาษาองักฤษกับภาษาพื �นเมือง และ

ความเหมาะสมด้านวัฒนธรรมที�พิจารณาถึงสถานภาพ เพศ และอายุของล่ามที�ปฏิบัติงานมี

สําคญัในระดบัสงูในการติดตอ่ประสานงานด้านพลเรือนและการเมือง และการปฏิบัติการในยุทธ
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บริเวณ ในขณะที�มีความสําคญัจดัอยู่ในระดบัตํ�าในการปฏิบตัิการในองค์กร สําหรับประเดน็ความ

ไว้วางใจ ความซื�อสตัย์ ความตระหนกัด้านยทุธการ และการผา่นระดบัชั �นความลบั มีความสําคญั

จัดอยู่ในระดับสูงทั �งการปฏิบัติงานภายในองค์กรและภายในยุทธบริเวณ ในขณะที�ประเด็น

ดงักลา่วมีความสําคญัจดัอยู่ในอนัดบัตํ�าในการติดตอ่ประสานงานด้านพลเรือนและด้านการเมือง 

นอกจากนี �ความสามารถในการเข้ากับผู้ ร่วมงานจัดเป็นความสําคญัอนัดบัสงูทั �งในการติดต่อ

ประสานงานด้านพลเรือนและการเมือง และการปฏิบตัิการในยทุธบริเวณ  

 

ดรูายละเอียดตามตารางที� 6 (Markou, n.d.) 

ตารงที� 6 คณุลกัษณะสําคญัของลา่มในบริบทด้านการทหาร  

 

คุณลักษณะสําคัญของล่ามในบริบทด้านการทหาร 

 

 ปฏิบตัิการ

ภายในองค์กร 

 

การติดตอ่

ประสานงาน

ด้านพลเรือน/

ด้านการเมือง 

ภายในยทุธ

บริเวณ 

การผสมผสานระหวา่งภาษา 

องักฤษ/ภาษาพื �นเมือง 

ตํ�า สงู 

 

สงู 

ความเหมาะสมด้านวฒันธรรม 

(สถานภาพ, เพศ, อาย)ุ 

ตํ�า  สงู  สงู 

ความวางใจ สงู สงู สงู 

ความซื�อสตัย์ สงู ตํ�า  สงู 

ความตระหนกัด้านยทุธการ สงู ตํ�า สงู 

การผา่นระดบัชั �นความลบั สงู ตํ�า สงู 

การเข้ากบัผู้ ร่วมงานได้ 

(อวจนภาษา) 

ตํ�า สงู สงู 
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สรุปรูปแบบฝึกอบรมลา่มของกองทพัประเทศในทวปียโุรป 

การล่ามมีบทบาททั �งในยุคสงครามเย็นและยุคหลงัสงครามเย็นซึ�งการล่ามทางทหารมี

บทบาทในการข่าวกรองก่อนความขัดแย้งและการแจ้งเตือนสถานการณ์ โดยเฉพาะหลังยุค

สงครามเย็น นายทหารลา่มมีบทบาทมากในการเคลื�อนย้ายเชลยศกึ รวมทั �งกิจกรรมอื�นๆ เช่น การ

ประชาสมัพนัธ์ การเคลื�อนย้ายผู้อพยพ การบงัคบัใช้กฎอยัการศึก การส่งมอบภารกิจให้กับพลเรือน 

และความพยายามด้านมนษุยธรรม เป็นต้น ซึ�งชนิดของการล่ามมีหลายรูปแบบขึ �นอยู่กับภารกิจ 

นอกจากนี �รูปแบบ/วิธีการที�มีอยู่ของกองทพัประเทศในทวีปยุโรปมีความเหมาะสมในยามสงบแต่

ไมใ่ช่ยุคศตวรรษที� �� กล่าวคือรูปแบบสําหรับการก่อกําเนิดกําลงั (force generation) และการ

วางกําลงัในสนามรบควรประยุกต์เข้ากับการประเมินค่าความต้องการด้านภาษาในระดบัที�เป็น

พนัธมิตรและควรมีการทบทวนในการจดักําลงัระดบัประเทศเพื�อประเมนิคา่ชอ่งวา่งที�มีอยู่ การแจ้ง

เตือนว่าล่ามจะต้องไปปฏิบัติภารกิจจะส่งผลกระทบต่อล่าม ควรพิจารณาเรื�องการจัดหาล่าม

ภายในยทุธบริเวณ การประเมินคา่ การมอบหมายภารกิจและรูปแบบของการทําลา่ม 

 

2.5 สรุปบทที� 2 

 บทนี �กลา่วถึงบทบาทของลา่มในสงัคมที�พดูภาษาเดียวกนัซึ�งพิจารณาวา่ ล่ามเป็นบุคคล

ที�พดูได้สองภาษา เป็นคนกลาง และเป็นบคุคลที�มีอํานาจ ในสงัคมพหุภาษา ล่ามมีบทบาทอย่าง

ยิ�งในวงการต่างๆ เช่น วงการทางการเมือง การทหาร เศรษฐกิจ สังคม และการศึกษา ทั �งใน

ระดับประเทศ ระหว่างประเทศ ระดับภูมิภาค และระดับนานาชาติ ส่วนในมุมมองต่างๆ นั �น 

บทบาทของลา่มมีหลากหลาย เช่น เป็นสื�อกลาง เป็นผู้ส่งสาร มคัคเุทศก์ นักเจรจาต่อรอง เสียง

สะท้อนที�ซื�อสตัย์ เครื�องจกัรในการแปลทั �งที�มีตวัตนและไม่มีตวัตน ผู้อํานวยความสะดวกในการ

สื�อสาร นายหน้าทางวัฒนธรรม ผู้ เชี�ยวชาญระหว่างวัฒนธรรม ผู้ เชี�ยวชาญทั �งสองวัฒนธรรม 

ตวักลางด้านภาษาศาสตร์ และตวักลางด้านวฒันธรรม เป็นต้น 

บทบาทของลา่มในภารกิจทางทหารนั �น นายทหารลา่มมีบทบาททั �งในยทุธบริเวณและใน

งานด้านยทุธศาสตร์ สําหรับบทบาทของนายทหารลา่มในบริบทของกองบญัชาการกองทพัไทยนั �น 

นายทหารลา่มปฏิบตัิภารกิจที�ได้รับมอบหมายที�ตอบสนองภารกิจของกองบัญชาการกองทัพไทย

ในภาพรวม โดยเน้นที�บทบาทงานด้านความมั�นคง ด้านการข่าวกรอง ด้านวิเทศสมัพันธ์ และการ

ฝึกอบรมที�เกี�ยวข้องกบังานด้านการทหาร นอกจากนี �ยงัสนบัสนนุงานของกรมส่วนเสนาธิการร่วม

และสว่นปฏิบตัิการพิเศษของกองบญัชาการกองทพัไทย และสว่นปฏิบตัิการพิเศษ รวมทั �งเหลา่ทพั

ตา่งๆ เมื�อได้รับการร้องขอ รวมทั �งการปฏิบตัิภารกิจอื�นๆตามที�ได้รับมอบหมายจากผู้บงัคบับญัชา 
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เนื �อหาของบทนี �ยงักลา่วถึงหลกัการของผู้บญัชาการทหารสงูสดุเรื�องการพฒันากําลงัพลที�

มีความรู้ด้านภาษาตา่งประเทศของประเทศเพื�อนบ้าน รวมทั �งการดําเนินการในการแก้ไขปัญหา

การขาดแคลนล่ามของกรมข่าวทหาร กองบัญชาการกองทัพไทย ที�สอดคล้องกับหลกัการของผู้

บญัชาการทหารสงูสดุข้างต้น 

นอกจากนี �ผู้วิจัยยังได้รวบรวมแนวทางการฝึกอบรมล่ามในกองทัพอินโดนีเซีย กองทัพ

ออสเตรเลีย กองทพัสหรัฐฯ และกองทพัประเทศในทวีปยโุรป เพื�อเป็นแนวทางสําหรับการฝึกอบรม

นายทหารลา่มสําหรับกองบญัชาการกองทพัไทยในอนาคต 
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บทที�  3 

วิธีดาํเนินการวิจยั 

3.1  ประเด็นการวจิัย 

ผู้วิจัยได้กําหนดแนวทางในการวิจัยในเชิงการทดสอบสมมตุิฐาน (Hypothesis 

Testing) ที� ว่า ปัญหาการขาดแคลนนายทหารล่ามเป็นปัญหาสําคัญที�กรมข่าวทหาร 

กองบญัชาการกองทพัไทยกําลงัประสบอยู่ และจําเป็นต้องได้รับการแก้ไขอย่างเร่งดว่น นอกจากนี �

ยงัต้องการจะพิสจูน์วา่แนวทางในการแก้ไขปัญหาดงักล่าวที�กรมข่าวทหารได้กําหนดไว้ว่าเป็นไป

ในทิศทางที�ถกูต้องและสอดคล้องกบัสภาพความเป็นจริงในปัจจบุนั รวมทั �งความต้องการที�จะศกึษา

ประเดน็หลกัเพิ�มเติมดงัตอ่ไปนี � คือ 

3.1.1  บทบาท ความสําคญั และหน้าที�ของนายทหารล่ามต่อความสําเร็จของ

ภารกิจทางทหารในบริบทด้านความมั�นคง การข่าวกรอง การวิเทศสัมพันธ์ และการลดความ

ขดัแย้ง ในมมุมองของผู้ กําหนดนโยบายด้านการลา่ม นายทหารลา่มและผู้ ใช้ล่าม ซึ�งไม่เคยมีการ

ทําการศกึษามาก่อน 

3.1.2  แนวทางในการพัฒนาและรักษาสถานภาพของนายทหารล่าม รวมทั �ง

ความเป็นไปได้ในการสร้างนายทหารลา่มรุ่นใหมที่�มีประสิทธิภาพเพื�อแก้ไขปัญหาการขาดแคลน

นายทหารลา่มทั �งในปัจจบุนัและอนาคต 

3.1.3  ปัจจยัที�สร้างแรงจูงใจในการปฏิบัติงานของนายทหารล่าม รวมทั �งความ

เป็นไปได้ในการสร้างนายทหารล่ามรุ่นใหม่ที�มีประสิทธิภาพเพื�อแก้ไขปัญหาการขาดแคลน

นายทหารลา่มทั �งในปัจจบุนัและอนาคต  

3.1.4  ปัญหาในการปฏิบตัิงานและปัจจยัที�สนบัสนนุการปฏิบตัิงานของนายทหาร

ลา่ม 

3.1.5  แนวทางในการฝึกอบรมและการพฒันาบคุลากรที�ปฏิบตัิงานด้านการลา่ม

ทางทหารของกองบญัชาการกองทพัไทยให้มศีกัยภาพสงูเป็นที�ยอมรับ สามารถปฏิบตัิงานได้อย่าง

มีประสิทธิภาพตอบสนองความต้องการของผู้บงัคบับญัชาและหน่วยงานที�ขอรับการสนบัสนนุ 

3.2  วธีิเก็บข้อมูลและประชากร 

ประชากรทั �งหมดในงานวิจัยเป็นนายทหารสัญญาบัตรสังกัดกองบัญชาการ

กองทัพไทย มีจํานวนทั �งสิ �น 58 นาย จําแนกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มที� 1 เป็นผู้บังคบับัญชาที�กําหนด

นโยบายด้านการล่าม จํานวน 3 นาย กลุ่มที� 2 เป็นนายทหารล่ามหรือผู้ปฏิบัติงานด้านการล่าม
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ทางทหาร จํานวน 10 นาย และกลุม่ที� 3 เป็นผู้ ใช้ล่ามจํานวน 45 นาย  สงักัดกรมส่วนเสนาธิการ

ร่วม ประกอบด้วย กรมกําลงัพลทหาร จํานวน 5 นาย กรมขา่วทหาร จํานวน 10 นาย กรมยุทธการ

ทหาร จํานวน 10 นาย กรมสง่กําลงับํารุงทหาร จํานวน 5 นาย กรมกิจการพลเรือนทหาร จํานวน 5 

นาย และกรมกิจการชายแดนทหาร ซึ�งเป็นกรมสว่นกิจการพิเศษ จํานวน 10 นาย อนึ�ง กรมต่างๆ

เหลา่นี �เป็นหน่วยงานที�เป็นผู้ใช้ลา่มหลกัของกองบญัชาการกองทพัไทย  

 ผู้วิจยัใช้วิธีเก็บข้อมลูสองแบบ คือสมัภาษณ์ประชากรจํานวน 10 นาย แบ่งเป็น 

ผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้านการล่าม 3 นาย นายทหารล่าม 4 นาย และผู้ ใช้ล่าม 3 นาย 

ด้วยวิธีการบนัทึกเทป (รายละเอียดตามผนวก ข) โดยใช้เวลาในการสมัภาษณ์รายละ ��-�� นาที  

และให้ประชากรทั �ง 58 นาย ตอบแบบสอบถามซึ�งผู้วิจยัสร้างขึ �นโดยผู้ที�ให้สมัภาษณ์เป็นส่วนหนึ�ง

ของกลุ่มที�ตอบแบบสอบถามด้วยเพื�อเก็บข้อมูลปฐมภูมิที�ใช้ร่วมกันสําหรับประชากร � กลุ่ม 

ประกอบด้วยข้อมลู � สว่น กลา่วคือ สว่นที� � เป็นข้อมลูทั�วไปเกี�ยวกับผู้ตอบแบบสอบถาม ส่วนที� 

� เป็นคําถามสําหรับผู้ปฏิบตัิงานลา่ม และสว่นที� � เป็นคําถามที�สอบถามความคิดเห็นของผู้ตอบ

แบบสอบถาม ในประเด็นหลักเรื�องบทบาทและความสําคญัของล่าม ความก้าวหน้าในการรับ

ราชการ การฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพนูประสบการณ์ด้านการล่าม มาตรการจูงใจในการ

ปฏิบตัิงาน และปัจจยัที�สนบัสนนุการทํางานของลา่ม (รายละเอียดตามผนวก ก) 

3.3  สถานที�และวธีิสัมภาษณ์ 

ผู้วิจยัได้สมัภาษณ์ประชากรรายบคุคลก่อนด้วยวิธีการบนัทึกเทปและการจดบันทึก

ขณะสมัภาษณ์ แล้วจึงแจกแบบสอบถามกับประชากรทั �ง � กลุ่ม ระหว่างวนัที� �- �4 ธันวาคม 

พ.ศ. ���� ณ ที�ตั �งของกองบญัชาการกองทพัไทย ถนนแจ้งวฒันะ และที�ศนูย์รักษาความปลอดภยั 

ถนนรามอินทรา กทม. จากนั �นผู้วิจยัจึงถอดเทปการสมัภาษณ์และสรุปสาระสําคญัของแต่ละราย 

เพื�อให้ได้ข้อมลูที�ครอบคลมุในประเดน็ตา่งๆ ยิ�งขึ �น 

3.4  วธีิวเิคราะห์ข้อมูล 

เพื�อให้งานวิจยันี �มีความสมบรูณ์และมีความน่าเชื�อถือ ผู้วิจยัได้นําเสนอผลการวิจัย

ในรูปแบบการสรุปการสมัภาษณ์ และการตีความคําถามในรูปแบบตารางพร้อมคําอธิบายโดยใช้

การคิดคํานวณทางสถิติด้วยเกณฑ์การสร้างสถิติสําหรับการวิจยั จดัทําโดย รศ.ดร.บุญชม ศรีสะอาด 

(พ.ศ. 2545) ซึ�งให้ผลข้อมลูในรูปแบบตารางทางสถิติ แสดงค่าเฉลี�ย (Mean) ค่าความเบี�ยงเบน

มาตรฐาน (Standard Deviation) และคา่ร้อยละ (Percent) ประกอบการตีความข้อมลูที�ได้รับ 
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บทที�  4 
ผลการวจิยั 

4.1  ผลการสัมภาษณ์ผู้บังคับบัญชาที�กาํหนดนโยบายด้านการล่าม 

 4.1.1  สรุปผลการสมัภาษณ์ เจ้ากรมขา่วทหาร 

  4.1.1.1  ประเดน็บทบาทและความสําคญัของลา่ม ลา่มมีบทบาทต่อความสําเร็จของ

ภารกิจทางทหารในด้านความมั�นคง ด้านการข่าวกรอง และด้านการวิเทศสมัพันธ์ กล่าวคือ ล่าม

เป็นผู้สื�อความเข้าใจและช่วยทําให้เกิดความเข้าใจที�ถูกต้องในการสนทนา ช่วยเก็บรายละเอียด

ด้านการขา่ว และช่วยสร้างบรรยากาศที�ดีได้ และในกรณีที�เกิดการพิพาทอยู่แล้ว เมื�อทั �งสองฝ่าย

มาพบกนัเพื�อเจรจา ลา่มจะช่วยให้เกิดความเข้าใจในท่าทีของอีกฝ่ายหนึ�ง 

  4.1.1.2  ล่ามทหารกับล่ามที�เป็นพลเรือน มีความแตกต่างกันในเรื�องผลลัพธ์และ

ความพึงพอใจในการปฏิบตัิงาน ซึ�งผู้ใช้ลา่มที�เป็นทหารมีความพึงพอใจในการปฏิบตัิงานของล่าม

ทหารมากกว่าล่ามที� เป็นพลเรือนในเรื�องของการแปลศัพท์ทหารซึ�งเป็นศัพท์เฉพาะและมี

ความสําคญั 

  4.1.1.3  เกี�ยวกับความคิดเห็นเรื�องจํานวนของล่ามในปัจจุบันนั �นพบว่า ปัจจุบัน

กองบญัชาการกองทพัไทยมีลา่มจํานวนจํากดัและไมเ่พียงพอแตล่า่มก็สามารถปฏิบัติงานได้ดีอยู่

แล้ว แนวทางในการแก้ไขปัญหาระยะสั �นสําหรับปัญหาการขาดแคลนล่ามนั �นคือการขอยืมตัว

บคุลากรที�มีความสามารถในการปฏิบตัิงานลา่ม ส่วนแนวทางการแก้ไขปัญหาระยะยาว คือ การ

ปรับย้ายบคุลากรที�มีความสามารถเข้ามาปฏิบตัิงานให้กบัหน่วย และจดัสง่ผู้ ที�มีศกัยภาพไปศกึษา

เพื�อฝึกฝนทกัษะความชํานาญเพิ�มเติม 

  4.1.1.4  ในด้านความก้าวหน้าในการรับราชการ พบวา่นายทหารล่ามที�มีความสามารถ

มีความก้าวหน้าดีพอสมควร ส่วนผู้ ที�ยังมีความสามารถไม่ได้มาตรฐานจําเป็นต้องรีบฝึกฝนเพื�อ

พฒันาให้เกิดคณุคา่ ซึ�งการฝึกอบรมควรครอบคลมุในทกุๆ เรื�อง ขึ �นอยู่กบัแตล่ะบคุคล นอกจากนี �

ยงัพบวา่สิ�งจูงใจในการปฏิบัติงานเป็นปัจจัยในการสร้างและรักษานายทหารล่ามให้ปฏิบัติงาน

ให้กับหน่วย ซึ� งควรเป็นในรูปแบบของเ งินเพิ�มความสามารถพิเศษ หากบุคลากรผู้ นั �นมี

ความสามารถผา่นเกณฑ์ 

 4.1.2  สรุปผลการสมัภาษณ์ ผู้อํานวยการกองนโยบายและแผน กรมขา่วทหาร 

  4.1.2.1  ประเดน็บทบาทและความสําคญัของลา่ม  

   ก.  ด้านความมั�นคงและด้านการข่าวกรอง ล่ามเป็นบุคคลที�มีบทบาทมาก 

เพราะการแปลของล่ามถ้าแปลได้ถูกต้องตรงใจผู้บังคับบัญชา ทําให้สามารถได้รับรู้ในสิ�งที�
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ผู้บงัคบับญัชาต้องการจะรู้ และทําให้สามารถรวบรวมข่าวสารที�ต้องการได้ จะก่อให้เกิดผลดี แต่

ถ้าแปลผิดอาจจะก่อให้เกิดความเข้าใจผิดได้ 

   ข.  ด้านวิเทศสัมพันธ์ ล่ามมีบทบาทมากเช่นเดียวกัน เพราะงานวิเทศ

สมัพนัธ์เป็นการได้ชยัชนะโดยไมต้่องรบ กลา่วคือ งานวิเทศสมัพันธ์ทางทหารเป็นการดําเนินงาน

ด้านการทูตทางทหารเพื�อเสริมสร้างความเข้าใจอันดีและความร่วมมือระหว่างกองทัพ ซึ�ง

ครอบคลมุเรื�องการฝึกศกึษา การดงูาน และการแลกเปลี�ยนการเยือนระหวา่งผู้นํากองทพั เป็นต้น 

   ค.  ด้านการลดความขดัแย้ง ล่ามจะต้องแปลคําพูดและสิ�งที�ผู้บังคบับัญชา

ต้องการจะสื�อสารให้ถกูต้อง ด้วยนํ �าเสียงที�นุ่มนวล เหมาะสม และน่าฟัง ด้วยการเลือกคําศพัท์ที�มี

ความหมายเหมาะสมจะทําให้ความรุนแรงของการสนทนามีบรรยากาศที�ดีขึ �นได้ 

  4.1.2.2  ความแตกต่างระหว่างล่ามทหารกับล่ามที� เป็นพลเรือนให้ผลลัพธ์ที� ไม่

แตกตา่งกนัมากนกัในด้านการแปลเนื �อหา แตอ่าจมีปัญหาเรื�องคําศพัท์ โดยเฉพาะศพัท์ทางทหาร 

และศพัท์ทางเทคนิค 

  4.1.2.3  จํานวนของล่ามทหาร โดยภาพรวมยังมี จํานวนไม่เ พียงพอ สําหรับ

ภาษาองักฤษนั �นผู้บังคบับัญชาส่วนใหญ่สามารถสนทนาเองได้โดยไม่ต้องใช้ล่าม แต่ปัจจุบัน

กองบญัชาการกองทพัไทยยงัขาดแคลนลา่มภาษาของประเทศเพื�อนบ้านอย่างมาก 

  4.1.2.4  แนวทางการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนลา่ม  

   ก.  ในระยะสั �น รับสมัครบุคคลพลเรือนที�พูดภาษารอบบ้านได้เข้ามารับ

ราชการ โดยต้องมีการตรวจสอบประวตัิและความไว้วางใจก่อนปฏิบตัิงาน 

   ข.  ในระยะยาว ต้องมีการจัดการฝึกอบรมอย่างจริงจัง มีหลกัสตูรและแนว

ทางการฝึกอบรมและการพัฒนานายทหารล่ามที�ชัดเจน ต้องสรรหาบุคลากรที�มีความรู้และขีด

ความสามารถทางภาษาตา่งประเทศและมีใจรักงานลา่ม 

  4.1.2.5  ความก้าวหน้าในการรับราชการ 

     ก.  ในต่างประเทศมีสายงานการทํางานที�พลเรือนสามารถเข้ามาทํางาน

ร่วมกบัทหารในกองทพัได้ในลกัษณะเป็นการทําสญัญา ผู้ปฏิบตัิงานลา่มอาจเป็นพลเรือนซึ�งได้รับ

ค่าตอบแทนในการปฏิบัติงานสงู หากเราไม่ยึดติดกับเงินเดือนหรือชั �นยศมากนัก เพราะถ้าเป็น

ระบบทหารอย่างเดียวอาจจะเกิดปัญหาในการขยายอตัรา ซึ�งไม่สามารถตอบสนองการเติบโตใน

การรับราชการของนายทหารลา่มได้เพียงพอ ดงันั �นบคุลากรกลุม่ที�มีทกัษะความรู้ความเชี�ยวชาญ

เฉพาะด้าน เช่น สายแพทย์ พยาบาล และลา่ม ก็ไมจํ่าเป็นต้องเป็นทหาร แต่กองทัพต้องมีการจัด

โครงสร้างการทํางานและเงินเดือนที�เหมาะสม เนื�องจากล่ามเป็นผู้มีความเชี�ยวชาญพิเศษ เมื�อ

ปฏิบตัิงานลา่มได้สกั � ปี อาจหมนุเวียนให้ล่ามได้ลองไปปฏิบัติงานด้านอื�นได้ แต่สําหรับผู้ ที�รัก



 

 

34

และสนใจงานลา่มอย่างจริงจังก็จัดให้บุคคลากรผู้นั �นมาเป็นครูฝึกล่ามสําหรับนายทหารล่ามรุ่น

ใหมต่อ่ไป 

  4.1.2.6  ด้านการสร้างแรงจงูใจในการปฏิบตัิงาน ลา่มควรปรับทัศนคติในการทํางาน 

โดยให้มองว่าเป็นงานที�มีความสนุกและให้พิจารณาที�ผลสําเร็จ ถึงแม้จะเสี�ยงต่อการถูก

ผู้บงัคบับญัชาตําหนิเสียเป็นสว่นใหญ่ หากทํางานผิดพลาด แตถ้่าทํางานได้ดีก็เป็นเพียงเสมอตวั 

 4.1.3  สรุปผลการสมัภาษณ์ ผู้อํานวยการกองการภาษาตา่งประเทศ กรมขา่วทหาร 

  4.1.3.1  ประเดน็บทบาทและความสําคญัของลา่ม 

   ก.  ด้านความมั�นคง ลา่มเป็นบคุคลที�มีความสําคญัมาก กล่าวคือ ล่ามต้อง

สร้างความเข้าใจที�ถกูต้องระหวา่งผู้พดูกบัผู้ฟังโดยการใช้ภาษาเป็นสื�อ ทั �งนี �เพราะความสําเร็จของ

ภารกิจทางทหารมีความเกี�ยวข้องกับความมั�นคงของประเทศซึ�งครอบคลมุถึงความสมัพันธ์ของ

ประเทศไทยกบัประเทศตา่งๆ  

   ข.  ด้านการข่าวกรอง ในสภาวะสงคราม ล่ามมีหน้าที�ช่วยเหลือเจ้าหน้าที�

ซกัถามเชลยศกึหรือบคุคลที�ถกูจบักมุ เพื�อให้ได้ข้อมลูด้านการขา่วและความสําเร็จของการซกัถาม

นั �นนั �นขึ �นอยู่กบัเจ้าหน้าที�ซักถามเชลยศึก ซึ�งบางครั �งต้องทําหน้าที�ล่ามด้วย โดยบุคคลดงักล่าว

ต้องมีความรู้  ไหวพริบ สติปัญญา และประสบการณ์ ในยามปกติ ลา่มจะติดตามผู้บงัคบับญัชาใน

การเดินทางไปเยือนตา่งประเทศ ลา่มต้องรวบรวมความคิดเห็นแปลกๆ ตอ่ประเดน็ตา่งๆ ที�ได้จาก

การสงัเกตระหวา่งการสนทนาแล้วนํามารายงานให้ผู้บงัคบับญัชาทราบ 

   ค.  ด้านการวิเทศสมัพนัธ์ เป็นงานที�เกี�ยวข้องการประสานสมัพนัธ์และความ

ร่วมมือกบัตา่งประเทศ ลา่มจึงมีบทบาทอย่างยิ�ง ต้องคอยรวบรวมมมุมอง และสรุปประเด็นที�ได้

จากการลา่ม แล้วนําเรียนให้ผู้บังคบับัญชาทราบในภายหลงั เพราะบางครั �งผู้ ฟังหรือผู้ ใช้ล่ามไม่

อาจจดจําประเดน็ตา่งๆ ได้ทั �งหมด 

   ง.  บทบาทของลา่มในการลดความขดัแย้งและความรุนแรงของสถานการณ์ 

มีขีดจํากดั เพราะลา่มต้องแปลให้ตรงประเดน็กบัสิ�งที�ผู้พดูกล่าว แต่จะต้องไม่เกินขอบเขต ดงันั �น 

ลา่มจึงช่วยผอ่นคลายความรุนแรงของสถานการณ์ได้เพียงเลก็น้อย 

  4.1.3.2  ในด้านการปฏิบัติงานของล่ามทหารและล่ามที�เป็นพลเรือน ผลลัพธ์และ

ความพึงพอใจของผู้ใช้ลา่มขึ �นอยู่กบัความต้องการของผู้บังคบับัญชา จากการสมัภาษณ์พบว่ามี

ความแตกตา่งในเรื�องการใช้ภาษาทางทหาร และศพัท์ทางทหาร รวมทั �งมีประเดน็เรื�องการกําหนด

ชั �นความลบัที�ไมอ่าจใช้ลา่มที�เป็นพลเรือน 

  4.1.3.3  จํานวนของล่ามทหาร จากการรวบรวมข้อมลูบุคลากรที�มีความรู้ภาษาองักฤษ

และภาษาของประเทศเพื�อนบ้านพบวา่กองบญัชากองทพัไทยมีบคุลากรที�มีความรู้ภาษาต่างประเทศ

เป็นจํานวนมากพอสมควร แตม่ิใช่ทกุคนที�จะปฏิบตัิหน้าที�ลา่มได้ ผู้ ที�สามารถปฏิบัติหน้าที�ล่ามได้
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มีประมาณ �� – �� นาย ซึ�งลา่มต้องมีความรู้ด้านภาษาตา่งประเทศ และมีทกัษะการทําล่ามด้วย

ในการแปลได้อย่างทนัท่วงทีและถกูต้อง 

  4.1.3.4  แนวทางการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนลา่ม 

   ก.  ในระยะสั �น คือการขอยืมตวับุคลากรสงักัดกองบัญชาการกองทัพไทย 

หรือจากตา่งเหลา่ทพัมาปฏิบตัิงาน รวมทั �งการสอบบรรจุใหม่ ซึ�งเน้นที�กระบวนการสรรหาเพื�อให้

ได้บคุลากรที�จะสามารถปฏิบตัิหน้าที�ลา่มได้ 

   ข.  ในระยะยาว เน้นที�การฝึกอบรมให้ความรู้แก่บุคลากรที�มีอยู่แล้วในเรื�อง

การลา่ม มารยาท การวางตวั และจรรยาบรรณของลา่ม เป็นต้น  

  4.1.3.5  ในฐานะผู้ ใช้ล่าม พบว่าผู้ ให้สัมภาษณ์มีความพึงพอใจกับคุณภาพของ

นายทหารลา่ม 

  4.1.3.6  ปัจจบุนัยงัไมม่ีหน่วยงานของกองทพัไทยที�รับผิดชอบในการพัฒนางานด้าน

การลา่มทางทหารโดยตรง ในระดบักองบัญชาการกองทัพไทยนั �น งานล่ามในปัจจุบันเป็นความ

รับผิดชอบของกองการภาษาตา่งประเทศ กรมขา่วทหาร และในระดบัเหลา่ทพัก็จะมอบหมายให้ผู้

ที�มีความสามารถในภาษาตา่งประเทศนั �นๆเป็นผู้ปฎิบตัิงานด้านการลา่ม ดงันั �นจึงควรมีการจัดตั �ง

หน่วยงานที�รับผิดชอบในการพัฒนางานด้านการล่ามทางทหารโดยตรง เพื�อให้งานดังกล่าว

สามารถตอบสนองภารกิจของกองทัพได้ และการจัดตั �งหน่วยงานดังกล่าวนี �จะทําให้กองทัพ

สามารถ ผลิต ควบคมุและรักษามาตรฐานและประสิทธิภาพในการทํางาน ทิศทางและเส้นทางการ

เติบโตในการรับราชการของนายทหารลา่มได้ 

  4.1.3.7  แรงจงูใจในการปฏิบัติงานจัดได้ว่าเป็นสิ�งสําคญั เพราะผู้ปฏิบัติงานทุกคน

ตา่งต้องการความมั�นคงและความก้าวหน้าในอาชีพ แตใ่นปัจจบุนัพบวา่ บคุลากรที�จะทุ่มเทให้กับ

การทํางานด้านการลา่มด้วยใจรัก ใฝ่รู้และหมั�นฝึกฝนตนเองอย่างสมํ�าเสมอมีจํานวนน้อยลงกว่า

ในอดีต ดงันั �นจึงต้องมีสิ�งจูงใจในการปฏิบัติงานให้กับนายทหารล่ามเพื�อให้บุคลากรเหล่านี �เกิด

ความพึงพอใจ เห็นความก้าวหน้าในสายงาน รู้สกึรักและผกูพนักบัองค์กรตลอดไป 

  4.1.3.8  ประเดน็การฝึกอบรมสําหรับนายทหารล่ามเป็นสิ�งที�จําเป็นและสําคญัมาก 

เพราะปัจจบุนัวิทยาการและเทคนิคต่างๆมีการเปลี�ยนแปลงไป จึงควรมีการจัดตั �งศนูย์ฝึกอบรม

เพื�อให้ความรู้ด้านการล่ามและพัฒนานายทหารล่ามของกองทัพทั �งภาควิชาการและภาคปฏิบัติ 

และอาจมีการเชิญวิทยากรผู้ทรงคณุวฒุิด้านการลา่มที�เป็นพลเรือนมาให้ความรู้ ถ่ายทอดเทคนิค 

และประสบการณ์ในการทําล่ามแก่กําลังพลที�ปฏิบัติงานล่ามหรือผู้ ที�มีศกัยภาพที�จะสามารถ

พฒันาตนให้เป็นนายทหารลา่มได้ สิ�งนี �จะทําให้นายทหารลา่มของกองบญัชาการกองทพัไทยและ

นายทหารล่ามจากเหล่าทัพได้รับความรู้ มีโอกาสแลกเปลี�ยนประสบการณ์ในการทํางานได้

กว้างขวางยิ�งขึ �น 
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4.2  ผลการสัมภาษณ์นายทหารล่าม จาํนวน 4 นาย 

 4.2.1  สรุปผลการสมัภาษณ์นายทหารลา่มภาษาพมา่ 

  4.2.1.1  ด้านบทบาทและความสําคญัของลา่ม 

   ก. ด้านความมั�นคง ล่ามมีความสําคัญมาก ทหารมีลักษณะการพูดที�

ตรงไปตรงมาและเปิดเผย  ล่ามต้องแปลสื�อความหมายคําพูดของคู่สนทนาให้ชัดเจนและตรง

ตามที�ผู้บงัคบับญัชาต้องการซึ�งเป็นสิ�งสําคญัอย่างยิ�ง เช่น “รบ” ก็ต้องแปลวา่ “รบ” เพราะหมายถึง 

สงคราม การสู้ รบ จะแปลว่า “รัก” ไม่ได้ ล่ามจึงเป็นหัวใจที�สําคัญที�สุดที�กองทัพจําเป็นต้องมี

นายทหารลา่มไว้สนบัสนนุภารกิจ 

   ข. ด้านการขา่วกรอง ลา่มมีภารกิจแฝง คือ การเป็น “นกัการขา่ว และการหา

ขา่ว” ดงันั �นนายทหารลา่มต้องมีพื �นฐานด้านการข่าวกรอง ต้องสงัเกตและเก็บรายละเอียดต่างๆ 

จากการแปลการสนทนา และคู่สนทนา เช่น การแสดงออกทางท่าทาง ซึ�งล่ามสามารถนํามา

รายงานเป็นประโยชน์ตอ่กองทพัและผู้บงัคบับญัชาได้ 

   ค. ด้านวิเทศสมัพนัธ์ ลา่มมีบทบาทมากเช่นกัน ความสําเร็จของการเจรจา

ส่วนหนึ�งขึ �นอยู่กับนายทหารล่ามซึ�งต้องเป็นบุคคลที�มีศกัยภาพ สามารถนําเอาภูมิความรู้และ

ประสบการณ์ในเรื�องระหวา่งกองทพัมาใช้ประโยชน์ตอ่งานลา่ม 

   ง. บทบาทในการลดความขัดแย้ง ความสําเร็จนี �ขึ �นอยู่กับล่ามด้วยเพราะ

ล่ามเป็นเสมือน “ปากของผู้ นํากองทัพ หรือผู้ นําประเทศ” ดังนั �น นายทหารล่ามต้องเป็นผู้ ที�มี

ปฏิภาณ ไหวพริบ และความชาญฉลาด ต้องแปลตามกรอบที�ผู้บังคบับัญชาให้แนวทางในการ

ปฏิบัติงานอย่างเคร่งครัด นายทหารล่ามจึงมีส่วนในการลดความรุนแรงของสถานการณ์ความ

ขดัแย้งได้ 

  4.2.1.2  การใช้ลา่มทหารกบัลา่มที�เป็นพลเรือนให้ผลลพัธ์และความพึงพอใจในการ

ปฏิบตัิงานที�แตกตา่งกนั โดยเฉพาะอย่างยิ�งในภารกิจทางทหาร กลา่วคือ ล่ามทหารจะมีการแปล

ในลกัษณะที�มีความฉะฉาน ชดัเจน และกล้าแสดงออกมากกวา่ลา่มที�เป็นพลเรือน ในบางประเทศ

ที�ทหารเป็นผู้ปกครองหรือผู้นําประเทศ ลา่มพลเรือนมกัจะมีความเกรงกลวัทหารและไม่กล้าแปล

ให้ตรงกบัความหมายที�ผู้พดูต้องการจะสื�อความหมาย 

  4.2.1.3  จํานวนล่ามทหารในปัจจุบันยังมีไม่เพียงพอต่อภารกิจ โดยเฉพาะอย่างยิ�ง

นายทหารลา่มภาษาของประเทศเพื�อนบ้าน เช่น ภาษาพมา่ และ ภาษาไทยใหญ่ เป็นต้น 

  4.2.1.4  แนวทางการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารลา่มในระยะสั �น คือ การส่ง

บคุลากรที�มีความสนใจในงานด้านการลา่มเข้ารับการศกึษาหลกัสตูรภาษาพมา่ ที�ศนูย์ภาษา  กรม

ยทุธศกึษาทหารบก (หรือที�สถาบันภาษากองบัญชาการกองทัพไทย) แล้วนํามาฝึกปฎิบัติงานล่าม 
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ส่วนแนวทางการแก้ไขปัญหาในระยะยาวคือ การรับสมคัรผู้สําเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัย

นเรศวร วิชาเอกภาษาพม่า มาบรรจุเข้ารับราชการ แล้วจึงส่งบุคลากรผู้นั �นไปศึกษาภาษา และ

เรียนรู้วฒันธรรมที�ประเทศสหภาพเมียนมาร์ อีก 1-3 ปี จะช่วยในการพัฒนาทักษะความชํานาญ

ด้านการล่ามได้ แต่วิธีที�ดีที�สุด คือ การนําเอาบุคคลที�เกิดและเติบโตบริเวณแนวชายแดนของ

ประเทศเจ้าของภาษา ซึ�งมีความเชี�ยวชาญด้านภาษาและเข้าใจวฒันธรรมของประเทศนั �นๆเป็น

อย่างดี มาบรรจุเข้ารับราชการ ดงัเช่นประสบการณ์ส่วนตวัของผู้ ให้สมัภาษณ์ บุคคลผู้นั �นก็จะ

สามารถปฏิบตัิหน้าที�นายทหารลา่มได้เป็นอย่างดี 

  4.2.1.5  ปัญหาที�พบในการปฏิบตัิงานลา่ม 

   ก.  ขาดการประสานงานที�ดี ทําให้เกิดความล่าช้า และไม่เป็นไปตามสาย

งาน ในกรณีที�มีการขอรับการสนบัสนนุลา่มข้ามสายงาน อาจประสบปัญหาความล่าช้าในการขอ

อนมุตัิตวับคุคลเพื�อไปปฏิบตัิงาน หากดําเนินการในการอนุมตัิเอกสารล่าช้าและล่ามไม่สามารถไป

ปฏิบตัิงานได้ทนัเวลา ลา่มอาจถกูผู้บงัคบับญัชาตําหนิได้    

   ข.  ลา่มมีเวลาก่อนการปฏิบตัิงานในระยะเวลากระชั �นชิด จึงทําให้ล่ามขาด

การเตรียมตวัที�ดี 

   ค.  การดถููกจากเจ้าหน้าที�บางนายที�เห็นว่าภาษาของประเทศตะวนัตกมี

ความเหนือกวา่ภาษาของประเทศเพื�อนบ้าน 

  4.2.1.6  ในภาพรวมพบว่าผู้บังคบับัญชาและหน่วยงานที�ขอรับการสนับสนุนล่ามมี

ความพึงพอใจและเข้าใจในการปฏิบัติงานของนายทหารล่าม นอกจากนี �ผู้ บังคับบัญชายัง

สนบัสนนุให้นายทหารลา่มได้มีความก้าวหน้าในการรับราชการเป็นอย่างดี 

  4.2.1.7  ด้านมาตรการจงูใจในการปฏิบัติงานพบว่า ควรมีสิ�งจูงใจในการปฏิบัติงาน

ให้กบันายทหารลา่ม เช่น เงินคา่ตอบแทนพิเศษ เช่นเดียวกับเงินค่าปีกความสามารถของนักบิน 

การพิจารณาบําเหน็จความดีความชอบในการปฏิบัติงาน การที�ผู้บังคบับัญชาสอบถามดแูลทุกข์

สขุความเป็นอยู่ รวมทั �งการได้รับสิทธิพิเศษต่างๆ ที�เท่าเทียมกันกับผู้ ที�ได้รับสิทธิพิเศษประเภท

อื�นๆ เป็นต้น 

  4.2.1.8  การฝึกอบรมบคุลากรผู้ปฏิบตัิงานลา่มเป็นสิ�งที�สําคญัและจําเป็นต้องกระทํา

อย่างยิ�ง เนื �อหาของการฝึกอบรมควรมีความหลากหลายและครอบคลุมความต้องการของ

ผู้ปฏิบตัิงาน เพราะนายทหารลา่มแตล่ะนายมีความต้องการในประเด็นที�แตกต่างกัน นอกจากนี �

ควรให้ทนุการศกึษาแก่ผู้ปฏิบตัิงานลา่ม ทั �งนี �มีหลายประเทศที�เห็นความสําคญัของงานล่ามและ

ให้เกียรติแก่ผู้ปฏิบตัิงานลา่มอย่างมาก เช่น สหรัฐอเมริกา และสาธารณรัฐประชาชนจีน เป็นต้น 

 4.2.2 สรุปผลการสมัภาษณ์นายทหารลา่มภาษาองักฤษ ลา่มภาษาเขมร และลา่มภาษาจีน 

  4.2.2.1 บทบาทและความสําคญัของลา่ม 
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   ก.  ด้านความสําเร็จของภารกิจทางทหารในด้านความมั�นคง ทําให้ผู้ ใช้ล่าม

มีโอกาสรับทราบข้อมลูตา่งๆ ของผู้พดู รับทราบความคิดและท่าทีของคูส่นทนา  และหากเป็นกรณี

ที�ส่งผลกระทบต่อความมั�นคงของประเทศ ล่ามก็จะสามารถเสนอผู้ ที�เกี�ยวข้องเพื�อหาแนวทาง

ป้องกันแก้ไขได้ทันท่วงที ดังนั �นล่ามต้องมีทักษะในการแปลด้วยการใช้คําพูดที�ถูกต้องและ

เหมาะสมในการสื�อความหมาย หากลา่มแปลผิด อาจก่อให้เกิดความเข้าใจผิดซึ�งส่งผลกระทบต่อ

ความสมัพนัธ์และความมั�นคงได้ 

      ข.  ด้านการข่าวกรอง สรุปว่าจากการที�ล่ามมีความรู้ความสามารถด้าน

ภาษา จึงทําให้ลา่มสามารถรับทราบขา่วสารข้อมลูผ่านสื�อต่างๆ ที�เกี�ยวข้องหรือจากบุคคลผู้ เป็น

เจ้าของภาษาเกี�ยวกับบริบทด้านต่างๆ โดยเฉพาะการรับรู้ข้อมลูเชิงลึกจากการเจรจาของผู้ นํา

กองทพัหรือผู้นําระดบัสงูที�มกัมีการกลา่วถึงนโยบายทางยุทธศาสตร์ของกองทัพหรือของประเทศ

ซึ�งลา่มสามารถรวบรวมขา่วสารและสรุปประเด็นสําคญันํามาประเมินหรือวิเคราะห์สถานการณ์

เพื�อนําเรียนให้ผู้บงัคบับญัชาใช้เป็นประโยชน์ด้านการขา่วได้  

       ค.  ด้านการวิเทศสมัพันธ์ ล่ามมีส่วนสําคญัในการช่วยเหลือให้เกิดความ

เข้าใจถกูต้องตรงกนัโดยข้ามผา่นอปุสรรคความแตกตา่งทางภาษาโดยใช้ภาษาเป็นสื�อกลาง การ

สื�อสารระหวา่งกนัโดยใช้ภาษาเดียวกันก่อให้เกิดผลทางจิตวิทยาคือ ก่อให้เกิดความเชื�อมั�นและ

ความไว้วางใจในซึ�งกนัและกนัอนัจะนําไปสูก่ารดําเนินความสมัพนัธ์ที�เป็นไปในทิศทางเดียวกนั  

   ง.  บทบาทต่อความสําเร็จในการลดความขัดแย้งหรือความรุนแรงของ

สถานการณ์นั �น พบวา่ ลา่มมีบทบาทสําคญัในการเลือกใช้ระดบัของภาษาให้เหมาะกบับคุคลและ

แปลให้ถกูต้องตรงกบัที�ผู้สง่สารต้องการจะสื�อโดยเลือกคําศพัท์ที�เหมาะสมและช่วยจดจําประเด็น

การสนทนาที�สําคญัๆ นอกจากนี �การเจรจาผา่นลา่มยงัทําให้ผู้บงัคบับญัชาหรือผู้ใช้ล่ามมีเวลาคิด

ไตร่ตรองในประเดน็ที�จะสนทนา ช่วยลดบรรยากาศความตึงเครียดได้ อย่างไรก็ตาม ล่ามจะต้อง

สามารถถ่ายทอดประเด็นในการสนทนาให้ถูกต้อง เที�ยงตรง ตามเจตนารมณ์ของผู้พูด มิฉะนั �น

อาจก่อให้เกิดความเข้าใจผิดและทําให้เกิดปัญหาบานปลายได้ 

  4.2.2.2  การใช้ล่ามทหารกับล่ามที�เป็นพลเรือนให้ผลลพัธ์และความพึงพอใจในผล

การปฎิบตัิงานไมแ่ตกตา่งกนัในกรณีที�เป็นภารกิจทั�วไป  แต่หากเป็นภารกิจเฉพาะทางการทหาร

จะให้ผลลพัธ์ที�คอ่นข้างมีความแตกตา่งกนัเพราะลา่มทหารสามารถแปลคําศพัท์เฉพาะทางทหาร

ได้ดีและเหมาะสมกวา่ลา่มที�เป็นพลเรือน  

   4.2.2.3  จํานวนของนายทหารล่าม มีจํานวนไม่เพียงพออย่างมากต่อการตอบสนอง

ภารกิจของกองบญัชาการกองทพัไทย 

     4.2.2.4  แนวทางการแก้ไขปัญหา 

   ก.  แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะสั �น  
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    -  จดัจ้างพลเรือนเพื�อมาปฏิบตัิงานลา่มในภารกิจที�ไมม่ีชั �นความลบั 

    -  ขอยืมตัวนายทหารล่ามจากหน่วยงานอื�นมาปฏิบัติงานในแต่ละ

ภารกิจ 

    -  จดัการโอน – ย้ายนายทหารลา่มหรือนายทหารที�มีความรู้ความสามารถ

ซึ�งปฏิบัติงานอยู่ในหน่วยงานที�ไม่มีโอกาสได้ใช้ความรู้ความสามารถด้านภาษามาประจําเพื�อ

ปฏิบตัิงานด้านการลา่มโดยเฉพาะ 

    - จัดส่งนายทหารที�มีความรู้ความสามารถด้านภาษา ไปอบรมด้าน

ภาษาระยะสั �นเพิ�มเติมในประเทศเจ้าของภาษาเพื�อเตรียมพร้อมสําหรับการปฏิบตัิหน้าที�นายทหาร

ลา่ม 

      ข.  แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะยาว   

    - วางแผนด้านกําลังพล โดยจัดหานายทหารล่ามภาษาต่างๆ ให้

เพียงพอกับความต้องการ กรณีที�มีนายทหารล่ามคนใดย้าย/ถูกยืมตวั/ลาออกหรือเกษียณอายุ

ราชการ จะต้องมีนายทหารลา่มที�พร้อมปฏิบตัิงานทดแทนได้ทนัตามความต้องการ 

    - สนบัสนนุทนุการศกึษาให้แก่นายทหารที�มีความรู้ความสามารถภาษา

ศึกษาต่อด้านภาษาและการล่าม เพื�อเตรียมตัวปฏิบัติงานในหน้าที�นายทหารล่าม รวมทั �ง

สนบัสนนุทนุการศกึษาให้แก่นายทหารลา่มได้มีโอกาสพฒันาตนเองด้านภาษาและการลา่ม 

    - สร้างแรงจงูใจให้ผู้ ที�มีความรู้ความสามารถทางภาษาและการล่ามเข้า

มาปฏิบตัิงานในหน้าที�นายทหารล่าม โดยชี �ให้เห็นถึงความก้าวหน้าในเส้นทางราชการและสิทธิ

พิเศษหรือคา่ตอบแทนพิเศษที�จะได้รับ 

    -  เปิดรับสมคัรบคุลากรเพื�อปฏิบตัิงานในสายการลา่มให้มากขึ �น  

  4.2.2.5  ปัญหาที�พบในการทํางาน 

   ก.  ไม่มีแนวทางการเติบโตในเส้นทางการรับราชการในสายการล่ามที�

ชดัเจน   

       ข.  ขาดการประสานงานที�ดีทําให้ลา่มไมไ่ด้รับข้อมลูสําหรับการเตรียมตวัให้

มีความพร้อมก่อนการปฏิบตัิงาน 

         ค.  ขาดทกัษะบางประการในการปฏิบตัิงาน เช่นการจบัประเดน็การสนทนา 

การแปลความได้ครบถ้วน ความมีสติมั�นคงไมเ่กิดความประหม่า และไม่หวั�นไหวต่อแรงกดดนัใน

การปฏิบตัิงานเนื�องจากผู้ใช้ลา่มมีความคาดหวงัในตวัลา่มสงู และ การเลือกใช้คําศพัท์ที�เหมาะสม 

เป็นต้น 

     ง.  ผู้ ใช้ล่ามขาดความเข้าใจในการใช้ล่ามอย่างเหมาะสม เช่น พูดด้วย

นํ �าเสียงที�เบา รัว และไม่ชัดเจน รวมทั �งพูดประโยคยาวๆ ต่อเนื�องกันโดยไม่เปิดโอกาสให้ล่ามได้
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แปล ทําให้ลา่มจบัใจความประโยคที�ใช้สนทนาได้ยากและเก็บความได้ไม่ครบถ้วนซึ�งจะส่งผลต่อ

การแปลของลา่ม 

   จ.  ขาดแรงจงูใจในการปฏิบตัิงาน 

  �.2.2.6  ความก้าวหน้าในการรับราชการ  ควรมีแนวทางในการพัฒนาความก้าวหน้า

ในเส้นทางการรับราชการของนายทหารลา่มดงันี � 

   ก.  มี เส้นทางการเติบโตในหน้าที�ราชการที�ชัดเจนด้วยการมีอัตราที�

นายทหารลา่มสามารถเติบโตได้ในระดบัที�เหมาะสม 

   ข.  เปิดโอกาสและสนับสนุนทุนการศึกษาเพื�อการพัฒนาตนเองของ

นายทหารลา่ม 

   ค.  มอบหมายงานที�เหมาะสมกบัความรู้ความสามารถ และเปิดโอกาสให้ไป

ปฏิบตัิงานลา่มให้แก่หน่วยงานที�ร้องขอ เพื�อให้มีโอกาสฝึกฝนทกัษะความชํานาญในการใช้ภาษา

อยู่เสมอ 

        4.2.2.7  มาตรการจงูใจในการปฏิบตัิงาน 

          พบว่า ”สิ�งจูงใจในการปฏิบัติงาน” เป็นปัจจัยในการสร้างและรักษา

นายทหารล่ามให้ปฏิบัติงานให้กับหน่วย ซึ�งประกอบด้วย ความก้าวหน้าในหน้าที�ราชการให้

สามารถมีความก้าวหน้าได้อย่างเหมาะสม  และมีเงินตอบแทนความสามารถพิเศษ เป็นต้น   

            4.2.2.8  ผู้ ให้สัมภาษณ์มีความต้องการการฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพูน

ประสบการณ์ของนายทหารลา่มทั �งเชิงวิชาการ และเชิงปฏิบัติการ โดยเชิญนักวิชาการด้านล่าม

และการแปล รวมถึงนายทหารลา่มที�มีประสบการณ์การปฏิบตัิงานมาเป็นวิทยากรอบรมให้ความรู้ 

โดยมีเนื �อหาครอบคลมุดงันี � 

               ก.  การให้ความรู้เชิงวิชาการ 

           -  บทบาทหน้าที�และความสําคญัของนายทหารลา่ม  

     -  เทคนิคการทําลา่ม รวมทั �งการวางตวัและการปฏิบัติตวัในการปฏิบัติ

หน้าที�นายทหารลา่มในโอกาสหรือสถานการณ์ตา่งๆ 

       -  จรรยาบรรณลา่ม ซึ�งประเดน็สําคญัที�ควรเน้น คือ ระดบัชั �นความลบั 

    -  ข้อมลูเกี�ยวกบัประเทศเจ้าของภาษา เช่น ด้านการเมืองการปกครอง 

การทหาร เศรษฐกิจ สงัคม วฒันธรรมและประเพณี เพราะข้อมลูต่างๆ เหล่านี � โดยเฉพาะด้าน

วฒันธรรมและประเพณีจะช่วยให้นายทหารลา่มรู้จกัและเข้าใจประเทศนั �น และเข้าใจความคิดของ

ผู้คนในประเทศ ซึ�งจะสง่ผลให้เข้าใจภาษามากยิ�งขึ �น   

    -  การสืบค้นข้อมลูจากแหล่งต่างๆ เช่น การค้นหาข้อมลูหรือข่าวจาก

แหลง่เรียนรู้ตา่งๆ รวมถึงการสืบค้นข้อมลูทางอินเตอร์เน็ต 
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     ข.  การฝึกปฏิบตัิการ 

            -  ฝึกปฏิบัติในสถานการณ์จําลอง กรณีการเป็นล่ามในรูปแบบหรือ

สถานการณ์ตา่งๆ   

    -  ฝึกสืบค้นข้อมลูจากแหล่งต่างๆ เช่น การค้นหาข้อมลูหรือข่าวจาก

แหลง่เรียนรู้ตา่งๆ รวมถึงการสืบค้นข้อมลูทางอินเตอร์เน็ต 

    -  การฝึกอบรมระยะสั �นด้านภาษาในประเทศเจ้าของภาษา เพื�อเปิด

โอกาสให้นายทหารลา่มได้มีโอกาสติดต่อสื�อสารกับเจ้าของภาษา เรียนรู้การใช้ภาษาในปัจจุบัน

ของเจ้าของภาษา เพราะภาษามีการเปลี�ยนแปลงไปตามกาลเวลา นอกจากนี � ยังช่วยให้มีโอกาส

ได้สมัผสั ความคิด วิถีชีวิต  และความเป็นอยู่ของเจ้าของภาษา  ทั �งนี �อาจจะจดัในรูปของการทัศน

ศกึษาดงูานในประเทศที�ใช้ภาษานั �นๆ  การจัดหลกัสตูรการฝึกอบรมล่ามในประเทศ เพื�อพัฒนา

ศกัยภาพของผู้ปฏิบัติงาน รวมทั �งการเสริมสร้างให้มีประชาคมล่ามเพื�อให้ผู้ปฏิบัติงานล่ามได้มี

โอกาสพบปะเพื�อพูดคุยแลกเปลี�ยนความคิดเห็น ทัศนคติและประสบการณ์ในการทํางานทั �ง

ภายในและภายนอกกองทพั 

4.3  ผลการสัมภาษณ์ผู้ใช้ล่าม 

 4.3.1  สรุปผลการสมัภาษณ์ผู้อํานวยการสํานกัวิเทศสมัพนัธ์ กรมขา่วทหาร  

  4.3.1.1  ด้านความมั�นคง และด้านการขา่วกรอง การล่ามมีบทบาทและความสําคญั

มาก ในยุทธบริเวณที�มีการซักถามเชลยศึก เจ้าหน้าที�ซักถามบางครั �งอาจทําหน้าที�ล่ามด้วย

เนื�องจากเป็นผู้ที�ได้รับการฝึกเทคนิคในการซกัถามเชลยศึกมกัเป็นผู้ ที�มีความรู้ภาษาต่างประเทศ

เป็นอย่างดีทําให้ฝ่ายเราได้รับข่าวสารจากฝ่ายข้าศึก ในภารกิจทางทหารด้านวิเทศสัมพันธ์ 

นายทหารล่ามมีบทบาทสําคัญที�สุดในการถ่ายทอดการสนทนาในการเข้าเยี�ยมคารวะของ

ผู้บังคบับัญชาระดับผู้ นํากองทัพ ถือได้ว่านายทหารล่ามเป็นเครื�องมือและเป็นตัวกลางในการ

สื�อสารภาษาที�มีความแตกต่างกันที�ทําให้ผู้ ฟังให้เกิดความเข้าใจ ดังนั �นนายทหารล่ามที�ขาด

ประสบการณ์ แปลคําพดูของการสนทนาได้ไม่ทันและไม่ครบประเด็นจึงมีผลต่อความสําเร็จของ

ภารกิจ 

  4.3.1.2  ในการลดความขดัแย้งของสถานการณ์ที�มีการพบกันเพื�อเจรจานั �น ล่ามมี

บทบาทที�เป็นหวัใจสําคญั สามารถใช้สดัสว่นของทกัษะในการแปลและจรรยาบรรณของล่ามเพื�อ

ทําให้บรรยากาศที�ตงึเครียดคลี�คลายลงได้ ทั �งนี �ลา่มที�มีประสบการณ์ย่อมรักษาสาระของเนื �อหาที�

แปลและคงเจตนารมณ์ของผู้บังคับบัญชาไว้ เพราะในบางครั �งการแปลตรงเกินไปจะยิ�งทําให้

สถานการณ์มีความรุนแรงมากขึ �น 
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  4.3.1.3  ลา่มทหารและลา่มที�เป็นพลเรือนมีความแตกตา่งกนัในเรื�องของผลลพัธ์และ

ความพึงพอใจในการปฏิบตัิงานโดยเฉพาะความเข้าใจในงานและธรรมชาติของภารกิจทางทหาร 

รวมทั �งการใช้ศัพท์เฉพาะทางทหาร เช่น การแปลคําว่า Direct fire (การยิงเล็งตรง1) และ    

Indirect fire (การยิงเลง็จําลอง2)  ซึ�งล่ามที�เป็นพลเรือนที�มิได้ศึกษาหรือเตรียมตวัมาอย่างดีอาจ

แปลความหมายของคํานี �เป็นอย่างอื�นได้ 

  4.3.1.4  ปัจจบุนันายทหารลา่มมีจํานวนไม่พอที�จะตอบสนองความต้องการของผู้ ใช้

ล่าม โดยเฉพาะนายทหารล่ามภาษาของประเทศเ พื�อนบ้าน สําหรับภาษาอังกฤษนั �น 

ผู้บงัคบับญัชาระดบัสงูสามารถสนทนาได้เอง 

  4.3.1.5  แนวทางการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนลา่ม  

   ก. ในระยะสั �น ควรมีหน่วยงานที�รับผิดชอบในการสํารวจ จัดทําฐานข้อมลู 

และขึ �นทะเบียนผู้ ที�มีความรู้ด้านภาษาต่างประเทศและทักษะด้านการล่าม ซึ�งกรมข่าวทหารได้

ดําเนินการแล้ว และเรียกตวับุคลากรดงักล่าวมาปฏิบัติงานเมื�อมีภารกิจ ซึ�งในทางปฏิบัติ อาจมี

การขอยืมตวับคุลากรข้ามเหลา่ทพัมาร่วมปฏิบตัิงานด้วย 

   ข. ในระยะยาว กองทพัควรกําหนดเป้าหมายในการพฒันาบคุลากรด้านการ

ลา่มให้ชดัเจนเพื�อให้มีนายทหารลา่มที�มีความชํานาญในแตล่ะภาษาที�จําเป็นในการปฏิบตัิงานให้

ครบถ้วน และควรมีการสง่เสริมให้นายทหารลา่มได้รับการอบรมเพื�อเพิ�มพนูความรู้ 

  4.3.1.6  ด้านความพึงพอใจของผู้ ใช้ล่าม สรุปได้ว่า ในภาพรวมนายทหารล่าม

สามารถปฏิบัติหน้าที�ได้ในระดบัที�ดี แต่ล่ามที�มีชั �นยศน้อยยังขาดประสบการณ์ในการทํางาน มี

ความตื�นเต้น ประหม่าเมื�อต้องปฏิบัติหน้าที�ล่ามให้กับผู้บังคบับัญชาระดบัสงูภายใต้สภาพการ

ทํางานที�มีความกดดนัสงู จึงทําให้ประสิทธิภาพของการทําลา่มลดลง 

  4.3.1.7  ควรมีแนวทางในการพัฒนาความก้าวหน้าในการรับราชการของนายทหาร

ล่ามให้สามารถเติบโตไปได้พอสมควร และควรจัดให้มีการฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพูน

ประสบการณ์แก่นายทหารล่ามเพราะล่ามเป็นอาชีพอย่างหนึ�งที�ผู้ปฏิบัติงานต้องมีความรู้ความ

ชํานาญพิเศษเฉพาะทางรวมทั �งควรมีสิ�งจงูใจในการปฏิบตัิงานให้กบันายทหารล่ามด้วย เช่น เงิน

คา่ตอบแทนพิเศษ เป็นต้น 

                                                   
1  การยิงเล็งตรง (direct  fire) หมายถงึ การที�พลยิงเล็งสามารถมองเห็นเป้าหมายและใช้อาวธุยิงเป้าหมายได้

โดยตรง 
2 การยิงเลง็จําลอง (indirect fire) หมายถงึ การเลง็โดยใช้จดุเล็งรอง ซึ�งเป็นการยิงโดยใช้ระยะจําลองและอตัรา

แก้ผิดศนูย์ข้าง ใช้เมื�อพลเล็งยิงมองไม่เห็นเป้าจริง บางครั �งเรียก”การยิงแฝง” ด้วย 
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 4.3.2  สรุปผลการสัมภาษณ์ผู้ อํานวยการกองวิจัยและพัฒนาการข่าวกรอง และผู้ ช่วย

ผู้อํานวยการกองวิจยัและพฒันาการขา่วกรอง สํานกัขา่วกรอง กรมขา่วทหาร 

  4.3.2.1  ด้านความมั�นคง ด้านการข่าวกรอง และด้านวิเทศสมัพันธ์ ล่ามมีบทบาท

สําคญัมากโดยเฉพาะในกามีส่วนในการสร้างความสมัพันธ์ระหว่างประเทศและระหว่างกองทัพ 

การเจรจาที�ใช้ภาษาที�คูส่นทนาไมคุ่้นเคยจึงต้องอาศยัลา่ม การช่วยเก็บประเดน็สําคญั การแปลได้

ถกูต้องและการเลือกใช้คําพดูที�ไพเราะเหมาะสมสามารถสร้างความประทับใจให้อีกฝ่ายหนึ�งและ

สามารถช่วยลดความรุนแรงของสถานการณ์ได้ แตถ้่าลา่มแปลผิดความหมายอาจก่อให้เกิดความ

ขดัแย้งได้ การรู้และเข้าใจภาษาของประเทศเพื�อนบ้านจะทําให้ฝ่ายเราได้ประโยชน์จากการขา่วใน

เชิงลกึ และเข้าใจความคิดของคนในชาตินั �น ๆ ปัจจบุนัเราอาศยัภาษาองักฤษเป็นสว่นใหญ่ในการ

สื�อสารกบัประเทศเพื�อนบ้าน แตป่ระชาชนของประเทศเพื�อนบ้านบางสว่นรู้ภาษาไทยและสามารถ

ใช้ภาษาไทยได้โดยไมต้่องใช้ลา่ม ทําให้ฝ่ายเราเสียเปรียบโดยเฉพาะด้านการขา่ว 

  4.3.2.2  การปฏิบตัิงานของลา่มทหารและลา่มที�เป็นพลเรือนให้ผลลพัธ์และความพึง

พอใจของผู้ใช้ลา่มตา่งกนัในประเดน็คําศพัท์เฉพาะ และศพัท์ทางทหาร ซึ�งลา่มที�เป็นพลเรือนอาจ

ไมม่ีความเข้าใจที�ลกึซึ �งในประเดน็ทางทหาร รวมทั �งการถ่ายทอดความหมาย 

  4.3.2.3  ปัจจุบันกองบัญชาการกองทัพไทยประสบปัญหาการขาดแคลนนายทหาร

ลา่ม โดยเฉพาะลา่มภาษาองักฤษและลา่มภาษาของประเทศเพื�อนบ้าน ล่ามส่วนใหญ่มกัเป็นครู

สอนภาษา แทบจะไมม่ีผู้ใดที�ทําหน้าที�นายทหารล่ามเพียงอย่างเดียว มีบุคลากรจํานวนหนึ�งที�ไม่

เคยได้รับการฝึกทักษะด้านการล่ามสามารถปฏิบัติหน้าที�ล่ามได้ในระดับหนึ�งแต่ไม่มีขีด

ความสามารถที�จะเป็นลา่มมืออาชีพได้ 

  4.3.2.4  แนวทางการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนลา่ม 

   ก. แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะสั �น คัดเลือกบุคลากรที�มีพื �นความรู้ 

ความสามารถด้านภาษาต่างประเทศ นํามาพัฒนาฝีกฝนทักษะด้านการล่าม แล้วมอบหมาย

ภารกิจให้ปฏิบตัิงาน และควรมีการฝึกอบรมทกัษะด้านการลา่มให้กบับคุลากรที�ปฏิบตัิงานในสาย

การล่ามอย่างสมํ�าเสมอ รวมทั �งการเปิดโอกาสให้ล่ามได้ไปดงูานด้านการล่ามเพื�อแลกเปลี�ยน

ความรู้และเพิ�มพนูประสบการณ์ใหม่ๆ  กบัลา่มคนอื�นๆตามความเหมาะสม 

   ข.  แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะยาว ต้องมีการแก้ไขปัญหาด้านกําลงัพล 

เริ�มต้นตั �งแต่กระบวนการสรรหาบุคลากรที�จะมาปฏิบัติหน้าที�นายทหารล่ามด้วยการกําหนด

คณุสมบตัิที�เหมาะสม เมื�อได้บคุลากรที�ต้องการแล้วต้องให้ทดลองปฏิบตัิงานและมีการพัฒนาขีด

ความสามารถของบคุลากรผู้นั �นอย่างตอ่เนื�องและจริงจงั รวมทั �งการวางแนวทางในการเติบโตของ

บุคลากรในสายงานด้านการล่ามที�ชัดเจน มิฉะนั �นหน่วยงานก็จะสญูเสียนายทหารล่ามที�มีขีด



 

 

44

ความสามารถซึ�งมกัจะขอย้ายไปปฏิบตัิงานในสายงานอื�นที�มีความก้าวหน้าและมีภารกิจที�มีความ

ท้าทายมากกวา่ 

  4.3.2.5  จากการสมัภาษณ์พบวา่ผู้ใช้ลา่มมีความพึงพอใจในคณุภาพการปฏิบัติงาน

ของนายทหารลา่มภาษาตา่งๆ 

  4.3.2.6  ด้านสิ�งจงูใจในการปฏิบตัิงานของนายทหารล่ามนั �นพบว่าเป็นปัจจัยสําคญั 

ซึ�งควรเป็นเงินประจําตําแหน่งของผู้ ที�มีความสามารถพิเศษ สิ�งนี �จะทําให้ผู้ปฏิบัติงานมีความ

ภาคภูมิใจในงานที�มีเกียรติ รวมทั �งการเติบโตในตําแน่งที�สามารถเจริญก้าวหน้าต่อไปได้ใน

ระดบัสงู 

4.4  ผลการวเิคราะห์ข้อมูลที�ได้จากแบบสอบถาม 

สญัลกัษณ์ที�ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลู 

ผู้วิจยัได้แสดงสญัลกัษณ์ที�ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลูเชิงสถิติ เพื�อความสะดวกใน

การวิเคราะห์ข้อมลู การเสนอผลการวิจยัและการแปลความหมาย ดงันี � 

   X   แทน  คา่เฉลี�ย (Mean) 

   S.D.  แทน  คา่ความเบี�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 

   n    แทน   จํานวนกลุม่ตวัอย่าง 

การนําเสนอผลการวจิยัและการวิเคราะห์ข้อมลูจากแบบสอบถาม 

ผลการวิเคราะห์ข้อมลูในการวิจยั เรื�อง บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น

ในการพฒันาลา่มทางทหาร สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย ที�ได้จากแบบสอบถามในรูปแบบ

ตารางพร้อมคําอธิบายและการนําเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมลูในเชิงสถิติ แบ่งออกเป็น 4 สว่น ดงันี � 

ส่วนที� 1 ผลการวิเคราะห์ข้อมลูทั�วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม  

ส่วนที�  2 ผลการวิเคราะห์ข้อมลูในการปฏิบัติงานล่ามของนายทหารล่ามหรือ

ผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร 

ส่วนที� 3 ผลการวิเคราะห์ข้อมลูเกี�ยวกบัปัญหาสําคญัในการปฏิบัติงานล่ามของ

นายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร 
ส่วนที� 4 ผลการวิเคราะห์ความคิดเห็นของผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้าน

การล่าม นายทหารล่ามหรือผู้ปฏิบัติงานด้านการล่ามทางทหารและผู้ ใช้ล่ามที�มีต่อบทบาท

นายทหารล่ามและความจําเป็นในการพัฒนาล่ามทางทหาร สําหรับกองบัญชาการกองทัพไทย 

โดยรวม รายด้านและรายข้อ 
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ผลการวิเคราะห์ 

สว่นที� 1 ผลการวิเคราะห์ข้อมลูทั�วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม  

จากตารางที� 6  สถานภาพของผู้ตอบแบบสอบถาม พบวา่ สว่นใหญ่ เป็นผู้ใช้ลา่ม  

คิดเป็นร้อยละ ��.�  รองลงมา เป็นนายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร คิดเป็น

ร้อยละ ��.� และ ผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้านการลา่ม คิดเป็นร้อยละ �.�  

ชั �นยศ พบวา่  สว่นใหญ่มชีั �นยศพนัเอก – พลโท หรือ เทียบเท่า คิดเป็นร้อยละ 

��.� รองลงมา ชั �นยศพนัตรี – พนัโท หรือ เทียบเท่า   คดิเป็นร้อยละ ��.�  และชั �นยศร้อยตรี – 

ร้อยเอก หรือ เทียบเท่า คิดเป็นร้อยละ ��.�  ตามลําดบั 

สงักัด  พบว่า ส่วนใหญ่อยู่สงักัดกรมข่าวทหาร คิดเป็นร้อยละ 30.4 รองลงมา 

กรมยุทธการทหาร คิดเป็นร้อยละ 23.2 กรมกิจการชายแดนทหาร คิดเป็นร้อยละ17.9 กรมส่ง

กําลงับํารุงทหาร คิดเป็นร้อยละ 8.9  กรมกําลงัพลทหารและกรมกิจการพลเรือนทหาร  คิดเป็นร้อย

ละ 7.1   ศนูย์รักษาความปลอดภยั คิดเป็นร้อยละ 3.6 และกรมราชองครักษ์ คิดเป็นร้อยละ 1.8 

ตามลําดบั 

ตําแหน่ง พบว่า ส่วนใหญ่เป็นผู้ บริหารระดับกลาง  คิดเป็นร้อยละ 55.4  

รองลงมา เป็นผู้ปฏิบัติงาน คิดเป็นร้อยละ 28.6  ผู้บริหารระดับต้น  คิดเป็นร้อยละ 12.5  และ 

ผู้บริหารระดบัสงู  คิดเป็นร้อยละ 3.6  ตามลําดบั 

อาย ุพบวา่ สว่นใหญ่อาย ุ46 ปี ขึ �นไป คิดเป็นร้อยละ 53.6  รองลงมา อายุ 36 – 

45 ปี คิดเป็นร้อยละ 33.9 และ อาย ุน้อยกวา่ 35 ปี  คิดเป็นร้อยละ 12.5  ตามลําดบั 

เพศ พบว่า ส่วนใหญ่เป็นเพศชาย  คิดเป็นร้อยละ 62.5 และ เพศหญิง คิดเป็น

ร้อยละ 37.5 ตามลําดบั 

จํานวนเวลารับราชการ พบวา่ สว่นใหญ่ มีจํานวนเวลารับราชการ 10 – 20  ปี  คิด

เป็นร้อยละ 48.2 น้อยกวา่ 15  ปี และ 21 ปี ขึ �นไป คิดเป็นร้อยละ 25.0 ตามลําดบั 

ระดบัการศกึษา พบวา่ สว่นใหญ่ ระดบัปริญญาโท คิดเป็นร้อยละ 58.9 รองลงมา 

ปริญญาตรี คิดเป็นร้อยละ 37.5 ปริญญาเอก  คิดเป็นร้อยละ 1.8 และตํ�ากว่าปริญญาตรี  คิดเป็น

ร้อยละ 1.8  ตามลําดบั 

วิชาเอก/สาขา พบวา่ สว่นใหญ่ วิชาเอก/สาขาสงัคมศาสตร์/รัฐศาสตร์/นิติศาสตร์/

รัฐประศาสนศาสตร์/เศรษฐศาสตร์/การบริหารจัดการ คิดเป็นร้อยละ 71.4  รองลงมา 

วิทยาศาสตร์/วิศวกรรมศาสตร์/วิทยาการ คอมพิวเตอร์  คิดเป็นร้อยละ 25.0  และ อกัษรศาสตร์/

ศิลปศาสตร์  คิดเป็นร้อยละ 3.6 ตามลําดบั 

นอกจากนี � พบวา่ สว่นใหญ่ เคยได้รับการศกึษาหรือปฏิบตัิราชการในตา่งประเทศ 

คิดเป็นร้อยละ 64.3 และไมเ่คยได้รับการศึกษาหรือปฏิบัติราชการในต่างประเทศ คิดเป็นร้อยละ 
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33.9  ซึ�งประเทศที�เคยได้รับการศกึษาหรือปฏิบตัิราชการ ได้แก่ ประเทศสหรัฐอเมริกา คิดเป็นร้อย

ละ 52.8 ประเทศในแถบเอเชีย  คิดเป็นร้อยละ 16.7  ประเทศในแถบยุโรป  คิดเป็นร้อยละ 11.1  

ประเทศในแถบเอเชียแปซิฟิก   คิดเป็นร้อยละ 8.3  ประเทศในแถบตะวนัออกกลางและแอฟริกา  คิด

เป็นร้อยละ 5.6 ตามลําดบั 

ผลการวิเคราะห์แสดงในตารางที� 7 

 

ตารางที� 7   จํานวนและร้อยละ ข้อมลูเกี�ยวกบัสถานภาพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

 
ข้อมูลทั�วไป 

 

จาํนวนประชากร 

(n = ��) 

ร้อยละ 

 

สถานภาพ   

 ผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้าน

การลา่ม 
3 5.4 

 นายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้าน

การลา่มทางทหาร 
� ��.� 

 ผู้ใช้ลา่ม �� ��.� 

ชั �นยศ   

 ร้อยตรี – ร้อยเอก หรือ เทียบเท่า 8 14.3 

 พนัตรี – พนัโท หรือ เทียบเท่า 16 28.6 

 พนัเอก – พลโท หรือ เทียบเท่า 32 57.1 

สงักดั   

 กรมกําลงัพลทหาร 4 7.1 

 กรมขา่วทหาร 17 32.1 

 กรมยทุธการทหาร 13 23.2 

 กรมสง่กําลงับํารุงทหาร 5 8.9 

 กรมกิจการพลเรือนทหาร 4 7.1 

 กรมกิจการชายแดนทหาร 10 17.9 

 ศนูย์รักษาความปลอดภยั 

กรมราชองครักษ์ 

 

2 

1 

 

3.6 

1.8 
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ตารางที� 7  (ตอ่) 

 
ข้อมูลทั�วไป 

 
จาํนวนประชากร 

(n = ��) 
ร้อยละ 

 

ตําแหน่ง   

 ผู้ปฏิบตัิงาน 16 28.6 

  ผู้บริหารระดบัต้น 7 12.5 

  ผู้บริหารระดบักลาง 31 55.4 

  ผู้บริหารระดบัสงู 2 3.6 

อาย ุ
  

 น้อยกวา่ �� ปี � ��.� 

 �� – �� ปี �� ��.� 

 �� ปี ขึ �นไป �� ��.� 

เพศ   

 ชาย 35 62.5 

 หญิง 21 37.5 

จํานวนเวลารับราชการ   

 น้อยกวา่ ��  ปี 14 25.0 

  �� – ��  ปี 27 48.2 

   �� ปี ขึ �นไป 14 25.0 

ระดบัการศกึษา   

 ตํ�ากวา่ปริญญาตรี 1 1.8 

 ปริญญาตรี 21 37.5 

 ปริญญาโท 33 58.9 

 ปริญญาเอก 1 1.8 

 อื�นๆ   

 

- 

 

- 
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ตารางที� 7  (ตอ่) 

 
ข้อมูลทั�วไป 

 

จาํนวนประชากร 

(n = ��) 

ร้อยละ 

 

วิชาเอก/สาขา   

 อกัษรศาสตร์/ศิลปศาสตร์ 2 3.6 

 วิทยาศาสตร์/วิศวกรรมศาสตร์/

วิทยาการคอมพิวเตอร์ 

14 

 

25.0 

 

 สงัคมศาสตร์/รัฐศาสตร์/นิติศาสตร์           

รัฐประศาสนศาสตร์/เศรษฐศาสตร์/การ

บริหารจดัการ 

 

�� 

 

��.� 

 

เคยได้รับการศกึษาหรือปฏิบตัิราชการใน

ตา่งประเทศ 
  

 เคย  36 64.3 

 ไมเ่คย 20 33.9 

ประเทศที�เคยได้รับการศกึษาหรือปฏิบตัิ

ราชการ (n=��)  

 เอเชีย 6 16.7 

 ยโุรป 4 11.1 

 สหรัฐอเมริกา 19 52.8 

 ตะวนัออกกลาง 2 5.6 

  เอเชียแปซิฟิก 3 8.3 

 แอฟริกา 2 5.6 

 

 

ส่วนที�  2  ผลการวิเคราะห์ข้อมลูในการปฏิบัติงานล่ามของนายทหารล่ามหรือ

ผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร 

ผลการวิเคราะห์แสดงในตารางที� 7 
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จากตารางที� 7 ข้อมลูทั�วไปของนายทหารลา่ม หรือผู้ปฏิบัติงานด้านการล่ามทาง

ทหาร พบว่า ส่วนใหญ่ จํานวนเวลาที�ปฏิบัติงานล่าม 5 - 10 ปี คิดเป็นร้อยละ ��.4 รองลงมา 10 ปี 

ขึ �นไป คิดเป็น ร้อยละ 33.3 และ น้อยกวา่ 5 ปี คิดเป็นร้อยละ ��.�  

ภาษาที�ถนัดในการปฏิบัติงานล่าม พบว่า ส่วนใหญ่ เป็นภาษาอังกฤษและ

ภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ ��.� รองลงมา ภาษาพม่า/ ไทยใหญ่ คิดเป็นร้อยละ ��.� และภาษา

เขมร คิดเป็นร้อยละ ��.� 

นอกจากนี � พบวา่ สว่นใหญ่ ไมเ่คยได้รับการศกึษาหรือการฝึกอบรมลา่มก่อนที�จะ

ได้รับมอบหมายให้ไปปฏิบตัิหน้าที�ลา่ม คิดเป็นร้อยละ ��.�  และมีผู้ ที�เคยได้รับการศกึษาหรือการ

ฝึกอบรมลา่มก่อนที�จะได้รับมอบหมายให้ไปปฏิบตัิหน้าที�ลา่ม คิดเป็นร้อยละ ��.�  

ความถนัดในการทํางานล่าม พบว่า ส่วนใหญ่ ถนัดล่ามพูดตาม (consecutive 

interpretation) และล่ามพูดพร้อม (simultaneous  interpretation) (ทั �ง � แบบ) คิดเป็นร้อยละ 

��.� และถนดัลา่มพดูตาม (consecutive interpretation) คิดเป็นร้อยละ ��.� 

เวลาในการเตรียมตวัก่อนการปฏิบัติงานล่าม พบว่า ส่วนใหญ่ มีเวลาเตรียมตวั 

คิดเป็นร้อยละ ��.� รองลงมา  ทั �งมีและไม่มีเวลาเตรียมตวั (ทั �ง � ประเภท) คิดเป็นร้อยละ ��.� 

และไมม่ีเวลาเตรียมตวั ��.�  

ข้อมลูสําหรับการเตรียมตวัในการปฏิบัติงานล่าม พบว่า ส่วนใหญ่ ได้รับข้อมูล

จากหน่วยงานที�ติดต่อขอล่าม คิดเป็นร้อยละ ��.�  รองลงมา  ได้รับจากผู้บรรยายโดยตรงและ

แหลง่ข้อมลูเปิด เช่น อินเตอร์เน็ต  หนงัสือพิมพ์  บทความ และวารสาร เป็นต้น คิดเป็นร้อยละ ��.�  

ระหว่างหน่วยงานราชการด้วยกันและจากเอกสารทางราชการที�เกี�ยวข้อง คิดเป็นร้อยละ ��.�  

และ อื�นๆ คิดเป็นร้อยละ ��.� 

ในการปฏิบตัิงานลา่ม พบวา่ สว่นใหญ่ ได้รับภารกิจอื�น/ภารกิจแฝง คิดเป็นร้อย

ละ ��.� และไมไ่ด้รับภารกิจอื�น/ภารกิจแฝง คิดเป็นร้อยละ ��.�  

ความต้องการในการพัฒนาทักษะความชํานาญด้านการล่าม พบว่า ส่วนใหญ่ 

ต้องการได้รับการพฒันาทกัษะการฟัง  บคุลิกภาพ/ หลกัการทํางานของล่าม และศพัท์เฉพาะทาง 

คิดเป็นร้อยละ ��.�  และทกัษะการพดู  การแปล และหลกัการแก้ปัญหาในการทําลา่ม คิดเป็นร้อยละ 

��.� 

ภารกิจที�ปฏิบัติงานด้านล่ามในระยะเวลา � ปี พบว่า ส่วนใหญ่  ได้รับภารกิจ      

� – �� ครั �ง คิดเป็นร้อยละ ��.� รองลงมา �� ครั �ง ขึ �นไป คิดเป็นร้อยละ ��.� และน้อยกว่า � ครั �ง 

คิดเป็นร้อยละ ��.�  

หน้าที�รับผิดชอบปัจจุบันเกี�ยวข้องกับภารกิจด้านการล่าม พบว่า ส่วนใหญ่  ไม่

เกี�ยวข้อง  คิดเป็นร้อยละ ��.� และ เกี�ยวข้อง คิดเป็นร้อยละ ��.� 
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ความภมูิใจเมื�อได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติภารกิจล่าม พบว่า ส่วนใหญ่  มีความ

ภมูิใจ  คิดเป็นร้อยละ ��.� และ ไมม่ีความภมูิใจ คิดเป็นร้อยละ ��.� 

ตารางที� 8   ลกัษณะความถนดัและจํานวนเวลาที�ปฏิบตัิงานลา่ม 

 

ข้อมูลทั�วไป 
 

จาํนวนประชากร 
(n = �) 

ร้อยละ 
 

จํานวนเวลาที�ปฏิบตัิงานลา่ม   

 น้อยกวา่ 5 ปี � ��.� 

 5 - 10  ปี � ��.� 

 10 ปี ขึ �นไป � ��.� 

ภาษาที�ถนดัในการปฏิบตัิงานลา่ม   

 ภาษาองักฤษ 3 33.3 

 ภาษาจีน 3 33.3 

 ภาษาเขมร 1 11.1 

 ภาษาพมา่ /ไทยใหญ่ 2 22.2 

ได้รับการศกึษาหรือการฝึกอบรมลา่มก่อนที�

จะได้รับมอบหมายให้ไปปฏิบตัิหน้าที�ลา่ม 
  

 เคย 2 22.2 

  ไมเ่คย 7 77.8 

ความถนดัในการทํางานลา่ม   

 ลา่มพดูตาม (consecutive 

interpretation) 
3 33.3 

 ลา่มพดูพร้อม (simultaneous  

interpretation) 
0 0 

 ทั �ง � ประเภท 6 66.7 

    

 

 

 



 

 

51

ตารางที� 8   (ตอ่) 

 
ข้อมูลทั�วไป 

 
จาํนวนประชากร 

(n = �) 
ร้อยละ 

 

เวลาในการเตรียมตวัก่อนการปฏิบตัิงานลา่ม   

 มีเวลาเตรียมตวั � ��.� 

 ไมม่ีเวลาเตรียมตวั � ��.� 

 ทั �ง � ประเภท � ��.� 

ข้อมลูสําหรับการเตรียมตวัในการปฏิบตัิงานลา่ม   

 หน่วยงานที�ติดตอ่ขอลา่ม � ��.� 

  จากผู้บรรยายโดยตรง � ��.� 

  ระหวา่งหน่วยงานราชการด้วยกนั � ��.� 

  จากเอกสารทางราชการที�เกี�ยวข้อง � ��.� 

 แหลง่ข้อมลูเปิด เชน่ อินเตอร์เน็ต  

หนงัสือพิมพ์  บทความ และวารสาร เป็นต้น 
� ��.� 

 อื�นๆ  � ��.� 

ภารกิจอื�น/ภารกิจแฝง    

 ได้รับ � ��.� 

  ไมไ่ด้รับ � ��.� 

ความต้องการในการพฒันาทกัษะความชํานาญด้าน

การลา่ม 
  

 การฟัง � ��.� 

 การพดู � ��.� 

  การแปล � ��.� 

  บคุลิกภาพ/ หลกัการทํางานของลา่ม � ��.� 

  ศพัท์เฉพาะทาง � ��.� 

 หลกัการแก้ปัญหา � 

 

��.� 
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ตารางที� 8  (ตอ่)   

 
ข้อมูลทั�วไป 

 
จาํนวนประชากร 

(n = �) 
ร้อยละ 

 

ภารกิจที�ปฏิบตัิงานด้านลา่มในระยะเวลา � ปี   

 น้อยกวา่ � ครั �ง � ��.� 

 � – ��  ครั �ง  � ��.� 

 �� ครั �ง ขึ �นไป � ��.� 

หน้าที�รับผดิชอบปัจจบุนัเกี�ยวข้องกบัภารกิจด้านการ

ลา่ม 
  

  เกี�ยวข้อง � ��.� 

 ไมเ่กี�ยวข้อง � ��.� 

ความภมูิใจเมื�อได้รับมอบหมายให้ปฏิบตัิภารกิจลา่ม   

 ม ี � ��.� 

 ไมม่ ี � ��.� 

 

 ส่วนที� 3  วิเคราะห์เพื�อจดัลําดบัอปุสรรคที�มีตอ่ความสําเร็จในการปฏิบตัิงานลา่ม

ของนายทหารลา่มหรือ ผู้ปฏิบตังิานด้านการลา่มทางทหาร ใช้การเรียงลําดบั (rank order) ดงันี � 

 1.  วิเคราะห์ปัญหาที�มีความสําคญัตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม โดย 

  1.1  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน �� 

  1.2  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน �� 

  1.3  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน �� 

  1.4  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

  1.5  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

  1.6  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 
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  1.7  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

  1.8 นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

  1.9  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเห็นวา่ เป็นปัญหาที�มีความสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั � คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

  1.10  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเหน็วา่ เป็นปัญหาที�มคีวามสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั �� คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

  1.11  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเหน็วา่ เป็นปัญหาที�มคีวามสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั �� คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

  1.12  นําความถี�ของข้อมลูที�ผู้ตอบแบบสอบถามเหน็วา่ เป็นปัญหาที�มคีวามสําคญั

ตอ่การปฏิบตัิงานลา่ม อนัดบั �� คณูด้วยนํ �าหนกัคะแนน � 

 2. นําผลคณูของแตล่ะตวัแปรรวมกนัและนําคา่คะแนนที�ได้มาจดัอนัดบัอปุสรรคที�มี

ตอ่ความสําเร็จในการปฏิบตัิงานลา่ม 

 ส่วนที� 3 ผลการวิเคราะห์ข้อมลูเกี�ยวกบัปัญหาในการปฏิบตัิงานลา่มของนายทหาร

ลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร โดยการให้คา่นํ �าหนกัคะแนน พบวา่  

 นายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร เหน็วา่ ลา่มไมม่ีเวลาเตรียม

ตวัที�เพียงพอก่อนการปฏิบตัิงาน  เป็นปัญหาอนัดบั �  ฟังไมเ่ข้าใจเนื�องจากไมชิ่นสําเนียงของผู้พดู 

เป็นปัญหาอนัดบั �  ไมเ่ข้าใจคําศพัท์ ศพัท์เฉพาะ เชน่ ศพัท์ทางทหาร ศพัท์ทางเทคนิค เป็นต้น 

และการขาดการสนบัสนนุจากผู้บงัคบับญัชา เป็นปัญหาอนัดบั �  ไมรู้่รายละเอียดของงาน เช่น 

เรื�องที�จะสนทนา รายละเอียดเกี�ยวกบัผู้พดู เป็นปัญหาอนัดบั � และการขาดประสบการณ์และการ

ฝึกฝนทกัษะลา่มอย่างจริงจงั เป็นปัญหาอนัดบั �  
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ตารางที� 9    ปัญหาสําคญัที�เป็นอปุสรรคตอ่ความสําเร็จในการปฏิบตัิงานลา่ม โดยเรียงลําดบัจาก 

      ปัญหาอนัดบั � -  �  ดงันี �   

อปุสรรคตอ่ความสําเร็จในการปฏิบตังิานลา่ม 

(n = �) 
ค่าคะแนนที�ได้ 

 
ปัญหาอันดับที� 

 

- ลา่มไมม่ีเวลาเตรียมตวัที�เพียงพอก่อนการปฏิบตัิงาน �� 1 

- ฟังไมเ่ข้าใจเนื�องจากไมชิ่นสําเนียงของผู้พดู  �� 2 

- ไมเ่ข้าใจคําศพัท์ ศพัท์เฉพาะ เชน่ ศพัท์ทางทหาร ศพัท์

ทางเทคนิค เป็นต้น 

�� 3 

- การขาดการสนบัสนนุจากผู้บงัคบับญัชา �� � 

- ไมรู้่รายละเอียดของงาน เชน่ เรื�องที�จะสนทนา 

รายละเอียดเกี�ยวกบัผู้พดู 

�� � 

- การขาดประสบการณ์และการฝึกฝนทกัษะลา่มอย่าง

จริงจงั 

�� � 

 

ส่วนที� 4 ผลการวิเคราะห์ความคิดเห็นของผู้บงัคบับัญชาที�กําหนดนโยบายด้าน

การล่าม นายทหารล่ามหรือผู้ปฏิบัติงานด้านการล่ามทางทหารและผู้ ใช้ล่ามที�มีต่อบทบาท

นายทหารล่ามและความจําเป็นในการพัฒนาล่ามทางทหาร สําหรับกองบัญชาการกองทัพไทย  

โดยรวม รายด้านและรายข้อ 

จากตารางที� 10  ความคิดเห็นต่อบทบาทนายทหารล่ามและความจําเป็นในการ

พัฒนาล่ามทางทหาร สําหรับกองบัญชาการกองทัพไทย โดยรวมพบว่าผู้ตอบแบบสอบถามมี

ความเห็นวา่นายทหารลา่มมีบทบาท “มาก” และมีความจําเป็น “มาก ( X =�.�2, S.D.= 0.��) เมื�อ

พิจารณาเป็นรายด้าน พบว่า อยู่ในระดบัมากทุกด้าน  เรียงลําดบัค่าเฉลี�ยจากมากไปน้อย ดงันี � 

การอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพนูประสบการณ์ด้านการลา่ม ( X = 4.��, S.D.= 0.�9)   บทบาทและ

ความสําคญัของล่าม ( X = �.�1, S.D.= �.�9)  และมาตรการจูงใจในการปฏิบัติงาน ( X = �.��, 

S.D.= 0.��) ความก้าวหน้าในการรับราชการ ( X = �.24, S.D.= �.62)  และปัจจัยที�สนับสนุนการ

ทํางานของลา่ม ( X = �.18, S.D.= �.55)  ตามลําดบั 
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ตารางที� 10    ค่าเฉลี�ย ค่าเบี�ยงเบนมาตรฐาน บทบาทนายทหารล่ามและความจําเป็นในการ

พฒันาลา่มทางทหาร สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย โดยรวม 

 

บทบาทนายทหารลา่มและความ

จําเป็นในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 
X  S.D. 

ระดับความเหน็
ด้วย 

 

1. บทบาทและความสําคญัของลา่ม �.�1 �.�9 มาก 

2. ลา่มมคีวามก้าวหน้าในการรับ

ราชการ 
�.�4 �.�2 มาก  

3. การอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพนู

ประสบการณ์ด้านการลา่ม 

�.50 

 

�.49 

 

มาก 

 

4. มาตรการจงูใจในการปฏิบตัิงาน �.30 �.61 มาก 

5. ปัจจยัที�สนบัสนนุการทํางานของ

ลา่ม 

�.18 

 

�.55 

 

มาก 

 

 รวม �.�2 �.�� มาก 

 

ตารางที� 11 โดยรวมพบว่าผู้ตอบแบบสอบถามมีความคิดเห็นว่าล่ามมีบทบาท

และความสําคญัมาก ( X =�.�1, S.D.=0.�9) เมื�อพิจารณาเป็นรายข้อ พบว่าเห็นด้วยมากทุกข้อ 

เรียงลําดบัค่าเฉลี�ยจากมากไปน้อย 3 อนัดบัแรก ดงันี �  การใช้ล่ามทางทหารจะทําให้ผู้ ฟัง (ผู้ ใช้

ลา่ม) เกิดความเข้าใจได้มากกวา่การใช้ลา่มที�เป็นพลเรือน โดยเฉพาะการแปลชื�อหน่วย คําย่อทาง

ทหาร ศพัท์เฉพาะทางทหาร และ อาวธุยทุโธปกรณ์ เป็นต้น ( X =4.��, S.D.=0.��) รองลงมา คือ 

งานล่ามเป็นงานที� ต้องใช้ทักษะความชํานาญทางภาษาซึ�งเป็นความสามารถเฉพาะบุคคล 

( X =4.��, S.D.=0.6�) และ การมีลา่มสนบัสนนุในการสนทนา  การบรรยาย หรือ การฝึกอบรม  

ช่วยให้ผู้ฟังเกิดความเข้าใจในเนื �อหาที�นําเสนอได้มากขึ �น และควรมีการปลกูฝังเรื�องบทบาท หน้าที� 

มารยาท และจรรยาบรรณของล่ามให้แก่นายทหารล่าม หรือผู้ ที�ปฏิบัติหน้าที�ล่ามทางทหาร 

( X =4.��, S.D.= 0.��)  และ  ( X =4.��, S.D.= 0.��) ตามลําดบั 
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ตารางที� 11  คา่เฉลี�ย คา่เบี�ยงเบนมาตรฐาน บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็นในการพฒันา

ลา่มทางทหาร สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย ด้านบทบาทและความสาํคัญของล่าม  จําแนก

เป็นรายด้านและรายข้อ 

 
 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ
คดิเหน็  

 

 

1. 

 

บทบาทและความสาํคัญของล่าม 

ช่วยให้เกิดความเข้าใจในเนื �อหาที�

นําเสนอได้มากขึ �น  

 

�.�� 

 

0.6� มาก 

2. 

 

ความสําเร็จของภารกิจทางทหาร 
�.�6 �.�7 มาก 

3. 

 

การลดความขดัแย้งหรือความรุนแรงของ

สถานการณ์ 
�.�1 �.�1 มาก 

4. 

 

ทําให้ผู้ฟัง (ผู้ใช้ลา่ม) เกิดความเข้าใจได้

มากกว่าการใ ช้ล่ามที� เ ป็นพลเ รือน 

โดยเฉพาะการแปลชื�อหน่วย คําย่อทาง

ทหาร ศพัท์เฉพาะทางทหาร และ อาวธุ

ยทุโธปกรณ์ เป็นต้น  

�.�� �.�� มาก 

5. 

 

ช่ วย เ สริมส ร้างความสัมพัน ธ์อัน ดี 

โดยเฉพาะกับบุคลากร จากกองทัพ

ตา่งชาติ  

�.�� �.�� มาก 

6. 

 

การขาดแคลนลา่มทางทหารเป็นปัญหา

สําคัญที�จะต้องได้รับการแก้ไขปัญหา

อย่างเร่งดว่น 

�.�� �.�� มาก 

7. 

 

ควรมีการปลูกฝังเรื�องบทบาท หน้าที� 

มารยาท และจรรยาบรรณของล่าม

ให้แก่นายทหารลา่ม  

�.�� �.�� มาก 
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ตารางที� 11  (ตอ่) 

 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ

คดิเหน็ 

8. 

 

 

งานลา่มเป็นงานที�ต้องใช้ทกัษะความ

ชํานาญทางภาษาซึ�งเป็นความสามารถ

เฉพาะบคุคล 

�.�� �.�� มาก 

9. งานลา่มเป็นงานที�ต้องใช้สมาธิสงู และ

ก่อให้เกิดความเครียดสงูในระหวา่งการ

ปฏิบตัิงาน 

�.�� �.�� มาก 

10. ประสิทธิภาพของการทําลา่มลดน้อยลง

เมื�อเวลาผา่นไป โดยเฉพาะใน กรณีที�

ลา่มปฏิบตัิงานคนเดียวโดยไมม่ีการ

สบัเปลี�ยนกบัคูล่า่ม (partner) 

�.�5 �.�2 มาก 

��. งานลา่มเป็นงานที�หนกัและเสี�ยงตอ่การ

ผิดพลาดสงู 
�.�0 �.71 มาก 

��. งานลา่มทางทหารไมค่วรจํากดัด้วย

ปัจจยัเรื�องความแตกตา่งทางเพศ 
�.�� �.�� มาก 

��. 

 

ลา่มไมค่วรได้รับมอบหมายให้ปฏิบตัิ

ภารกิจอื�นนอกเหนือจากภารกิจลา่ม 

เพราะจะทําให้ประสิทธิภาพของการทํา

ลา่มลดลง  

 

�.�3 �.�9 มาก 

 รวม �.�1 0.�9 มาก 
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ตารางที� 12  โดยรวมพบว่าผู้ตอบแบบสอบถามเห็นด้วยอย่างมากต่อประเด็น

ความก้าวหน้าในการรับราชการ ( X =�.�4, S.D.=0.62) เมื�อพิจารณาเป็นรายข้อ พบว่า เห็นด้วย

มากทกุข้อ เรียงลําดบัคา่เฉลี�ยจากมากไปน้อย 3 อนัดบัแรก ดงันี � ควรหาแนวทางหรือมาตรการใน

การรักษานายทหารลา่มที�มีความรู้ความชํานาญ และประสบการณ์ด้านการลา่มขั �นสงูไว้เพื�อเป็นผู้

ถ่ายทอดความรู้และสอนทักษะด้านการล่ามแก่นายทหารล่ามรุ่นต่อไป ( X =4.50 S.D.=0.69)  

รองลงมา คือ ควรเพิ�มช่องทางที�อํานวยความสะดวกในการปรับย้ายบคุลากรจากต่างเหล่าทัพที�มี

ความสนใจที�จะมาปฏิบัติงานด้านการล่ามให้กับหน่วยในกองบัญชาการกองทัพไทยที�มีความ

จําเป็นต้องใช้ลา่ม เช่น กรมขา่วทหาร กรมกิจการชายแดนทหาร เป็นต้น ( X =4.34, S.D.= 0.72) 

และ ควรมีมาตรการหรือแนวทางที�ชดัเจนอย่างเป็นรูปธรรมเพื�อป้องกนัมิให้ต้องสญูเสียบคุลากรที�

มีความสามารถในการล่าม โดยเฉพาะในช่วงชั �นยศพันตรีขึ �นไป ( X =4.36, S.D.= 0.70) 

ตามลําดบั 

 

ตารางที� 12  คา่เฉลี�ย คา่เบี�ยงเบนมาตรฐาน บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็นในการพฒันา 

  ลา่มทางทหาร สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย ด้านความก้าวหน้าในการ 

  รับราชการ จําแนกเป็นรายด้านและรายข้อ 

 
 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ
คดิเหน็ 

 

14. 

 

ความก้าวหน้าในการรับราชการ 

งานลา่มทางทหารเป็นงานที�ไมค่อ่ย

ก้าวหน้าเท่าที�ควร เนื�องจากไมม่ีแนว

ทางการเตบิโตในเส้นทางการรับราชการ

ที�ชดัเจน 

�.�5 0.�6 มาก 

15. 

 

ควรกําหนดแนวทางการเติบโตใน

เส้นทางการรับราชการให้ชดัเจนกวา่

การปฏิบตัิที�เป็นอยูใ่นปัจจบุนัเพื�อสร้าง

ความมั�นใจให้กบัผู้ปฏิบตังิานวา่จะ

สามารถก้าวหน้าได้ตามสายงาน 

�.�0 0.�5 มาก 
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ตารางที� 12  (ตอ่) 
 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ
คดิเหน็ 

16. 

 

 

ควรมีมาตรการหรือแนวทางที�ชดัเจน

อย่างเป็นรูปธรรมเพื�อป้องกนัมิให้ต้อง

สญูเสียบคุลากรที�มคีวามสามารถใน

การลา่ม โดยเฉพาะในช่วงชั �นยศพนัตรี

ขึ �นไป 

�.�4 0.�2 มาก 

17. 

 

ควรหาแนวทางหรือมาตรการในการ

รักษานายทหารลา่มที�มีความรู้ความ

ชํานาญ และประสบการณ์ด้านการลา่ม

ขั �นสงูไว้เพื�อเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้และ

สอนทกัษะด้านการลา่มแกน่ายทหาร

ลา่มรุ่นตอ่ไป 

4.�0 0.�9 มาก 

��. 

 

ควรเพิ�มช่องทางที�อํานวยความสะดวก

ในการปรับย้ายบุคลากรจากต่างเหล่า

ทัพที�มีความสนใจที�จะมาปฏิบัติงาน

ด้ า น ก า ร ล่ า ม ใ ห้ กั บ ห น่ ว ย ใ น

กองบัญชาการกองทัพไทยที�มีความ

จําเป็นต้องใช้ลา่ม  

 

4.�� 0.7� มาก 

 รวม �.�4 �.�2 มาก 
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ตารางที� 13  โดยรวมผู้ตอบแบบสอบถามมีความเห็นด้วยอย่างมากต่อประเด็น

การอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพูนประสบการณ์ด้านการล่าม ( X =�.��, S.D.=0.�9) เมื�อ

พิจารณาเป็นรายข้อ พบวา่ เห็นด้วยมากทุกข้อ เรียงลําดบัค่าเฉลี�ยจากมากไปน้อย 3 อนัดบัแรก 

ดงันี � ควรมีการฝึกอบรมลา่มทางทหารอย่างจริงจงัเพื�อให้ลา่มสามารถ ปฏิบตัิภารกิจได้อย่างมั�นใจ

และมีประสิทธิภาพมากขึ �น ( X =�.��, S.D.=0.��)  รวมถึง  ควรมีการปลกูฝังเรื�องบทบาท หน้าที� 

มารยาท และจรรยาบรรณของล่ามให้แก่ผู้ ที�ปฏิบัติหน้าที�ล่ามทางทหาร ( X =4.5�, S.D.=0.��)  

รองลงมา คือ ควรมีการจดัฝึกนายทหารลา่มรุ่นใหมเ่พื�อทดแทนนายทหารล่ามรุ่นเก่า ซึ�งต้องปลด

เกษียณตามวาระ หรือย้ายไปปฏิบัติงานในภารกิจอื�นที�มิใช่งานด้านการล่ามเพื�อเป็นการแก้ไข

ปัญหาในระยะยาว ( X =4.��, S.D.= 0.��) และ ควรมีโครงการส่งนายทหารล่ามหรือผู้ ที�

ปฏิบัติงานด้านการล่ามทางทหารไปฝึกศึกษาในสถาบันที�สอนด้านการล่ามทั �งในประเทศและ

ตา่งประเทศอย่างต่อเนื�องเพื�อเพิ�มพูนประสิทธิภาพของผู้ปฏิบัติงานและเพื�อที�จะเป็นผู้ถ่ายทอด

ความรู้และประสบการณ์ด้านการลา่มในโอกาสตอ่ไป ( X =4.��, S.D.= 0.��) ตามลําดบั  

ตารางที� 13  คา่เฉลี�ย คา่เบี�ยงเบนมาตรฐาน บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็นในการพฒันา 

  ลา่มทางทหาร สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย ด้านการอบรมเพื�อให้ความรู้และ 

  เพิ�มพูนประสบการณ์ด้าน การล่าม จําแนกเป็นรายด้านและรายข้อ 

 
 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ

คดิเหน็ 

 

 

�9. 

 

ด้านการอบรมเพื�อให้ความรู้และ

เพิ�มพูนประสบการณ์ด้านการล่าม 

ควรมีการฝึกอบรมลา่มทางทหารอย่าง

จริงจงัเพื�อให้ลา่มสามารถ ปฏิบตัิ

ภารกิจได้อย่างมั�นใจและมี

ประสิทธิภาพมากขึ �น 

4.59 0.50 มาก 
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ตารางที� 13  (ตอ่) 

 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ

คดิเหน็ 

20. 

 

ควรมีการจดัฝึกนายทหารลา่มรุ่นใหม่

เพื�อทดแทนนายทหารลา่มรุ่นเก่า ซึ�ง

ต้องปลดเกษียณตามวาระ หรือย้ายไป

ปฏิบตัิงานในภารกิจอื�นที�มิใช่งานด้าน

การลา่มเพื�อเป็นการแก้ไขปัญหาใน

ระยะยาว 

4.54 0.57 มาก 

21. 

 

ควรมีหน่วยงานที�รับผิดชอบในการผลิต

และฝึกอบรมเพื�อให้ได้มาซึ�งบคุลากรที�

สามารถปฏิบตัิงานด้านการลา่มใน

ภาษาตา่งๆ ที�จําเป็นในการปฏิบตัิงาน

ของกองบญัชาการกองทพัไทยอย่าง

จริงจงัและเป็นรูปธรรม 

4.58 0.69 มาก 

22.    ควรมีโครงการสง่นายทหารล่ามหรือผู้ ที�

ปฏิบตัิงานด้านการล่ามทางทหารไปฝึก

ศกึษาในสถาบันที�สอนด้านการล่ามทั �ง

ในป ระ เท ศและต่างประ เท ศอย่าง

ต่อเนื�อง เพื�อเพิ�มพูนประสิทธิภาพของ

ผู้ปฏิบตัิงานและเพื�อที�จะเป็นผู้ถ่ายทอด

ความรู้และประสบการณ์ด้านการล่าม

ในโอกาสตอ่ไป 

4.50 0.63 มาก 

23. 

 

ควรมีการออกแบบหลกัสตูรเพื�อ

ฝึกอบรมบคุลากรด้านการลา่มทาง

ทหารโดยเฉพาะเพื�อให้สามารถ

ตอบสนองภารกิจของกองบญัชาการ

กองทพัไทยได้อย่างครอบคลมุ 

4.36 0.64 มาก 
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ตารางที� 13  (ตอ่) 

 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ

คดิเหน็ 

24. 

 

ควรมีหน่วยงานที�รับผิดชอบในการสรร

หาบคุลากรที�มคีวามรู้ภาษาองักฤษ 

และภาษารอบบ้านที�มีความสามารถใน

การปฏิบตัิงานด้านการลา่มและขึ �น

ทะเบียนไว้เพื�อพร้อมเรียกมาใช้งาน 

4.46 0.66 มาก 

25. ควรมีงบประมาณสนบัสนนุการ

ฝึกอบรมด้านการลา่มตามความ

เหมาะสมในแตล่ะปี 

4.46 0.66 มาก 

26. ควรมีการปลกูฝังเรื�องบทบาท หน้าที� 

มารยาท และจรรยาบรรณของลา่ม

ให้แก่ผู้ที�ปฏิบตัิหน้าที�ลา่มทางทหาร 

4.59 0.56 มาก 

 รวม 4.50 0.49 มาก 

 

ตารางที� 14  โดยรวมผู้ตอบแบบสอบถามมีความเห็นด้วยอย่างมากกับมาตรการ

จงูใจในการปฏิบตัิงาน ( X =�.��, S.D.=0.��) เมื�อพิจารณาเป็นรายข้อ พบวา่ เห็นด้วยอย่างมาก

ทุกข้อ เรียงลําดับค่าเฉลี�ยจากมากไปน้อย 3 อันดับแรก ดังนี �  สิ�งจูงใจที�ควรพิจารณาให้แก่

นายทหารล่ามหรือผู้ ปฏิบัติงานด้านการล่ามทางทหาร ควรเป็นในรูปของเ งินตอบแทน

ความสามารถพิเศษ เช่นเดียวกับนักบินที�ได้ค่าปีก เป็นต้น ( X =4.��, S.D.= �.��)  รองลงมา 

ควรมีสิ�งจงูใจเพื�อเป็นขวญัและกําลงัใจแก่นายทหารล่าม หรือผู้ ที�ได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติงาน

ด้านการล่ามทางทหาร ( X =4.��, S.D.= �.��)  นอกจากนี � ควรมีการประเมินผลงานและ

คุณภาพของล่ามตามห้วงเวลาที� กําหนดไว้ เพื�อเป็นปัจจัยที�กระตุ้นให้ล่ามต้องหมั�นฝึกฝน

ประสิทธิภาพในการทํางานของตนเอง ( X =4.��, S.D.= �.��)  และลา่มสมควรได้รับการยกย่อง

ชมเชยในโอกาสที�เหมาะสมเพราะเป็นบุคคลที�มีบทบาทอยู่เบื �องหลังความสําเร็จของภารกิจ 

( X =4.��, S.D.= �.��)   ตามลําดบั 
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ตารางที� 14  คา่เฉลี�ย คา่เบี�ยงเบนมาตรฐาน บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็นในการพฒันา 

     ลา่มทางทหาร สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย ด้านมาตรการจูงใจในการ 

    ปฏิบัติงาน  จําแนกเป็นรายด้านและรายข้อ 

 
 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ
คดิเหน็ 

 

27. 

ด้านมาตรการจูงใจในการปฏิบัติงาน 

ควรมีสิ�งจงูใจเพื�อเป็นขวญัและกําลงัใจ

แก่นายทหารลา่ม หรือผู้ที�ได้รับ

มอบหมายให้ปฏิบตัิงานด้านการลา่ม

ทางทหาร 

�.�� 0.�� มาก 

�8. หากเ ห็น ด้วยใ น ข้อ  2�  ท่ าน คิดว่า

สิ�งจงูใจที�ควรพิจารณาให้แก่นายทหาร

ล่ามหรือผู้ปฏิบัติงานด้านการล่ามทาง

ทหาร ควรเป็นในรูปของเงินตอบแทน

ความสามารถพิเศษ เช่นเดียวกับนักบิน

ที�ได้คา่ปีก เป็นต้น 

(หากไมเ่ห็นด้วยในข้อ 2� กรุณาข้ามไป

ตอบคําถามในข้อ 29) 

�.�� �.�� มาก 

29. ลา่มสมควรได้รับการยกย่องชมเชยใน

โอกาสที�เหมาะสมเพราะเป็นบคุคลที�มี

บทบาทอยูเ่บื �องหลงัความสําเร็จของ

ภารกิจ 

�.�� �.�� มาก 
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ตารางที� 14 (ตอ่) 

 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ

คดิเหน็ 

30. ควรมีการประเมินผลงานและคณุภาพ

ของลา่มตามห้วงเวลาที�กําหนดไว้ เพื�อ

เป็นปัจจยัที�กระตุ้นให้ลา่มต้องหมั�น

ฝึกฝนประสิทธิภาพในการทํางานของ

ตนเอง 

�.�� �.�� มาก 

 
                     

 

 

รวม                                       4.30 0.61 มาก 

 

จากตารางที� 15  โดยรวมผู้ตอบแบบสอบถามมีความเห็นด้วยอย่างมากกับปัจจัย

ที�สนบัสนนุการทํางานของลา่ม  ( X =�.�8, S.D.=0.�5) เมื�อพิจารณาเป็นรายข้อ พบว่า เห็นด้วย

อย่างมากทกุข้อ เรียงลําดบัค่าเฉลี�ยจากมากไปน้อย 3 อนัดบัแรก ดงันี �  ควรจัดตําแหน่งที�นั�งของ

ล่ามให้เหมาะสมเพราะมีผลต่อประสิทธิภาพในการทํางานของล่าม ( X =4.��, S.D.= �.��)  

รองลงมา ควรจดัให้ลา่มได้ทํางานคู่กับคู่ล่าม (partner) เพื�อช่วยเพิ�มประสิทธิภาพในการทํางาน 

ในกรณีที�เป็นการลา่มพดูพร้อม ( X =4.�0, S.D.= �.�9)  ควรจดัเตรียมอปุกรณ์ในการอํานวยความ

สะดวกในการปฏิบตัิงานลา่ม เช่น ไมโครโฟนชนิดไร้สาย ตู้ลา่ม และหฟัูง ให้เหมาะสมกบัภารกิจนั �นๆ 

( X =4.��, S.D.= �.��) ตามลําดบั 
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ตารางที� 15   คา่เฉลี�ย คา่เบี�ยงเบนมาตรฐาน บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็นในการ 

      พฒันาลา่มทางทหาร สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย ด้านปัจจัยที�สนับสนุนการ 

      ทาํงานของล่าม  จําแนกเป็นรายด้านและรายข้อ 
 

บทบาทนายทหารลา่มและความจําเป็น 

ในการพฒันาลา่มทางทหาร 

สําหรับกองบญัชาการกองทพัไทย 

 

X  

 

S.D. 

 

ระดับความ

คดิเหน็ 

 

31. 

 

 

ด้านปัจจัยที�สนับสนุนการทาํงานของล่าม 

ควรจดัเตรียมอปุกรณ์ในการอํานวยความ

สะดวกในการปฏิบตัิงานลา่ม เช่น 

ไมโครโฟนชนิดไร้สาย ตู้ลา่ม และหฟัูง ให้

เหมาะสมกบัภารกิจนั �นๆ 

�.�� 0.�� มาก 

32. 

 

 

ควรจดัตําแหน่งที�นั�งของลา่มให้

เหมาะสมเพราะมีผลตอ่ประสิทธิภาพใน

การทํางานของลา่ม 

�.�� 0.�� มาก 

33. 

 

ควรให้ลา่มได้มีเวลาพกัเพื�อผอ่นคลาย

ความตงึเครียดจากการปฏิบตัิงานซึ�ง

สง่ผลให้ประสทิธิภาพของการทํางาน

ลดลง เชน่ พกัทกุ � ชั�วโมงหาก

ปฏิบตัิงานตามลําพงัเป็นเวลาติดตอ่กนั 

�.09 0.�5 มาก 

34. 

 

 

ควรจดัให้ลา่มได้ทํางานคูก่บัคูล่า่ม 

(partner) เพื�อช่วยเพิ�มประสทิธิภาพใน

การทํางาน ในกรณีที�เป็นการลา่มพดู

พร้อม 

�.�0 0.�9 มาก 

35. 

 

ควรมีการจดัจ้างลา่มพลเรือนจาก

ภายนอกเป็นครั �งคราวเมื�อมีความ

จําเป็น ซึ�งเนื �อหาของภารกิจนั �นไมจํ่ากดั

ชั �นความลบั หากไมส่ามารถจดัหา

นายทหารลา่มได้ทนัเวลา 

�.�3 0.�5 มาก 

                      รวม                                       4.18 0.55 มาก 
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4.5  อภปิรายผลการศึกษา 

 4.5.1  บทบาทและความสําคญัของลา่มในภารกิจทางทหาร นายทหารลา่มมีบทบาททั �งใน

ยทุธบริเวณและในงานด้านยทุธศาสตร์  

  4.5.1.1 ด้านยทุธบริเวณ นายทหารล่ามมีบทบาทด้านการสนับสนุนงานของเจ้าหน้าที�

ซกัถามเชลยศกึและบางครั �งก็ทําหน้าที�เป็นผู้ซกัถามเชลยศึกด้วยเพื�อให้ได้ข่าวสารและข่าวกรอง

จากบคุคล นอกจากนี �ยงัทํางานด้านการแปลเอกสารที�เกี�ยวข้องกับด้านการข่าว งานด้านกิจการ

พลเรือน หรือภารกิจอื�นๆสบับสนุนผู้บังคับบัญชาและหน่วยในงานด้านการล่าม และงานอื�นๆ 

ตามที�ได้รับมอบหมาย  

  4.5.1.2 ด้านยุทธศาสตร์ ในบริบทของกองบัญชาการกองทัพไทย นายทหารล่าม

ปฏิบตัิภารกิจที�ได้รับมอบหมายเพื�อตอบสนองภารกิจของกองบญัชาการกองทพัไทยในภาพรวม  

        4.5.1.3 ด้านความมั�นคง นายทหารล่ามมีความสําคญัมากเพราะจะต้องแปลคําพูด

ของคูส่นทนาและสื�อความหมายให้ถูกต้อง ชัดเจน ตรงตามที�ผู้บังคบับัญชาต้องการ เพราะการ

แปลผิดจะก่อให้เกิดผลเสียและก่อให้เกิดความเข้าใจผิดและอาจทําให้เหตกุารณ์บานปลายได้ ใน

กรณีที�ส่งผลต่อความมั�นคงของประเทศ นายทหารล่ามอาจจะตั �งข้อสงัเกตเสนอแนะให้ผู้ รับที�

เกี�ยวข้องรับทราบเพื�อหาแนวทางป้องกนัปัญหาที�อาจจะเกิดขึ �นได้ นายทหารล่ามจงึเป็นหัวใจที�

สําคัญที�สุดที�กองทัพจาํเป็นต้องมีไว้เพื�อสนับสนุนภารกิจ ทั �งนี �เพราะความสําเร็จของภารกิจ

ทางทหารมีความเกี�ยวข้องกบัความมั�นคงของประเทศ  

          การวิจยันี �จึงเป็นการยืนยนับทบาทของลา่มในการเป็นเสียงสะท้อนที�ซื�อสตัย์  

ซึ�งสิ�งนี �เน้นยํ �าให้เห็นถึงความจําเป็นที�กองทพัจะต้องมีนายทหารลา่มที�มีประสิทธิภาพที�ไมเ่พียงแต่

จะสามารถตอบสนองภารกิจของกองทัพเท่านั �น หากแต่ยังสามารถตอบสนองความต้องการของ

ผู้บงัคบับญัชาได้อย่างมีประสิทธิภาพซึ�งจะก่อให้เกิดผลดีมากกวา่การเจรจาโดยผา่นลา่มพื �นเมือง

หรือการใช้ลา่มที�จดัหาโดยกองทัพต่างประเทศ ทั �งนี �เพราะไม่มีมาตรการใดที�จะสามารถประกัน

ความวางใจและประสิทธิภาพในการทํางานของล่ามโดยเฉพาะอย่างยิ�งการรักษาความลบัทาง

ราชการทหารมิให้แพร่งพรายไปสู่ฝ่ายตรงข้าม/ฝ่ายข้าศึกได้ เพราะย่อมเป็นที� เข้าใจได้ว่า 

นายทหารลา่มหรือลา่มที�จดัหามาให้นั �นย่อมจักต้องรักษาผลประโยชน์ให้กับกองทัพของตนเป็น

ประการสําคญั 

             4.5.1.4  ด้านการข่าวกรอง นายทหารล่ามมีภารกิจแฝงคือ “การเป็นนักการข่าว” 

นายทหารลา่มจะเป็นผู้ เก็บรวบรวมรายละเอียดด้านการขา่ว และประเด็นความคิดเห็นที�น่าสนใจ

ต่างๆ โดยเฉพาะข้อมลูเชิงลึกที�ได้จากการล่ามในการเจรจาของผู้ นํากองทัพหรือผู้ นําระดับสูง 

รวมทั �งท่าทาง การแสดงออกทางสีหน้า และนํ �าเสียง ซึ�งเป็นอวจนภาษาอย่างหนึ�ง นายทหารล่าม
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จึงจําเป็นต้องมีพื �นฐานในงานด้านการขา่วกรอง และมีความรอบรู้ในเรื�องตา่งๆ  รวมทั �งวฒันธรรม

ของประเทศเจ้าของภาษานั �นๆ รวมทั �งสามารถนําข้อมลูที�ได้มาประเมินหรือวิเคราะห์สถานการณ์

แล้วนํามารายงานให้ผู้บงัคบับญัชาทราบเพื�อใช้ประโยชน์ด้านการขา่วได้ 

          ผลจากการวิจัยและศึกษาบทบาทต่างๆของล่ามจึงเป็นการยืนยันว่า 

นอกจากล่ามจะเป็นเสียงสะท้อนที�ซื�อสตัย์แล้ว ล่ามยังเป็นตวัแทนด้านวฒันธรรม เป็นตวักลาง

ด้านภาษาศาสตร์และด้านวฒันธรรม และเป็นผู้ เชี�ยวชาญด้านวฒันธรรมด้วย 

         4.5.1.5  ด้านวิเทศสมัพนัธ์ เป็นงานที�เกี�ยวข้องกบัการติดตอ่ประสานความสมัพนัธ์กบั

กองทพัตา่งประเทศ และเป็นการดําเนินการเพื�อให้ได้รับชยัชนะโดยไม่ต้องรบ กล่าวคือ งานวิเทศ

สมัพันธ์ทางทหารเป็นการดําเนินงานด้านการทูตทางทหารเพื�อเสริมสร้างความเข้าใจอนัดีและ

ความร่วมมือระหวา่งกองทพั นายทหารลา่มจึงมีบทบาทมากเช่นเดียวกัน เพราะจะเป็นผู้ รวบรวม

และสรุปประเด็นที�ได้จากการสนทนาของผู้บังคบับัญชาในการเข้าเยี�ยมคารวะหรือระหว่างการ

ติดตามผู้บงัคบับญัชาในภารกิจการเดินทางไปเยือนต่างประเทศ ทั �งนี �เพราะบางครั �งผู้ ใช้ล่ามไม่

สามารถจดจํารายละเอียดประเดน็การสนทนาได้ทั �งหมด นอกจากนี �การสื�อสารระหว่างกันโดยใช้

ภาษาเดียวกนัก่อให้เกิดผลทางจิตวิทยา คือก่อให้เกิดความเชื�อมั�น และความไว้วางใจซึ�งกันและ

กนัอนัจะนําไปสูก่ารดําเนินความสมัพนัธ์ที�ดําเนินไปในทิศทางเดียวกัน  ทั �งนี �ผลจาการวิจัยพบว่า

ประชากรในงานวิจยัทั �ง 3 กลุม่มีความเห็นสอดคล้องกนัวา่ลา่มมีสว่นช่วยเสริมสร้างความสมัพันธ์

อนัดีโดยเฉพาะกบับคุลากรจากกองทพัตา่งชาติ มีคา่เฉลี�ย ( X ) = 4.21 

              4.5.1.6  ด้านการลดความขดัแย้งหรือความรุนแรงของสถานการณ์ ล่ามมีบทบาทที�

สําคญั ความสําเร็จในประเด็นนี �ส่วนหนึ�งขึ �นอยู่กับล่ามที�มีศกัยภาพ มีประสบการณ์ มีปฏิภาณ

และไหวพริบสงู เพราะลา่มเป็นเสมือน “ปากของผู้นํากองทัพ หรือผู้นําประเทศ” ถึงแม้ล่ามจะ

มีบทบาทที�คอ่นข้างจํากดัในประเดน็นี � เพราะต้องแปลให้ตรงกบัสิ�งที�ผู้พดูกล่าวและจะต้องไม่เกิน

ขอบเขต อย่างไรก็ตามการที�ล่ามสามารถเลือกใช้คําพูดและระดบัภาษาที�เหมาะสม ใช้นํ �าเสียง

ชวนฟังโดยยึดถือเจตนารมณ์ของผู้บงัคบับญัชาและกรอบที�ผู้บงัคบับญัชาได้ให้นโยบายเป็นหลกั

ในการปฏิบตัิงาน นอกจากนี �การเจรจาผา่นลา่มยงัทําให้ผู้บงัคบับญัชามีเวลาคิดไตร่ตรองประเด็น

ที�จะสนทนา นายทหารล่ามจึงมีบทบาทในการผ่อนคลายบรรยากาศความตึงเครียดและความ

รุนแรงของสถานการณ์ได้ในระดบัหนึ�ง สิ�งนี �จึงเป็นการยืนยันถึงบทบาทของล่ามในการเป็นผู้ ที�มี

สว่นในการลดความขดัแย้งหรือความรุนแรงของสถานการณ์ โดยประชากรในงานวิจยัทั �ง 3 กลุ่มมี

ความเห็นสอดคล้องกนั มีคา่เฉลี�ย ( X ) = 4.36 

              4.5.1.7  บทบาทอื�นๆ นายทหารลา่มยงัมีบทบาทในการสนบัสนนุภารกิจด้านการลา่ม

ในการฝึกอบรมที�เกี�ยวข้องกบังานด้านการทหาร สนับสนุนงานของกรมส่วนเสนาธิการร่วม ส่วน

ปฏิบตัิการและสว่นกิจการพิเศษของกองบญัชาการกองทัพไทย และเหล่าทัพต่างๆ เมื�อได้รับการ
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ร้องขอ รวมทั �งการปฏิบัติภารกิจอื�นๆตามที�ได้รับมอบหมายจากผู้บังคบับัญชา เช่น งานแปล

เอกสาร เจ้าหน้าที�ด้านการขา่ว เจ้าหน้าที�จดบนัทึกการประชมุ เป็นครูสอนนายทหารนักเรียน (ใน

ภาษาที�ถนดั) พิธีกร ผู้ดําเนินการประชมุ นายทหารบรรยายสรุป นายทหารติดตาม และ นายทหาร

ติดตอ่ เป็นต้น ซึ�งที�กลา่วมานี �แสดงให้เห็นขีดความสามารถในด้านต่างๆของล่ามนอกเหนือจาก

การเป็นผู้อํานวยความสะดวกในการสื�อสาร  

    4.5.1.8  ประเดน็เกี�ยวกบัลกัษณะการทํางาน พบวา่ งานล่ามเป็นงานที�ต้องใช้ทักษะ

ความชํานาญทางภาษาซึ�งเป็นความสามารถเฉพาะบคุคล เมื�อเวลาผ่านไปประสิทธิภาพของการ

ทําล่ามลดน้อยลง โดยเฉพาะในกรณีที�ล่ามปฏิบัติงานคนเดียวโดยไม่มีการสบัเปลี�ยนกับคู่ล่าม 

(partner) เป็นงานที�หนกัและเสี�ยงตอ่การผิดพลาดสงู งานล่ามไม่ควรจํากัดด้วยปัจจัยเรื�องความ

แตกตา่งทางเพศ และล่ามไม่ควรได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติภารกิจอื�นนอกเหนือจากภารกิจล่าม

เพราะจะทําให้ประสิทธิภาพของการทําล่ามลดลง เนื�องจากล่ามต้องมุ่งความสนใจไปที�กิจกรรม

อื�นๆ ในเวลาเดียวกนั 

           นอกจากนี �การมีล่ามสนับสนุนการสนทนา การบรรยาย หรือการฝึกอบรมยังช่วยให้

ผู้ฟังหรือผู้ใช้ลา่มเกิดความเข้าใจในเนื �อหาการนําเสนอได้มากขึ �น รวมทั �งการมีสว่นช่วยเสริมสร้าง

ความสมัพนัธ์อนัดีโดยเฉพาะกบับคุลากรจากกองทพัตา่งชาติในการฝึกร่วม/ผสม และปฏิบัติการ

ร่วมกบักองทพัตา่งชาติ 

  ผลจาการวิจยันี �สะท้อนให้เห็นธรรมชาติ ลกัษณะการทํางาน และสภาพแวดล้อมใน

การทํางานของลา่ม อนัจะนําไปสูก่ารที�ผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้านการลา่ม และผู้ใช้ลา่ม

จะมีความเข้าใจในตวัผู้ปฏิบัติงานมากยิ�งขึ �น รวมทั �งการพิจารณาการมอบหมายภารกิจอื�นๆ

นอกเหนือไปจากภารกิจด้านการลา่มที�อาจจะสง่ผลกระทบตอ่ประสิทธิภาพในการทํางานของลา่ม

โดยไมจํ่าเป็น 

 4.5.2  แนวทางในการพฒันาและรักษาสถานภาพของลา่ม 

  4.5.2.1  การแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารลา่มของกองบญัชาการกองทัพไทย

ควรเริ�มต้นจากกระบวนการการคดัเลือกบคุคลที�เติบโตในพื �นที�ใกล้เคียงกบัประเทศเพื�อนบ้านหรือ

เป็นบคุคลที�เติบโตในประเทศที�ใช้ภาษานั �นๆ เป็นระยะเวลานานจนมีความเข้าใจและคุ้นเคยทั �ง

ภาษาพูด ภาษาเขียน และวฒันธรรมของประเทศนั �นๆ เป็นอย่างดี รับสมคัรบุคคลดงักล่าวแล้ว

บรรจุเข้ารับราชการและจัดการฝึกอบรมด้านการล่ามเพื�อให้บุคคลผู้นั �นสามารถปฏิบัติหน้าที�

นายทหารลา่มได้ 

  4.5.2.2  หน่วยงานที�เกี�ยวข้องควรหาแนวทางหรือมาตรการในการรักษานายทหาร

ลา่มที�มีความรู้ความชํานาญและประสบการณ์ด้านการลา่มขั �นสงูไว้เพื�อเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้และ

สอนทกัษะด้านการลา่มแก่นายทหารลา่มรุ่นตอ่ไป และควรกําหนดแนวทางการเติบโตในเส้นทาง
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การรับราชการให้ชดัเจนกวา่การปฏิบตัิที�เป็นอยู่ในปัจจบุนัเพื�อสร้างความมั�นใจให้กบัผู้ปฏิบัติงาน

วา่จะสามารถก้าวหน้าได้ตามสายงาน 

  4.5.2.3  ควรเพิ�มช่องทางที�อํานวยความสะดวกในการปรับย้ายบคุลากรจากตา่งเหลา่ทพั 

ที�มีความสนใจที�จะมาปฏิบตัิงานด้านการลา่มให้กบัหน่วยในกองบัญชาการกองทัพไทยที�มีความ

จําเป็นต้องใช้ลา่ม เช่นกรมขา่วทหารและกรมกิจการชายแดนทหาร เป็นต้น รวมทั �งควรมีมาตรการ

หรือแนวทางที�ชดัเจนอย่างเป็นรูปธรรมเพื�อป้องกนัมิให้ต้องสญูเสียบคุลากรที�มีความสามารถด้าน

การลา่ม โดยเฉพาะในชั �นยศพนัตรีขึ �นไป 

 4.5.3  แรงจงูใจในการปฏิบตัิงาน 

          4.5.3.1  สิ�งจูงใจในการปฏิบัติงานเป็นปัจจัยสําคญัที�ส่งเสริมขวญัและกําลงัใจของ

นายทหารลา่มซึ�งควรเป็นเงินค่าตอบแทนความสามารถพิเศษ เช่นเดียวกับนักบินที�ได้เงินค่าปีก 

การพิจารณาบําเหน็จประจําปี ความก้าวหน้าในการรับราชการ และการยกย่องชมเชยในโอกาสที�

เหมาะสมเพราะเป็นบุคคลที�มีบทบาทอยู่เบื �องหลงัความสําเร็จของภารกิจ แม้กระทั�งในกองทัพ

ของประเทศมหาอํานาจ เช่น กองทัพสหรัฐฯ และกองทัพของประเทศที�พัฒนาแล้ว เช่น กองทัพ

ออสเตรเลีย ก็มีเงินตอบแทนพิเศษแก่บคุลากรที�มีความสามารถด้านภาษา 

     4.5.3.2  ควรมีการประเมินผลงานและคุณภาพของนายทหารล่ามตามห้วงเวลาที�

กําหนดไว้เพื�อเป็นปัจจยักระตุ้นให้นายทหารล่ามต้องหมั�นฝึกฝนประสิทธิภาพในการทํางานของ

ตนเอง 

 4.5.4  ปัญหาในการปฏิบตัิงานและปัจจยัที�สนบัสนนุการปฏิบตัิงาน 

   4.5.4.1  ผลการวิเคราะห์ข้อมลูโดยการให้ค่านํ �าหนักคะแนนพบว่า สิ�งที�เป็นปัญหา

อนัดับ 1 ของนายทหารล่ามคือ ล่ามไม่มีเวลาเตรียมตัวที�เพียงพอก่อนการปฏิบัติงาน ปัญหา

อนัดบั 2 คือฟังไม่เข้าใจเนื�องจากไม่ชินสําเนียงของผู้พูด ปัญหาอนัดบั 3 คือ ไม่เข้าใจคําศพัท์ 

ศพัท์เฉพาะ เช่น ศพัท์ทางทหาร ศพัท์ทางเทคนิค เป็นต้น ปัญหาอนัดบั 4 คือไม่รู้รายละเอียดของ

งาน เช่น เรื� องที�จะสนทนา รายละเอียดเกี�ยวกับผู้ พูด และปัญหาอันดับ 5 คือ การขาด

ประสบการณ์และการฝึกฝนทกัษะลา่มอย่างจริงจงั 

   4.5.4.2  ควรจัดตําแหน่งที�นั�งให้เหมาะสมเพราะผลของการวิจัยพบว่ามีผลต่อ

ประสิทธิภาพในการทํางานของล่าม และควรมีการจัดเตรียมอปุกรณ์เพื�ออํานวยความสะดวกใน

การปฏิบตัิงานของลา่มให้เหมาะสมกบัภารกิจนั �นๆ เนื�องจากงานล่ามเป็นงานที�ผู้ปฏิบัติงานต้อง

ใช้สมาธิสงู และเป็นการทํางานที�ต้องเผชิญกบัความกดดนัและความตงึเครียดจากสภาพแวดล้อม

ในการทํางาน ลา่มจึงควรมีเวลาได้พกัเพื�อผอ่นคลายความตงึเครียดจากการปฏิบตัิงานมิฉะนั �นจะ

สง่ผลให้ประสิทธิภาพในการทํางานลดลง และควรจัดให้ล่ามได้ทํางานคู่กับคู่ล่าม เพื�อช่วยเพิ�ม

ประสิทธิภาพในการทํางาน ในกรณีที�เป็นการลา่มพดูพร้อม และควรมีการจดัจ้างลา่มพลเรือนจาก
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ภายนอกเป็นครั �งคราวเมื�อมีความจําเป็น ซึ�งเนื �อหาของภารกิจนั �นไม่จํากัดชั �นความลบัหากไม่

สามารถจดัหานายทหารลา่มได้ทนัเวลา 

 4.5.5  แนวทางการฝึกอบรม 

  4.5.5.1  ประชากรในงานวิจยัทั �ง 3 กลุม่ คือ ผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้านการ

ลา่ม นายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร และผู้ใช้ลา่ม มีความต้องการให้มีการ

ฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพูนประสบการณ์ด้านการล่ามแก่ผู้ปฏิบัติงานด้านการล่ามอย่าง

จริงจังทั �งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ รวมทั �งการอบรมด้านบทบาท หน้าที�  มรรยาท และ

จรรยาบรรณในการทํางานให้แก่นายทหารล่ามด้วยเพื�อให้นายทหารล่ามสามารถปฏิบัติภารกิจ

ด้วยความมั�นใจและมีประสิทธิภาพมากขึ �น  นอกจากนี �ยังพบว่านายทหารล่ามที�มีขีด

ความสามารถสงูยงัต้องหมั�นใฝ่หาความรู้และฝึกฝนตนเองอยู่เสมอเพื�อพัฒนาทักษะล่ามของตน 

และมีความต้องการเวลาในการเตรียมตวัที�เพียงพอก่อนการปฏิบตัิงาน 

     4.5.5.2  จากความต้องการในการฝึกอบรมนายทหารลา่มจึงเป็นการสมควรที�จะต้อง

มีหน่วยงานที�รับผิดชอบในการผลิตและฝึกอบรมเพื�อให้ได้มาซึ�งบคุลากรที�สามารถปฏิบตัิงานด้าน

การลา่มในภาษาตา่งๆ ที�จําเป็นในการปฏิบตัิงานของกองบัญชาการกองทัพไทยอย่างจริงจังและ

เป็นรูปธรรม รวมทั �งหน่วยงานที�รับผิดชอบในการสรรหาบุคลากรที�มีความรู้ภาษาองักฤษและ

ภาษาของประเทศเพื�อนบ้านที�มีความสามารถในการปฏิบัติงานด้านการล่ามและขึ �นทะเบียนไว้

เพื�อพร้อมเรียกมาใช้งาน 

   4.5.5.3  เพื�อที�จะทําให้การฝึกอบรมสามารถตอบสนองภารกิจของกองบัญชาการ

กองทพัไทยได้อย่างครอบคลมุจึงควรมีการออกแบบหลกัสตูรเพื�อฝึกอบรมบุคลากรด้านการล่าม

ทางทหารโดยเฉพาะ และควรมีงบประมาณสนับสนุนการฝึกอบรมด้านการล่ามตามความ

เหมาะสมในแตล่ะปี  

  4.5.5.4  ควรมีการจัดฝึกนายทหารล่ามรุ่นใหม่เพื�อทดแทนนายทหารล่ามรุ่นเก่าซึ�ง

ต้องปลดเกษียณตามวาระหรือย้ายไปปฏิบตัิภารกิจอื�นที�ไม่ใช่งานด้านการล่ามเพื�อเป็นการแก้ไข

ปัญหาระยะยาว รวมทั �งควรมีการสง่นายทหารลา่มไปฝึกศกึษาในสถาบนัที�สอนด้านการลา่มทั �งใน

ประเทศและตา่งประเทศอย่างตอ่เนื�องเพื�อเพิ�มพนูประสิทธิภาพของผู้ปฏิบตัิงานและเพื�อที�จะเป็นผู้

ถ่ายทอดความรู้และประสบการณ์ด้านการลา่มในโอกาสตอ่ไป 

 4.5.6  ประเดน็อื�นๆ ที�น่าสนใจ 

   4.5.6.1  ประชากรในงานวิจยัทั �ง 3 กลุ่ม มีความคิดเห็นตรงกันในประเด็นดงัต่อไปนี �

คือ 1. บทบาทและความสําคญัของล่าม 2. ความก้าวหน้าในการรับราชการ 3. การอบรมและ

เพิ�มพนูประสบการณ์ด้านการลา่ม 4. มาตรการจูงในในการปฏิบัติงาน และ 5. ปัจจัยที�สนับสนุน

การทํางานของล่าม อยู่ในระดับ มาก-มากที�สุด ทั �งรายด้านและรายข้อ นอกจากนี �ผลการ
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สมัภาษณ์รายบคุคลจากประชากรทั �ง 3 กลุม่ยงัสนบัสนนุประเดน็ข้างต้นในทางแนวเดียวกัน และ

ยงัพบวา่งานลา่มไมค่วรจํากดัด้วยปัจจยัความแตกตา่งทางเพศ 

   4.5.6.2  ผลจาการวิจยัพบวา่ นายทหารลา่มสว่นใหญ่มีหน้าที�ในปัจจุบันที�ไม่มีความ

เกี�ยวข้องกบังานด้านการลา่ม และไมเ่คยได้รับการฝึกอบรมด้านการลา่มมาก่อน แตเ่ป็นผู้มี�เคยพกั

อาศัย ได้รับการศึกษา หรือปฏิบัติราชการอยู่ในต่างประเทศเป็นเวลาระหว่าง 2-10 ปีขึ �นไป 

นอกจากนี �ยงัได้รับมอบหมายให้ปฏิบตัิภารกิจอื�นหรือกิจแฝงนอกเหนือจากภารกิจด้านการลา่มด้วย 

   4.5.6.3  ความคิดเห็นของผู้ตอบแบบสอบถามจํานวนหนึ�งตอ่ประเดน็เรื�อง ประสิทธิภาพ

ในการทํางานของลา่มที�ลดน้อยลงเมื�อเวลาผ่านไปในกรณีที�ล่ามปฏิบัติงานคนเดียวโดยไม่มีการ

สบัเปลี�ยนกบัคูล่า่ม ถึงแม้ผู้ตอบแบบสอบถามจะมีความเห็นด้วยอยู่ในระดบัมาก แต่ก็มีค่าเฉลี�ย 

( X ) อยู่ในอนัดบัตํ�าที�สดุเมื�อเทียบกับประเด็นอื�นๆในคําถามที�อยู่ในหมวดเดียวกัน ซึ�งแสดงให้

เห็นวา่ ยงัมีผู้ใช้ลา่มบางสว่นที�ขาดความเข้าใจที�ดีพอเกี�ยวกบัลกัษณะในการทํางานของล่ามที�ว่า 

ลา่มต้องเผชิญกบัความเครียด ความเหนื�อยล้า และความกดดนัสงูจากสภาพในการทํางาน 

   4.5.6.4  ผลลพัธ์และความพึงพอใจของผู้ใช้ลา่มที�มีตอ่ลา่มทหารและลา่มที�เป็นพลเรือน 

พบวา่ไมม่ีความแตกตา่งมากนกัในภารกิจทั�วๆไป แต่มีความแตกต่างในภารกิจทางทหาร เพราะ

ลา่มทหารสามารถแปลคําศพัท์เฉพาะทางทหาร คําย่อ ชื�อหน่วยและอาวธุยุทโธปกรณ์ ได้ดีและ

เหมาะสมกว่าล่ามที�เป็นพลเรือน รวมทั �งประเด็นเรื�องการเข้าถึงชั �นความลบัด้วย นอกจากนี �ยัง

พบวา่ในบางประเทศที�ทหารเป็นผู้ปกครองหรือผู้ นําประเทศ ล่ามพลเรือนมกัจะมีความเกรงกลวั

ทหารจึงไมก่ล้าที�จะแปลให้ตรงกบัความหมายที�ผู้พดูต้องการจะสื�อความหมาย 

   4.5.6.5  กองทพัของประเทศที�พฒันาแล้วมีการจดัหลกัสตูรเพื�ออบรมและพัฒนาการ

ลา่มทางทหารอย่างจริงจงัเนื�องจากเห็นประโยชน์และความสําคญัของบทบาทนายทหารลา่ม เช่น 

กองทัพสหรัฐฯ กองทัพออสเตรเลีย และ กองทัพของประเทศในทวีปยุโรป เช่น กองทัพฝรั�งเศส  

เป็นต้น สว่นกองทพัของประเทศในกลุม่อาเซียนมีกองทพัอินโดนีเซียที�ได้เริ�มจดัอบรมหลกัสตูรการ

ลา่มทางทหารเพื�อพฒันากําลงัพลด้านการลา่มของกองทพั ตั �งแต ่พ.ศ. 2550 เป็นต้นมา  

           4.5.6.6 แนวทางของหลกัสตูรในการฝึกอบรมด้านการล่ามสําหรับกองทัพไทย หรือ

สําหรับกองบญัชาการกองทัพไทย ควรครอบคลมุเรื�องต่างๆ ดงัต่อไปนี �คือ ความรู้ทั�วไปเรื�องการ

ล่าม  บทบาท หน้าที�  มารยาท และจรรยาบรรณของนายทหารล่าม การล่ามพูดตาม  

(ภาษาตา่งประเทศ-ภาษาไทย) การลา่มพดูพร้อม (ภาษาตา่งประเทศ-ภาษาไทย) การลา่มพดูตาม 

(ภาษาไทย-ภาษาตา่งประเทศ) การลา่มพดูพร้อม (ภาษาไทย-ภาษาตา่งประเทศ) การลา่มจากบท  

ผลจากการวิจยัพบวา่ประเดน็ที�ลา่มต้องการพฒันาและได้รับการฝึกอบรมคือ เทคนิคในการแก้ไข

ปัญหาด้านการล่าม เทคนิคการจับประเด็นสําคญัและการจดบันทึกสําหรับล่าม  รวมทั �งการให้

ความรู้ด้านศพัท์เฉพาะทางทหาร ความรู้เบื �องต้นด้านอาวธุยุทโธปกรณ์  เพื�อแก้ไขปัญหาการที�
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ลา่มแปลไมไ่ด้เนื�องจากไมรู้่คําศพัท์เฉพาะ รวมทั �งวิธีการทําประมวลศพัท์สําหรับล่ามและวิธีการ

รวบรวมและสืบค้นข้อมลูจากเอกสารตา่งๆ รวมทั �งจากสื�ออีเลกทรอนิกส์ เช่น อินเตอร์เนต เป็นต้น 

นอกจากนี �ยงัควรจดับทเรียนที�ให้ความรู้เบื �องต้นเรื�องภารกิจของกองทัพไทยและกองบัญชาการ

กองทพัไทยในภาพรวมโดยเฉพาะที�เกี�ยวข้องกบัการฝึกร่วม/ผสม กบักองทพัตา่งประเทศ และการ

ปฏิบตัิการรักษาสนัติภาพในกรอบสหประชาชาติ เพื�อให้ลา่มมีความคุ้นเคยกบัภารกิจของกองทัพ

และภารกิจของกองบญัชาการกองทพัไทย  รวมทั �งการฝึกการลา่มในสถานการณ์และบริบทต่างๆ 

ที�ตอบสนองภารกิจของผู้บังคบับัญชาชั �นสงู เช่น การเยี�ยมคารวะในลกัษณะการแสดงบทบาท

สมมตุิ เพื�อสร้างความคุ้นเคยกับภารกิจในสถานการณ์ต่างๆ และประเด็นด้านวฒันธรรมของ

ภาษาตา่งประเทศที�เกี�ยวข้อง เป็นต้น และเพื�อเป็นการสร้างความเข้าใจระหวา่งลา่มกบัผู้ใช้ลา่มจึง

อาจมีการให้ความรู้แก่ผู้ใช้ลา่มโดยบรรจเุป็นหวัข้อหนึ�งในการฝึกอบรมตา่ง ๆ ของกองทพัในหัวข้อ

ที�เกี�ยวข้อง เช่น ความต้องการของล่ามในการปฏิบัติงาน (เวลา/เอกสารเพื�อเตรียมตวั ที�นั�งใน

ตําแหน่งเหมาะสม การมีคูล่า่มเพื�อสบัเปลี�ยนการทํางาน) การอบรมนกัเจรจา และใสห่วัข้อ วิธีการ

สนทนา/เจรจาผา่นลา่ม เป็นประเดน็สั �น ๆ เข้าไปใสใ่นหวัข้อใดหวัข้อหนึ�งของการอบรม  
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บทที�  5 

สรุปและข้อเสนอแนะ 

5.1  สรุปและอภปิรายผลการวจิัย 

  การวิจัยเรื�อง “บทบาทนายทหารล่ามและความจําเป็นในการพัฒนาล่ามทาง

ทหารสําหรับกองบญัชาการกองทัพไทย” มีวตัถุประสงค์เพื�อศึกษาความสําคญัของบทบาทและ

หน้าที�ของนายทหารลา่ม ศกึษาความจําเป็นของนายทหารลา่มที�มีตอ่ความสําเร็จของภารกิจทาง

ทหาร โดยเฉพาะงานด้านความมั�นคง ด้านการข่าวกรอง การวิเทศสมัพันธ์ การลดความขดัแย้ง 

และการสนบัสนนุภารกิจของกองบญัชาการกองทพัไทยในภาพรวม ศึกษาแนวทางในการพัฒนา

และการรักษาสถานภาพของนายทหารล่าม รวมทั �งความเป็นไปได้ในการสร้างนายทหารล่ามรุ่น

ใหม่ที�มีประสิทธิภาพเพื�อแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารล่ามทั �งในปัจจุบันและอนาคต 

ศกึษาปัจจยัที�สร้างแรงจูงใจในการปฏิบัติงานให้กับนายทหารล่ามหรือผู้ ที�ปฏิบัติหน้าที�ล่ามทาง

ทหาร และเพื�อ ประมวลแนวทางในการฝึกอบรมและการพฒันาบคุลากรที�ปฏิบตัิงานด้านการล่าม

ทางทหารของกองบญัชาการกองทพัไทยให้มีศกัยภาพสงูเป็นที�ยอมรับ สามารถปฏิบตัิงานได้อย่าง

มีประสิทธิภาพ ตอบสนองความต้องการของผู้บงัคบับญัชาและหน่วยที�ขอรับการสนบัสนนุ 

  ขอบเขตการวิจยัจํากดัอยู่ที�บทบาท หน้าที� ความสําคญั และความจําเป็นในการ

พฒันาลา่มทางทหารสําหรับกองบญัชาการกองทัพไทย ศึกษารูปแบบและแนวทางการฝึกอบรม

ด้านการล่ามทางทหารของกองทัพของประเทศต่างๆ ในสถานศึกษาทางทหาร รวมทั �งการ

สมัภาษณ์และใช้แบบสอบถามกบัผู้มีสว่นเกี�ยวข้องกบัการปฏิบตัิงานลา่ม 

  แนวทางการวิจัยเชิงการทดสอบสมมตุิฐาน ที�ว่าปัญหาการขาดแคลนล่ามเป็น

ปัญหาสําคญัที�กรมขา่วทหาร กองบญัชาการกองทพัไทยกําลงัประสบอยู่และจําเป็นต้องได้รับการ

แก้ไขอย่างเร่งดว่น รวมทั �งต้องการจะพิสจูน์วา่แนวทางในการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหาร

ลา่มภาษาตา่งประเทศโดยเฉพาะล่ามภาษาของประเทศเพื�อนบ้านที�กรมข่าวทหารได้กําหนดไว้

เป็นไปในทิศทางที�ถกูต้องและสอดคล้องกบัสภาพความเป็นจริงในปัจจบุนั  

  ขั �นตอนการวิจัยประกอบด้วย การศึกษาเอกสารที� เ กี� ยวข้องกับบทบาท 

ความสําคัญ และหน้าที�ของล่าม ครอบคลมุเรื�องบทบาทของล่ามในสงัคมที�พูดภาษาเดียว ใน

สงัคมพหภุาษา ในมมุมองตา่งๆ ในบริบทของการลา่มทางทหาร และในบริบทของกองบัญชาการ

กองทพัไทย การ ศกึษาเอกสารที�เกี�ยวข้องกบัหลกัการของผู้บญัชาการทหารสงูสดุเรื�องการพัฒนา

กําลงัพลที�มีความรู้ด้านภาษาของประเทศเพื�อนบ้าน และการดําเนินงานในการแก้ไขปัญหาการ
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ขาดแคลนล่ามของกรมข่าวทหาร การวิจัยเอกสารที�เกี�ยวข้องเพื�อศึกษาแนวคิด นโยบายและ

แนวทางปฏิบตัิในเรื�องการฝึกอบรมด้านการลา่มทางทหารในสถานศกึษาของกองทัพต่างประเทศ 

ประกอบด้วย แนวทางการฝึกอบรมลา่มในกองทพัอินโดนีเซีย กองทพัออสเตรเลีย กองทัพสหรัฐฯ 

และกองทพัประเทศในทวีปยุโรป เพื�อใช้เป็นแนวทางสําหรับการฝึกอบรมนายทหารล่ามสําหรับ

กองบญัชาการกองทพัไทยในอนาคตด้วยวิธีการรวบรวมข้อมลูจากเอกสารที�ผู้วิจัยได้รับจากการ

เข้าร่วมการประชุมหัวหน้าศนูย์ภาษาของกองทัพในภมูิภาค ครั �งที� 5 (CORELS V) การประสาน

ขอรับการสนับสนุนข้อมลูโดยผ่านช่องทางการประสานความช่วยเหลือทางทหารกับกองทัพที�

เกี�ยวข้อง การศกึษาเอกสารทางวิชาการและการสืบค้นข้อมลูจากแหลง่ข้อมลูเปิด เช่น อินเตอร์เนต 

เป็นต้น จากนั �นจึงได้สร้างแบบสอบถามเพื�อสอบถามนายทหารสญัญาบัตรสงักัดกองบัญชาการ

กองทัพไทย จํานวนทั �งสิ �น 58 นาย ประกอบด้วยผู้บังคบับัญชาที�กําหนดนโยบายด้านการล่าม 

นายทหารล่าม และผู้ ใช้ล่าม แล้วจึงให้ผู้บังคบับัญชาที�กําหนดนโยบายด้านการล่าม จํานวน 3 

นาย นายทหารล่ามจํานวน 10 นาย และผู้ ใช้ล่ามจํานวน 45 นาย ตอบแบบสอบถาม และ

สมัภาษณ์ประชากรทั �ง 3 กลุม่เพิ�มเติมนอกเหนือจากการให้ตอบแบบสอบถามเพื�อให้ได้รับทราบ

ข้อมลูในเชิงลึกที�ครอบคลมุ ณ ที�ตั �งของกองบัญชาการกองทัพไทย ถนนแจ้งวัฒนะ และที�ศนูย์

รักษาความปลอดภยั ถนนรามอินทรา กทม. ระหว่างวนัที� 1- 24 ธันวาคม พ.ศ. 2553 จากนั �นจึง

ประมวลผลและรวบรวมแนวทางในการปฏิบตัิ 

  ผู้วิจยัได้ใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมลูและนําเสนอในลกัษณะการสรุปการสมัภาษณ์ 

และตีความคําถามในรูปแบบตารางพร้อมคําอธิบายโดยใช้การคิดคํานวณทางสถิติด้วยเกณฑ์การ

สร้างสถิติสําหรับการวิจัย จัดทําโดย รศ.ดร.บุญชม ศรีสะอาด (2545) ซึ�งให้ผลข้อมลูในรูปแบบ

ตารางทางสถิติ แสดงค่าเฉลี�ย ค่าความเบี�ยงเบนมาตรฐาน และค่าร้อยละ ประกอบการตีความ

ข้อมลูที�ได้รับ 

  ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับประการแรก คือ การรับทราบถึงความจําเป็นในการ

พฒันาลา่มทางทหารจะทําให้บคุลากรและหน่วยงานที�เกี�ยวข้องและรับผิดชอบในการดําเนินงาน

ด้านการลา่มตระหนกัถึงความสําคญัของบทบาท หน้าที�และความจําเป็นของนายทหารลา่มที�มีตอ่

ความสําเร็จของภารกิจทางทหารโดยเฉพาะในด้านความมั�นคง การข่าวกรอง การวิเทศสมัพันธ์ 

และการสนับสนุนภารกิจของกองบัญชาการกองทัพไทยในภาพรวม  ประการที�สองคือ แนว

ทางการแก้ไขปัญหาและพฒันาปรับปรุงคณุภาพของนายทหารลา่มที�รวบรวมไว้จะนําไปสู่แนวคิด

ในการฝึกอบรมนายทหารล่ามอย่างจริงจังเพื�อให้บุคลากรเหล่านี �สามารถปฏิบัติงานด้วยความ

มั�นใจ มีประสิทธิภาพ สามารถตอบสนองความต้องการของผู้ใช้ลา่ม ประการที�สามคือ แนวทางใน

การสร้างสิ�งจูงใจในการปฏิบัติงานให้กับนายทหารล่ามหรือผู้ ที�ปฏิบัติหน้าที�ล่ามทางทหาร และ
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ประการสุดท้ายคือ แนวทางในการผลิตนายทหารล่ามที�นําเสนอจะสามารถแก้ไขหรือบรรเทา

ปัญหาการขาดแคลนนายทหารลา่มในปัจจบุนั และป้องกนัปัญหาการขาดแคลนนายทหารลา่มได้

ในระยะยาว 

  ข้อสรุปจากงานวิจยัในประเดน็ที�เกี�ยวข้องกบับทบาทของลา่ม พบวา่ บทบาทของ

ลา่มในสงัคมที�พดูภาษาเดียวพิจารณาวา่ ลา่มเป็นบคุคลที�พดูได้สองภาษา เป็นคนกลางทําหน้าที�

ถ่ายทอดการสื�อสารระหว่างผู้พูดกับผู้ ฟัง และเป็นบุคคลที�มีอํานาจที�จะกําหนดทิศทางของการ

เจรจาได้โดยอาศยัอิทธิพลความเหนือกวา่ด้านภาษา  

  ในสงัคมพหภุาษา ลา่มมีบทบาทอย่างยิ�งในวงการตา่งๆ เช่น วงการทางการเมือง 

การทหาร เศรษฐกิจ สงัคม และการศกึษา ทั �งในระดบัประเทศ ระหวา่งประเทศ ระดบัภมูิภาค และ

ระดบันานาชาติ 

                     ในมมุมองตา่งๆ จะเห็นได้วา่ลา่มมีบทบาทที�หลากหลาย เช่น เป็นสื�อกลาง เป็นผู้

สง่สาร มคัคเุทศก์ นกัเจรจาตอ่รอง เสียงสะท้อนที�ซื�อสตัย์ เครื�องจักรในการแปลทั �งที�มีตวัตนและ

ไม่มีตัวตน ผู้ อํานวยความสะดวกในการสื�อสาร นายหน้าทางวัฒนธรรม ผู้ เชี�ยวชาญระหว่าง

วฒันธรรม ผู้ เชี�ยวชาญทั �งสองวฒันธรรม ตวักลางด้านภาษาศาสตร์ และตวักลางด้านวฒันธรรม 

เป็นต้น 

  ในภารกิจทางทหาร นายทหารล่ามมีบทบาทและความสําคญัทั �งในยุทธบริเวณ

และในงานด้านยุทธศาสตร์ กล่าวคือในด้านยุทธบริเวณ นายทหารล่ามมีบทบาทด้านการ

สนับสนุนงานของเจ้าหน้าที�ซักถามเชลยศึกและบางครั �งก็ทําหน้าที�เป็นผู้ซักถามเชลยศึกด้วย

เพื�อให้ได้ขา่วสารและขา่วกรองจากบคุคล นอกจากนี �ยงัทํางานด้านการแปลเอกสารที�เกี�ยวข้องกับ

งานด้านการขา่ว งานด้านกิจการพลเรือน หรือภารกิจอื�นๆ สบับสนุนผู้บังคบับัญชาและหน่วยใน

งานด้านการลา่ม และงานอื�นๆ ตามที�ได้รับมอบหมาย  

  สําหรับงานด้านยุทธศาสตร์ในบริบทของกองบัญชาการกองทัพไทย นายทหาร

ล่ามปฏิบัติภารกิจที�ได้รับมอบหมายเพื�อตอบสนองภารกิจของกองบัญชาการกองทัพไทยใน

ภาพรวม นายทหารลา่มมีบทบาทที�สําคญัดงัตอ่ไปนี � 

  ด้านความมั�นคง นายทหารลา่มมีความสําคญัมาก ในกรณีที�สง่ผลตอ่ความมั�นคง

ของประเทศ นายทหารลา่มอาจจะตั �งข้อสงัเกตเสนอแนะให้ผู้ ที�เกี�ยวข้องรับทราบเพื�อหาแนวทาง

ป้องกันปัญหาที�อาจจะเกิดขึ �นได้ นายทหารล่ามจึงเป็นหัวใจที� สําคัญที� สุดที� กองทัพ

จําเป็นต้องมีไว้เพื�อสนับสนุนภารกิจ ทั �งนี �เพราะความสําเร็จของภารกิจทางทหารมีความ

เกี�ยวข้องกบัความมั�นคงของประเทศ การที�กองทพัมีนายทหารลา่มที�มีประสิทธิภาพจึงเป็นผลดีตอ่

การรักษาผลประโยชน์ของประเทศและความลบัทางราชการทหาร 
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 ด้านการข่าวกรอง นายทหารล่ามมีภารกิจแฝงคือ “การเป็นนักการข่าว” 

นายทหารลา่มจะเป็นผู้ เก็บรวบรวมรายละเอียดด้านการขา่ว และประเด็นความคิดเห็นที�น่าสนใจ

ต่างๆ โดยเฉพาะข้อมลูเชิงลึกที�ได้จากการล่ามในการเจรจาของผู้ นํากองทัพหรือผู้ นําระดับสูง 

รวมทั �งท่าทาง การแสดงออกทางสีหน้า และนํ �าเสียง ซึ�งเป็นอวจนภาษาอย่างหนึ�ง สามารถนํา

ข้อมลูที�ได้มาประเมินหรือวิเคราะห์สถานการณ์แล้วนํามารายงานให้ผู้บังคบับัญชาทราบเพื�อใช้

ประโยชน์ด้านการขา่วได้ 

  ด้านวิเทศสมัพนัธ์ นายทหารล่ามมีบทบาทมากเพราะจะเป็นผู้ รวบรวมและสรุป

ประเด็นที�ได้จากการสนทนาของผู้บังคับบัญชา ทั �งนี �เพราะบางครั �งผู้ ใช้ล่ามไม่สามารถจดจํา

รายละเอียดประเดน็การสนทนาได้ทั �งหมด นอกจากนี �การสื�อสารโดยใช้ภาษาเดียวกนัยงัก่อให้เกิด

ผลทางจิตวิทยา ก่อให้เกิดความเชื�อมั�นและความไว้วางใจซึ�งกันและกันอนัจะนําไปสู่การดําเนิน

ความสมัพนัธ์ที�ดําเนินไปในทิศทางเดียวกนั 

  ด้านการลดความขัดแย้งหรือความรุนแรงของสถานการณ์ ผลการวิจัยสรุปว่า 

นายทหารล่ามมีบทบาทที�สําคัญ เพราะล่ามเป็นเสมือน “ปากของผู้นํากองทัพ หรือผู้นํา

ประเทศ” ถึงแม้ลา่มจะมีบทบาทที�คอ่นข้างจํากดัในประเดน็นี � เพราะต้องแปลให้ตรงกับสิ�งที�ผู้พูด

กลา่วและจะต้องไมเ่กินขอบเขต นอกจากนี �การเจรจาผ่านล่ามยังทําให้ผู้บังคบับัญชามีเวลาคิด

ไตร่ตรองประเด็นที�จะสนทนา นายทหารล่ามจึงมีบทบาทในการผ่อนคลายบรรยากาศความตึง

เครียดและความรุนแรงของสถานการณ์ได้ในระดบัหนึ�ง 

  ในด้านบทบาทอื�นๆ นั �น นายทหารลา่มยังมีบทบาทในการสนับสนุนภารกิจด้าน

การลา่มในการฝึกอบรมที�เกี�ยวข้องกับงานด้านการทหาร สนับสนุนงานของกรมส่วนเสนาธิการ

ร่วม สว่นปฏิบตัิการและสว่นกิจการพิเศษของกองบัญชาการกองทัพไทย และเหล่าทัพต่างๆ เมื�อ

ได้รับการร้องขอ รวมทั �งการปฏิบตัิภารกิจอื�นๆ ตามที�ได้รับมอบหมายจากผู้บงัคบับัญชา เช่น งาน

แปลเอกสาร เจ้าหน้าที�ด้านการขา่ว เจ้าหน้าที�จดบนัทึกการประชมุ เป็นครูสอนนายทหารนักเรียน 

(ในภาษาที�ถนัด) พิธีกร ผู้ ดําเนินการประชุม นายทหารบรรยายสรุป นายทหารติดตาม และ 

นายทหารติดตอ่ เป็นต้น 

  ในด้านประเด็นเกี�ยวกับลกัษณะการทํางาน พบว่า งานล่ามเป็นงานที�ต้องใช้

ทกัษะความชํานาญทางภาษาซึ�งเป็นความสามารถเฉพาะบุคคล เมื�อเวลาผ่านไป ประสิทธิภาพ

ของการทําล่ามลดน้อยลง โดยเฉพาะในกรณีที�ล่ามปฏิบัติงานคนเดียวโดยไม่มีการสบัเปลี�ยน

กับคู่ล่าม เป็นงานที�หนกัและเสี�ยงตอ่การผิดพลาดสงู งานล่ามไม่ควรจํากัดด้วยปัจจัยเรื�องความ

แตกตา่งทางเพศ และล่ามไม่ควรได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติภารกิจอื�นนอกเหนือจากภารกิจล่าม

เพราะจะทําให้ประสิทธิภาพของการทําล่ามลดลง เนื�องจากล่ามต้องมุ่งความสนใจไปที�กิจกรรม
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อื�นๆ ในเวลาเดียวกนั นอกจากนี �การมีลา่มสนบัสนนุการสนทนา การบรรยาย หรือการฝึกอบรมยัง

ช่วยให้ผู้ ฟังหรือผู้ ใช้ล่ามเกิดความเข้าใจในเนื �อหาการนําเสนอได้มากขึ �น รวมทั �งการมีส่วนช่วย

เสริมสร้างความสมัพนัธ์อนัดีโดยเฉพาะกบับคุลากรจากกองทัพต่างชาติในการฝึกร่วม/ผสม และ

ปฏิบตัิการร่วมกับกองทัพต่างชาติ ผลการวิจัยนี �จึงสะท้อนให้เห็นธรรมชาติ ลกัษณะการทํางาน 

และความต้องการด้านสภาพแวดล้อมในการทํางานของล่าม อันจะนําไปสู่ความเข้าใจอันดี

ระหว่างผู้บังคับบัญชาที� กําหนดนโยบายด้านการล่าม ผู้ปฏิบัติงานและผู้ ใช้ล่าม รวมทั �งการ

พิจารณามอบหมายภารกิจอื�นๆนอกเหนือจากภารกิจด้านการล่ามที�อาจจะส่งผลกระทบต่อ

ประสิทธิภาพการทํางานของนายทหารลา่มโดยไมจํ่าเป็น 

  เพื�อเป็นการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารล่าม กองบัญชาการกองทัพไทยจึง

ควรมีแนวทางในการพฒันาและรักษาสถานภาพของนายทหารล่ามดงัต่อไปนี �คือ การเริ�มต้นจาก

กระบวนการการคดัเลือกบุคคลที�เติบโตในพื �นที�ใกล้เคียงกับประเทศเพื�อนบ้านหรือเป็นบุคคลที�

เติบโตในประเทศที�ใช้ภาษานั �นๆ เป็นระยะเวลานานจนมีความเข้าใจและคุ้นเคยทั �งภาษาพูด 

ภาษาเขียน และวฒันธรรมของประเทศนั �นๆ เป็นอย่างดี รับสมคัรบุคคลดงักล่าวแล้วบรรจุเข้ารับ

ราชการและจดัการฝึกอบรมด้านการลา่มเพื�อให้บคุคลผู้นั �นสามารถปฏิบตัิหน้าที�นายทหารลา่มได้  

หน่วยงานที�เกี�ยวข้องควรหาแนวทางหรือมาตรการในการรักษานายทหารล่ามที�มีความรู้ความ

ชํานาญและประสบการณ์ด้านการลา่มขั �นสงูไว้เพื�อเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้และสอนทักษะด้านการ

ลา่มแก่นายทหารล่ามรุ่นต่อไป และควรกําหนดแนวทางการเติบโตในเส้นทางการรับราชการให้

ชัดเจนกว่าการปฏิบัติที� เป็นอยู่ในปัจจุบันเพื�อสร้างความมั�นใจให้กับผู้ปฏิบัติงานว่าจะสามารถ

ก้าวหน้าได้ตามสายงาน นอกจากนี �ยังควรเพิ�มช่องทางที�อํานวยความสะดวกในการปรับย้าย

บุคลากรจากต่างเหล่าทัพที�มีความสนใจที�จะมาปฏิบัติงานด้านการล่ามให้กับหน่วยใน

กองบญัชาการกองทพัไทยที�มีความจําเป็นต้องใช้ลา่ม เช่นกรมขา่วทหารและกรมกิจการชายแดน

ทหาร เป็นต้น รวมทั �งควรมีมาตรการหรือแนวทางที�ชัดเจนอย่างเป็นรูปธรรมเพื�อป้องกันมิให้ต้อง

สญูเสียบุคลากรที�มีความสามารถด้านการล่ามโดยเฉพาะในชั �นยศพันตรีขึ �นไป ทั �งนี �เพราะ

นายทหารที�ครองชั �นยศดงักลา่วโดยเฉพาะนายทหารชายซึ�งมีสิทธิ�สมคัรเข้าเรียนในโรงเรียนเสนาธิ

การของเหล่าทัพ อาจจะได้รับการปรับย้ายไปทําหน้าที�ในฝ่ายอํานวยการภายหลังที�สําเร็จ

การศกึษาและอาจจะไมส่ามารถปฏิบตัิงานด้านการลา่มได้อีกตอ่ไป 

  ผลการวิจยัพบวา่ สิ�งจงูใจในการปฏิบัติงานเป็นปัจจัยสําคญัที�ส่งเสริมขวญัและ

กําลงัใจของนายทหารลา่มซึ�งควรเป็นเงินคา่ตอบแทนความสามารถพิเศษ เช่นเดียวกบันักบินที�ได้

เงินคา่ปีก การพิจารณาบําเหน็จประจําปี ความก้าวหน้าในการรับราชการ และการยกย่องชมเชย

ในโอกาสที�เหมาะสมเพราะเป็นบคุคลที�มีบทบาทอยู่เบื �องหลงัความสําเร็จของภารกิจ แม้กระทั�งใน
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กองทัพของประเทศมหาอํานาจ เช่น กองทัพสหรัฐฯ และกองทัพของประเทศที�พัฒนาแล้ว เช่น 

กองทัพออสเตรเลีย ก็มีเงินค่าตอบแทนความสามารถพิเศษแก่บุคลากรที�มีความสามารถด้าน

ภาษา นอกจากนี �ยังควรมีการประเมินผลงานและคุณภาพของนายทหารล่ามตามห้วงเวลาที�

กําหนดไว้เพื�อเป็นปัจจยักระตุ้นให้นายทหารล่ามต้องหมั�นฝึกฝนประสิทธิภาพในการทํางานของ

ตนเองให้สามารถปฏิบตัิงานได้ด้วยความมั�นใจและได้รับการยอมรับจากผู้บงัคบับญัชาและหน่วย

ที�ขอรับการสนบัสนนุลา่ม 

  ในด้านปัญหาในการปฏิบัติงานและปัจจัยที�สนับสนุนการปฏิบัติงานของ

นายทหารล่าม จากผลการวิเคราะห์ข้อมลูโดยการให้ค่านํ �าหนักคะแนนพบว่า สิ�งที�เป็นปัญหา

อนัดับ 1 ของนายทหารล่ามคือ ล่ามไม่มีเวลาเตรียมตัวที�เพียงพอก่อนการปฏิบัติงาน ปัญหา

อนัดบั 2 คือฟังไม่เข้าใจเนื�องจากไม่ชินสําเนียงของผู้พูด ปัญหาอนัดบั 3 คือ ไม่เข้าใจคําศพัท์ 

ศพัท์เฉพาะ เช่น ศพัท์ทางทหาร ศพัท์ทางเทคนิค เป็นต้น ปัญหาอนัดบั 4 คือไม่รู้รายละเอียดของ

งาน เช่น เรื� องที�จะสนทนา รายละเอียดเกี�ยวกับผู้ พูด และปัญหาอันดับ 5 คือ การขาด

ประสบการณ์และการฝึกฝนทกัษะลา่มอย่างจริงจงั ซึ�งหน่วยงานหรือบคุลากรที�เกี�ยวข้องทุกระดบั

ควรจะรับทราบประเดน็ตา่งๆ เหลา่นี �และหาทางแก้ไขปัญหาที�เกิดขึ �น อนึ�ง แนวทางแก้ไขปัญหาที�

เป็นรูปธรรมที�สดุคือการให้ความรู้ การถ่ายทอดประสบการณ์ และการฝึกอบรมทกัษะด้านการลา่ม

แก่ผู้ปฏิบตัิงานเพื�อให้เกิดความเป็นมืออาชีพ อนัจะสามารถแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหาร

ลา่มโดยเฉพาะลา่มภาษาของประเทศเพื�อนบ้านได้ 

 นอกจากนี �ยังมีประเด็นอื�นๆ ที�ควรนํามาพิจารณาเพื�อส่งเสริมการทํางานของ

นายทหารลา่มคือ ควรจดัตําแหน่งที�นั�งของนายทหารลา่มให้เหมาะสมเพราะมีผลตอ่ประสิทธิภาพ

ในการปฏิบตัิงาน และควรมีการจดัเตรียมอปุกรณ์เพื�ออํานวยความสะดวกในการปฏิบัติงานของ

ลา่มให้เหมาะสมกบัภารกิจนั �นๆ เนื�องจากงานลา่มเป็นงานที�ผู้ปฏิบตัิงานต้องใช้สมาธิสงู และเป็น

การทํางานที�ต้องเผชิญกบัความกดดนัและความตงึเครียดจากสภาพแวดล้อมในการทํางาน ดงันั �น

ล่ามจึงควรมีเวลาได้พักเพื�อผ่อนคลายความตึงเครียดจากการปฏิบัติงานมิฉะนั �นจะส่งผลให้

ประสิทธิภาพในการทํางานลดลง ควรจดัให้ลา่มได้ทํางานคูก่บัคูล่า่มเพื�อช่วยเพิ�มประสิทธิภาพใน

การทํางานในกรณีที�เป็นการลา่มพดูพร้อม และควรมีการจดัจ้างลา่มพลเรือนจากภายนอกเป็นครั �ง

คราวเมื�อมีความจําเป็นซึ�งเนื �อหาของภารกิจนั �นไม่จํากัดชั �นความลับหากไม่สามารถจัดหา

นายทหารลา่มได้ทนัเวลา 
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5.2  ข้อจาํกัด 

 5.2.1  กลุ่มประชากรผู้ ใช้ล่ามไม่ใช่เป็นกลุ่มประชากรที�ใกล้เคียงกับห้วงเวลาที�ผู้วิจัยแจก

แบบสอบถาม กําหนดเดิมผู้วิจยัมีความประสงค์ใช้กลุม่ประชากรในช่วงการฝึกอบรมหลกัสตูรการ

วิจัยและวิเคราะห์ข่าวกรองที�บรรยายโดยเจ้าหน้าที�จากกองทัพต่างประเทศ แต่การฝึกอบรม

ดงักลา่วต้องเลื�อนออกไปเนื�องจากเกิดเหตกุารณ์ความไมส่งบทางการเมืองในชว่งเดอืนพฤษภาคม 

2553 ดงันั �นผู้วิจยัจึงเลือกกลุม่ประชากรผู้ใช้ลา่มที�ผู้วิจยัเคยปฏิบตัิหน้าที�ลา่มในหลกัสตูรการวิจัย

และวิเคราะห์ขา่วกรอง และหลกัสตูรการสง่กําลงับํารุงแบบรวมการ ที�จัดขึ �นเมื�อ พ.ศ. 2552 แทน 

ดงันั �นความคิดเห็นที�ได้จากการตอบแบบสอบถามในสว่นของผู้ใช้ลา่มอาจมีความคลาดเคลื�อนไป

บ้างเนื�องจากห้วงเวลาในการฝึกอบรมได้ผา่นพ้นไปนาน 

 5.2.2  เนื�องจากข้อมลูบางส่วนในสารนิพนธ์ฉบับนี �เกี�ยวข้องกับคําสั�งและนโยบายซึ�งเป็น

เอกสารทางราชการของหน่วย ผู้วิจยัจึงได้แตเ่พียงนําเสนอกรอบแนวความคิดกว้างๆ และไม่อาจ

นําข้อมลูรายละเอียดมาใสไ่ว้ในรายการอ้างอิงได้ 

 5.2.3  ข้อมลูเกี�ยวกบัการฝึกหลกัสตูรการฝึกอบรมด้านการลา่มของกองทัพต่างประเทศเป็น

สิ�งที�ไมค่อ่ยมีการเปิดเผยอย่างกว้างขวางมากนกัในสิ�งตีพิมพ์ทั�วไป ดงันั �นการเข้าถึงข้อมลูดงักลา่ว

จึงจําเป็นต้องกระทําผา่นตวัแทนหรือช่องทางการประสานความช่วยเหลือทางทหารเพื�อขอรับการ

สนบัสนนุดงักลา่ว 

5.3  ข้อเสนอแนะ 

5.3.1 งานวิจยัขั �นตอ่ไปควรมีการศกึษาถึงแนวทางความเป็นไปได้ในการจดัตั �งศนูย์ฝึกอบรม

นายทหารล่ามสําหรับกองทัพไทย หรือ สําหรับกองบัญชาการกองทัพไทยโดยมีการบูรณาการ

บคุลากรด้านการล่ามและทรัพยากรร่วมกับเหล่าทัพเพื�อให้การอบรมบุคลากรด้านการล่ามทาง

ทหารมีความเป็นรูปธรรมและมีประสิทธิภาพสงูสดุ โดยในช่วงแรกของการดําเนินการจัดตั �งศนูย์

ฝึกอบรมฯ ควรมีการประสานขอความร่วมมือกบัสถาบนัอดุมศกึษาของรัฐที�มีประสบการณ์ในการ

สอนหลกัสตูรด้านการลา่มในระดบัปริญญามหาบณัฑิต เช่น จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เพื�อขอรับ

คําแนะนําที�เป็นประโยชน์ รวมทั �งการขอรับการสนบัสนนุวิทยากรที�มีประสบการณ์ในการสอนด้วย 

5.3.2 แนวทางของหลกัสูตรในการฝึกอบรมด้านการล่ามสําหรับกองทัพไทย หรือสําหรับ

กองบัญชาการกองทัพไทย ควรครอบคลมุเรื�องต่างๆ ดงัต่อไปนี �คือ ความรู้ทั�วไปเรื�องการล่าม  

บ ท บ า ท  ห น้ า ที�  ม า รย า ท  แล ะ จ ร ร ย า บ รร ณ ข อ งน า ย ท ห า ร ล่า ม  ก าร ล่ าม พูดต า ม  

(ภาษาตา่งประเทศ-ภาษาไทย) ระดบั 1 การลา่มพดูพร้อม (ภาษาต่างประเทศ-ภาษาไทย) ระดบั 

1 การล่ามพูดตาม (ภาษาไทย-ภาษาต่างประเทศ) ระดับ 2 การล่ามพูดพร้อม (ภาษาไทย-
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ภาษาต่างประเทศ) ระดบั 2 และการล่ามจากบท  ผลจากการวิจัยพบว่าประเด็นที�ล่ามต้องการ

พฒันาและได้รับการฝึกอบรมคือ เทคนิคในการแก้ไขปัญหาด้านการล่าม เทคนิคการจับประเด็น

สําคญัและการจดบนัทึกสําหรับลา่ม  รวมทั �งการให้ความรู้ด้านศพัท์เฉพาะทางทหาร และความรู้

เบื �องต้นด้านอาวธุยทุโธปกรณ์  เพื�อแก้ไขปัญหาการที�ล่ามแปลไม่ได้เนื�องจากไม่รู้คําศพัท์เฉพาะ 

วิธีการทําประมวลศพัท์สําหรับลา่ม วิธีการรวบรวมและสืบค้นข้อมลูจากเอกสารต่างๆ รวมทั �งจาก

สื�ออีเลกทรอนิกส์ เช่น อินเตอร์เนต เป็นต้น นอกจากนี �ยงัควรจัดบทเรียนที�ให้ความรู้เบื �องต้นเรื�อง

ภารกิจของกองทพัไทยและกองบญัชาการกองทพัไทยในภาพรวมโดยเฉพาะที�เกี�ยวข้องกับการฝึก

ร่วม/ผสม กับกองทัพต่างประเทศ และการปฏิบัติการรักษาสันติภาพในกรอบสหประชาชาติ 

เพื�อให้ลา่มมีความคุ้นเคยกบัภารกิจของกองทพัและภารกิจของกองบญัชาการกองทพัไทย  รวมทั �ง

การฝึกการลา่มในสถานการณ์และบริบทต่างๆ ที�ตอบสนองภารกิจของผู้บังคบับัญชาชั �นสงู เช่น 

การเยี�ยมคารวะในลักษณะการแสดงบทบาทสมมุติ เพื�อสร้างความคุ้ นเคยกับภารกิจใน

สถานการณ์ตา่งๆ และประเดน็ด้านวฒันธรรมของภาษาตา่งประเทศที�เกี�ยวข้อง เป็นต้น และเพื�อ

เป็นการสร้างความเข้าใจระหวา่งลา่มกบัผู้ใช้ลา่มจึงอาจมีการให้ความรู้แก่ผู้ ใช้ล่ามโดยบรรจุเป็น

หวัข้อหนึ�งในการฝึกอบรมต่าง ๆ ของกองทัพในหัวข้อที�เกี�ยวข้อง เช่น ความต้องการของล่ามใน

การปฏิบตัิงาน (เวลา/เอกสารเพื�อเตรียมตวั ที�นั�งในตําแหน่งเหมาะสม การมีคู่ล่ามเพื�อสบัเปลี�ยน

การทํางาน) การอบรมนักเจรจา และใส่หัวข้อ วิธีการสนทนา/เจรจาผ่านล่าม เป็นประเด็นสั �น ๆ 

เข้าไปใสใ่นหวัข้อใดหวัข้อหนึ�งของการอบรม  

5.2.3  ควรมีการศึกษาเรื�องเกณฑ์ในการวดัและการประเมินคณุภาพในการปฏิบัติของ

นายทหารลา่มโดยเฉพาะลา่มภาษาของประเทศเพื�อนบ้าน ทั �งนี �เพราะผู้ใช้ลา่มสว่นใหญ่มีพื �นฐาน

ภาษาตา่งประเทศ เช่น ภาษาองักฤษอยู่ในเกณฑ์ดี จึงสามารถประเมินคณุภาพของนายทหารลา่ม

ได้ แตม่ีผู้ใช้ลา่มจํานวนไม่มากนักที�มีขีดความสามารถที�จะประเมินประสิทธิภาพของนายทหาร

ลา่มภาษาของประเทศเพื�อนบ้านได้หากเป็นนายทหารลา่มที�มีประสบการณ์ในการทํางานน้อย  

งานวจิัยฉบับนี �จงึเป็นการยืนยันสมมุติฐานที� ว่าปัญหาการขาดแคลนนายทหารล่าม
เป็นปัญหาสําคัญที� กรมข่าวทหาร กองบัญชาการกองทัพไทยกําลังประสบอยู่ และ
จาํเป็นต้องได้รับการแก้ไขอย่างเร่งด่วน ซึ�งกรมข่าวทหารได้ตระหนักถึงความสําคัญของ

ปัญหาดังกล่าวและได้เริ� มดําเนินการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารล่ามที�
สอดคล้องกับหลักการของผู้บัญชาการทหารสูงสุดในการพัฒนาบุคลากรที� มี
ความสามารถด้านภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะภาษาของประเทศเพื�อนบ้านในทิศทางที�

ถูกต้องแล้ว  
ผลจากการวจิัยระบุว่าจะต้องมีการดําเนินการอย่างเป็นรูปธรรมเพื�อหามาตรการใน

การรักษานายทหารล่ามที� มีประสบการณ์สูงไว้เพื�อมิให้หน่วยต้องสูญเสียกําลังพล
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ดังกล่าวที� อาจจะขอย้ายออกออกจากหน่วยเพื� อไปปฏิบัติงานในสายงานอื� นที� มี
ความก้าวหน้าและมีภารกิจที�มีความท้าทายมากกว่า และควรจะต้องมีการจัดหาสิ�งจูงใจ
ในการปฏิบัติงานให้กับนายทหารล่าม รวมทั �งการฝึกอบรมเพื�อพัฒนาบุคลากรที�ปฏิบัติ

หน้าที� ล่ามทางทหารให้มีประสิทธิภาพสูงเป็นที� ยอมรับเพื� อตอบสนองภารกิจของ
ผู้บังคับบัญชาระดับสูง หน่วยที�ขอรับการสนับสนุนล่าม และภารกิจของกองบัญชาการ
กองทัพไทยในภาพรวมจงึจะสามารถแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารล่ามโดยเฉพาะ

ล่ามภาษาของประเทศเพื�อนบ้านได้ในระยะยาว 
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แบบสอบถามนี �เป็นส่วนหนึ�งของสารนิพนธ์ 
เรื�องบทบาทนายทหารล่ามและความจาํเป็นในการพฒันาล่ามทางทหาร 

สําหรับกองบัญชาการกองทัพไทย 

จดัทําโดย พนัเอกหญิง สาลนีิ มณีรัตน์ 

นิสิตหลกัสตูรปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต (สายการลา่ม)  

ศนูย์การแปลและการลา่มเฉลิมพระเกียรติ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  

ภาคปลาย ปีการศกึษา 2553 

 

แบบสอบถามนี �จดัทําขึ �นเพื�อสอบถามความคดิเห็นของผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้านการ

ลา่ม  นายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตังิานด้านการลา่มทางทหาร  และผู้ใช้ลา่ม 

คาํแนะนําในการตอบแบบสอบถาม 

สําหรับผู้บงัคบับญัชาที�กําหนดนโยบายด้านการลา่ม  และ ผู้ใช้ลา่ม กรุณาตอบแบบสอบถามใน

สว่นที� 1 และ 3 

สําหรับนายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร  กรุณาตอบแบบสอบถามในสว่นที� 1 ,2 

และ 3 

 

ส่วนที� � : ข้อมูลทั�วไป 

โปรดกรอกข้อมลูข้างลา่ง 

�.� ชั �นยศ............................................. 

�.� สงักดั ……………………………….  ตําแหน่ง……………………………… 

�.3 อาย.ุ........................................................... ปี  

�.4  เพศ............................................................ 

�.5  จํานวนเวลาที�รับราชการ...............................  ปี  ..........................................เดือน 

�.6 ระดบัการศกึษา 

 ...............ตํ�ากวา่ปริญญาตรี  ...............ปริญญาโท  อื�นๆ โปรดระบ ุ

 ...............ปริญญาตรี  ...............ปริญญาเอก  .................... 

1.7 วิชาเอก/สาขา …………………………………….. 

1.8 ท่านเคยได้รับการศกึษาหรือเคยปฏิบตัิราชการในตา่งประเทศหรือไม.่............................. 

หากเคย “เคย”  เป็นระยะเวลา ...........................ปี............................เดือน 

       ประเทศ................................................................ 
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ส่วนที� � : สําหรับผู้ปฏิบัติงานล่าม 

�.� จํานวนเวลาที�ปฏิบตัิงานลา่ม.......................ปี ..................................เดือน 

�.��  ภาษาที�ท่านถนดัในการปฏิบตัิงานลา่ม (ตอบได้มากกวา่ � ภาษา และโปรดเรียงลําดบัความ 

        ถนดัจากมากไปหาน้อย) 

 ………………………………………………………………………………………………….. 

�.�� ท่านเคยได้รับการศกึษาหรือการฝึกอบรมด้านการลา่มมาก่อนที�จะได้รับมอบหมายให้ปฏิบตั ิ

  หน้าที�ลา่มหรือไม ่

  ............... เคย  ...............ไมเ่คย 

  ถ้าเคย จากสถาบนัหรือหน่วยงานใด................................................................................ 

  เป็นระยะเวลานานเท่าใด................................................................................................ 

�.�� ท่านมีความถนดัที�จะทํางานลา่มประเภทใด 

  ............... ลา่มพดูตาม (consecutive interpretation) 

 .............. ลา่มพดูพร้อม (simultaneous interpretation) ............... ทั �ง � ประเภท 

�.�� ท่านมีเวลาเตรียมตวัก่อนการปฏิบตัิงานลา่มหรือไม ่

  ...............มีเวลาเตรียมตวั  ............... ไมม่ีเวลาเตรียมตวั 

        หาก”มีเวลา” เป็นเวลาลว่งหน้าก่อนการปฏิบตัิงานอย่างน้อย................วนั................ชั�วโมง 

�.��  ท่านได้รับข้อมลูจากแหลง่ใดสําหรับการเตรียมตวัในการปฏิบตัิงานลา่ม ตอบได้มากกวา่ � ข้อ 

  ...............หน่วยงานที�ติดตอ่ขอลา่ม  ............... จากผู้บรรยายโดยตรง 

  ............... ระหวา่งหน่วยราชการด้วยกนั ............... จากเอกสารทางราชการที�เกี�ยวข้อง 

  ............... แหลง่ข้อมลูเปิด เช่น อินเตอร์เน็ต  หนงัสือพิมพ์  บทความ  และ วารสาร เป็นต้น 

  ..............    อื�น ๆ โปรดระบ.ุ....................................................................... 

�.�� ท่านได้รับภารกิจอื�น / ภารกิจแฝง นอกเหนือจากการปฏิบตัิหน้าที�ลา่มในแตล่ะครั �งหรือไม ่

  ............... ได้รับ  ............... ไม่ได้รับ 

  หาก “ได้รับ” โปรดระบภุารกิจ เชน่ เจ้าหน้าที�จดบนัทกึ นายทหารติดตอ่ นายทหาร รปภ. 

         MC  เป็นต้น 

 ....................................................................................................................................... 

 ....................................................................................................................................... 
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�.�� อะไรเป็นปัญหาสําคญัที�ท่านคิดวา่เป็นอปุสรรคตอ่ความสาํเร็จในการปฏิบตัิงานลา่มของท่าน 

 โปรดใสห่มายเลขเรียงลําดบัจากความสําคญัของปัญหาจากมากที�สดุ (หมายเลข �) ไปหา 

 ปัญหาที�มคีวามสําคญัน้อยที�สดุ (หมายเลข ��) 

 ............... ฟังไมเ่ข้าใจเนื�องจากไมชิ่นสําเนียงของผู้พดู 

 ............... ไมเ่ข้าใจคําศพัท์ ศพัท์เฉพาะ เช่น ศพัท์ทางทหาร ศพัท์ทางเทคนิค เป็นต้น 

         .............   เข้าใจคําศพัท์ แตไ่มท่ราบหรือนึกไมอ่อกวา่เรียกเป็นอีกภาษาหนึ�งวา่อย่างไร 

 ............... ไมรู้่รายละเอียดของงาน เช่น เรื�องที�จะสนทนา รายละเอียดเกี�ยวกบัผู้พดู 

 ............... ลา่มไมม่ีเวลาเตรียมตวัที�เพียงพอก่อนการปฏิบตัิงาน 

 ................มองเห็นผู้พดูไมถ่นดัเนื�องจากตําแหน่งที�นั�งของลา่มไมเ่หมาะสม 

 ............... ลืมประเดน็หรือรายละเอียดที�ผู้พดูพดู 

 ............... การขาดประสบการณ์และการฝึกฝนทกัษะลา่มอย่างจริงจงั 

 ............... การขาดการสนบัสนนุจากผู้บงัคบับญัชา 

 ............... ความเครียด และความเหนื�อยล้า อนัเกิดจากการทํางานเนื�องจากต้องทํางาน 

     ลา่มเพียงคนเดยีวในระยะเวลานานเกิน � ชั�วโมง และไมม่ีคูล่า่ม (partner)  

     มาสบัเปลี�ยน 

 ............... การถกูผู้บงัคบับญัชาตําหนิเมื�อทํางานผิดพลาด 

 ............... อื�น ๆ โปรดระบุ

................................................................................................... 

1.17 หากมีการฝึกอบรมเพื�อเพิ�มพนูความรู้ทกัษะความชํานาญด้านการลา่ม ท่านต้องการได้รับ

การพฒันา 

ทกัษะในด้านใดมากที�สดุ.......................................................... 

 ระยะเวลาที�เหมาะสม...............................วนั/สปัดาห์ 

�.�� ภารกิจที�ท่านปฏิบตัิงานด้านการลา่มในระยะเวลา � ปี คิดเป็นจํานวน ....................... ครั �ง 

�.��  หน้าที�ความรับผดิชอบในปัจจบุนัของท่านเกี�ยวข้องกบัภารกิจด้านการลา่มที�ท่านได้รบั 

 มอบหมายหรือไม ่

 .......................... เกี�ยวข้อง  ............................ ไมเ่กี�ยวข้อง 

�.�� ท่านมีความภาคภมูิใจทกุครั �งเมื�อได้รับมอบหมายให้ปฏิบตัิภารกิจลา่ม 

 ..................... มี   ..................... ไมม่ี 
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ส่วนที� � : กรุณาใสเ่ครื�องหมาย / ในช่องที�ตรงกบัความคดิเหน็ของท่านเพียงช่องเดยีว 

 

 

รายการ 

 

บทบาทและความสาํคัญของล่าม 
 

ระดับความคิดเหน็ 
 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

1. การมีล่ามสนับสนุนในการสนทนา  การบรรยาย หรือ การฝึกอบรม  

ช่วยให้ท่านเกิดความเข้าใจในเนื �อหาที�นําเสนอได้มากขึ �น  

     

2. ลา่มมีบทบาทสําคญัตอ่ความสําเร็จของภารกิจทางทหาร 

 

     

�. ลา่มมีบทบาทในการลดความขดัแย้งหรือความรุนแรงของสถานการณ์ได้      

4. การใช้ล่ามทางทหารจะทําให้ผู้ ฟัง (ผู้ ใช้ล่าม) เกิดความเข้าใจได้

มากกวา่การใช้ลา่มที�เป็นพลเรือน โดยเฉพาะการแปลชื�อหน่วย คําย่อทาง

ทหาร ศพัท์เฉพาะทางทหาร และ อาวธุยทุโธปกรณ์ เป็นต้น  
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รายการ 

 

บทบาทและความสาํคัญของล่าม 
 

ระดับความคิดเหน็ 
 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

5. ล่ามมีส่วนช่วยเสริมสร้างความสัมพันธ์อนัดี โดยเฉพาะกับบุคลากร 

จากกองทัพต่างชาติ เช่น ในการฝึกร่วม/ผสม คอบบร้าโกล ปฏิบัติการ

รักษาสนัติภาพร่วมกบัสหประชาชาติ เป็นต้น 

     

6. การขาดแคลนล่ามทางทหารเป็นปัญหาสําคัญของกองบัญชาการ

กองทพัไทย และสมควรจะได้รับการแก้ไขปัญหาอย่างเร่งดว่น 

     

7. ควรมีการปลกูฝังเรื�องบทบาท หน้าที� มารยาท และจรรยาบรรณของ

ลา่มให้แก่นายทหารลา่ม หรือผู้ที�ปฏิบตัิหน้าที�ลา่มทางทหาร 

     

 

 
 
 

 
 
 

 

ส่วนที� � : 
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ส่วนที� � : 
รายการ 

 

บทบาทและความสาํคัญของล่าม 
 

ระดับความคิดเหน็ 

 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

8. งานล่ามเป็นงานที� ต้องใช้ทักษะความชํานาญทางภาษาซึ�งเป็น

ความสามารถเฉพาะบคุคล 

     

9. งานล่ามเป็นงานที�ต้องใช้สมาธิสูง และก่อให้เกิดความเครียดสูงใน

ระหวา่งการปฏิบตัิงาน 

     

10 .ประสิทธิภาพของการทําลา่มลดน้อยลงเมื�อเวลาผา่นไป โดยเฉพาะใน 

กรณีที�ลา่มปฏิบตัิงานคนเดียวโดยไมม่ีการสบัเปลี�ยนกบัคูล่า่ม (partner) 

     

11.งานลา่มเป็นงานที�หนกัและเสี�ยงตอ่การผดิพลาดสงู      

12. งานลา่มทางทหารไมค่วรจํากดัด้วยปัจจยัเรื�องความแตกตา่งทางเพศ      

13. ลา่มไมค่วรได้รับมอบหมายให้ปฏิบตัิภารกิจอื�นนอกเหนือจากภารกิจ

ลา่ม เพราะจะทําให้ประสิทธิภาพของการทําลา่ม 

ลดลง เนื�องจากลา่มต้องมุง่ความสนใจไปที�กิจกรรมอื�นๆ  

ในเวลาเดียวกนั 
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รายการ 

 

ความก้าวหน้าในการรับราชการ 

ระดับความคิดเหน็ 
 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

14. งานลา่มทางทหารเป็นงานที�ไมค่อ่ยก้าวหน้าเท่าที�ควร เนื�องจากไม่มี

แนวทางการเติบโตในเส้นทางการรับราชการที�ชดัเจน 

     

15. ควรกําหนดแนวทางการเติบโตในเส้นทางการรับราชการให้ชัดเจน

กวา่การปฏิบตัิที�เป็นอยู่ในปัจจบุนัเพื�อสร้างความมั�นใจให้กับผู้ปฏิบัติงาน

วา่จะสามารถก้าวหน้าได้ตามสายงาน 

     

16. ควรมีมาตรการหรือแนวทางที�ชัดเจนอย่างเป็นรูปธรรมเพื�อป้องกัน    

มิให้ต้องสญูเสียบคุลากรที�มีความสามารถในการล่าม โดยเฉพาะในช่วง

ชั �นยศพนัตรีขึ �นไป 

     

17. ควรหาแนวทางหรือมาตรการในการรักษานายทหารล่ามที�มีความรู้

ความชํานาญ และประสบการณ์ด้านการล่ามขั �นสงูไว้เพื�อเป็นผู้ถ่ายทอด

ความรู้และสอนทกัษะด้านการลา่มแก่นายทหารลา่มรุ่นตอ่ไป 

     

18. ควรเพิ�มช่องทางที�อํานวยความสะดวกในการปรับย้ายบคุลากรจาก

ตา่งเหลา่ทพัที�มีความสนใจที�จะมาปฏิบตัิงานด้านการลา่มให้กบัหน่วยใน

กองบญัชาการกองทพัไทยที�มีความจําเป็นต้องใช้ลา่ม เชน่ กรมขา่วทหาร 

กรมกิจการชายแดนทหาร เป็นต้น 

     

ส่วนที� �: 
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รายการ 

 

การฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพูนประสบการณ์ด้านการล่าม 

ระดับความคิดเหน็ 
 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

19. ควรมีการฝึกอบรมล่ามทางทหารอย่างจริงจังเพื�อให้ล่ามสามารถ 

ปฏิบตัิภารกิจได้อย่างมั�นใจและมีประสิทธิภาพมากขึ �น 

     

20. ควรมีการจดัฝึกนายทหารลา่มรุ่นใหมเ่พื�อทดแทนนายทหารลา่มรุ่น

เก่า ซึ�งต้องปลดเกษียณตามวาระ หรือย้ายไปปฏิบตัิงานในภารกิจอื�นที�มใิช่

งานด้านการลา่มเพื�อเป็นการแก้ไขปัญหาในระยะยาว 

     

21.ควรมีหน่วยงานที�รับผิดชอบในการผลิตและฝึกอบรมเพื�อให้ได้มาซึ�ง

บคุลากรที�สามารถปฏิบัติงานด้านการล่ามในภาษาต่างๆ ที�จําเป็นในการ

ปฏิบตัิงานของกองบญัชาการกองทพัไทยอย่างจริงจงัและเป็นรูปธรรม 

     

22. ควรมีโครงการส่งนายทหารล่ามหรือผู้ ที�ปฏิบัติงานด้านการล่ามทาง

ทหารไปฝึกศึกษาในสถาบันที�สอนด้านการล่ามทั �งในประเทศและ

ตา่งประเทศอย่างตอ่เนื�อง เพื�อเพิ�มพูนประสิทธิภาพของผู้ปฏิบัติงานและ

เพื�อที�จะเป็นผู้ ถ่ายทอดความรู้และประสบการณ์ด้านการล่ามในโอกาส

ตอ่ไป 

 

 

     

ส่วนที� � : 
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รายการ 

 

การฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพูนประสบการณ์ด้านการล่าม 

ระดับความคิดเหน็ 
 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

23. ควรมีการออกแบบหลกัสตูรเพื�อฝึกอบรมบุคลากรด้านการล่ามทาง

ทหารโดยเฉพาะเพื�อให้สามารถตอบสนองภารกิจของกองบัญชาการ

กองทพัไทยได้อย่างครอบคลมุ 

     

24. ควรมีหน่วยงานที� รับผิดชอบในการสรรหาบุคลากรที�มีความรู้

ภาษาองักฤษ และภาษารอบบ้านที�มีความสามารถในการปฏิบัติงานด้าน

การลา่มและขึ �นทะเบียนไว้เพื�อพร้อมเรียกมาใช้งาน 

     

25. ควรมีงบประมาณสนับสนุนการฝึกอบรมด้านการล่ามตามความ

เหมาะสมในแตล่ะปี 

     

26.  ควรมีการปลกูฝังเรื�องบทบาท หน้าที� มารยาท และจรรยาบรรณของ  

ลา่มให้แก่ผู้ ที�ปฏิบตัิหน้าที�ลา่มทางทหาร 

     

 
 
 

 
 
 

ส่วนที� � : 
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รายการ 

 

มาตรการจูงใจในการปฏิบัติงาน 

ระดับความคิดเหน็ 
 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

27. ควรมีสิ�งจูงใจเพื�อเป็นขวัญและกําลังใจแก่นายทหารล่าม หรือผู้ ที�

ได้รับมอบหมายให้ปฏิบตัิงานด้านการลา่มทางทหาร 

     

28. หากเห็นด้วยในข้อ 2� ท่านคิดว่าสิ�งจูงใจที�ควรพิจารณาให้แก่

นายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตัิงานด้านการล่ามทางทหาร ควรเป็นในรูปของ

เงินตอบแทนความสามารถพิเศษ เช่นเดียวกบันกับินที�ได้คา่ปีก เป็นต้น 

(หากไมเ่ห็นด้วยในข้อ 2� กรุณาข้ามไปตอบคําถามในข้อ 29) 

     

29. ล่ามสมควรได้รับการยกย่องชมเชยในโอกาสที�เหมาะสมเพราะเป็น

บคุคลที�มีบทบาทอยู่เบื �องหลงัความสําเร็จของภารกิจ 

     

30. ควรมีการประเมินผลงานและคณุภาพของลา่มตามห้วงเวลาที�กําหนดไว้ 

เพื�อเป็นปัจจยัที�กระตุ้นให้ลา่มต้องหมั�นฝึกฝนประสิทธิภาพในการทํางาน

ของตนเอง 

     

 
 

 
 
 

ส่วนที� � : 
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รายการ 

 

ปัจจัยที�สนับสนุนการทาํงานของล่าม 

ระดับความคิดเหน็ 
 

มากที�สุด มาก ปานกลาง  น้อย น้อยที�สุด 

31. ควรจดัเตรียมอปุกรณ์ในการอํานวยความสะดวกในการปฏิบตัิงานลา่ม 

เชน่ ไมโครโฟนชนิดไร้สาย ตู้ลา่ม และหฟัูง ให้เหมาะสมกบัภารกิจนั �น  ๆ

     

32. ควรจดัตําแหน่งที�นั�งของลา่มให้เหมาะสมเพราะมีผลตอ่ประสิทธิภาพ

ในการทํางานของลา่ม 

     

33. ควรให้ล่ามได้มีเวลาพักเพื�อผ่อนคลายความตึงเครียดจากการ

ปฏิบัติงานซึ�งส่งผลให้ประสิทธิภาพของการทํางานลดลง เช่น พักทุก ๒ 

ชั�วโมงหากปฏิบตัิงานตามลําพงัเป็นเวลาติดตอ่กนั 

     

�4.ควรจัดให้ล่ามได้ ทํางานคู่กับคู่ล่าม (partner) เ พื� อช่วยเ พิ� ม

ประสิทธิภาพในการทํางาน ในกรณีที�เป็นการลา่มพดูพร้อม 

     

35. ควรมีการจดัจ้างล่ามพลเรือนจากภายนอกเป็นครั �งคราวเมื�อมีความ

จําเป็น ซึ�งเนื �อหาของภารกิจนั �นไม่จํากัดชั �นความลับ หากไม่สามารถ

จดัหานายทหารลา่มได้ทนัเวลา 

     

 

 

 
 

ส่วนที� � : 

 

ขอขอบคณุที�ท่านให้ความร่วมมือในการตอบ

แบบสอบถามในครั �งนี � 
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ภาคผนวก ข 
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คําถามเพิ�มเติมที�ใช้สมัภาษณ์ 

บทบาทและความสาํคัญของล่าม 

1. “ท่านคิดวา่ลา่มมีบทบาทตอ่ความสําเร็จของภารกิจทางทหารในงานด้านความมั�นคงอย่างไร” 

………………………………………………………………………………………….. 

            “ลา่มมีบทบาทตอ่ความสําเร็จด้านการขา่วกรองอย่างไร” 

          ……………………………………………………………………………………………. 

           “ลา่มมีบทบาทตอ่ความสําเร็จด้านการวเิทศสมัพนัธ์อย่างไร” 

          ........................................................................................................................ 

          “ลา่มมีบทบาทตอ่ความสําเร็จในการลดความขดัแย้งหรือความรุนแรงของสถานการณ์  อย่างไร ใน

กรณีที�เกิดกรณีพิพาทอยู่แล้วแล้วมาพบกนัเพื�อเจรจา” 

           ............................................................................................................................ 

          ............................................................................................................................... 

          “ด้านอื�นๆมีหรือไม ่อย่างไร” 

         ........................................................................................................................ 

2.  ท่านคิดวา่การใช้ลา่มทหารกบัลา่มที�เป็นพลเรือนจะมีบทบาทและให้ผลลพัธ์และความพึงพอใจใน

ผลการปฎิบตัิงานแตกตา่งกนัหรือไม ่ อย่างไร 

............................................................................................................................ 

…………………………………………………………………………………………… 

3. ท่านคิดวา่ปัจจบุนัจํานวนของนายทหารลา่มมจํีานวนเพียงพอตอ่การตอบสนองภารกิจของ

กองบญัชาการกองทพัไทยหรือไม ่

....................เพียงพอ                                      .............ไมเ่พียงพอ 

4. หากท่านคิดวา่จํานวนนายทหารลา่มไมเ่พียงพอ 

ท่านมีความคิดเหน็หรือแนวทางในการแก้ไขปัญหาการขาดแคลนนายทหารลา่มหรือผู้ปฏิบตักิาร

ลา่มทางทหารอย่างไร 

แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะสั �น................................................................... 

…………………………………………………………………………………… 
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แนวทางการแก้ไขปัญหาระยะยาว..................................................................... 

....................................................................................................................... 

ในกรณีของล่าม 

กรุณาระบปัุญหาที�พบในการทํางาน 

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

.............................................................................................. 

ในเชิงระบบงานและการประสานงาน  (เชน่ขาดแรงจงูใจ ไมอ่ยากรับผิดชอบ ไมช่อบทํา ทําให้ขาด

โอกาสในการก้าวหน้าทางอื�น ขาดการประสานงานลว่งหน้า ขาดข้อมลูเกี�ยวกบังาน ไมม่ี

คา่ตอบแทน ฯลฯ) 

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

.............................................................................................. 

ในเชิงอปุสรรคในการปฏิบตัิงานลา่ม (เชน่ไมแ่น่ใจวา่ควรแปลแคไ่หน อย่างไร รู้สกึความสามารถ

ไมพ่อ ไมรู้่ศพัท์ ฯลฯ) 

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

................................................................................................ 

 

ในกรณีของผู้ใช้ล่าม 

ท่านมีความพอใจกบัคณุภาพและการปฏิบตัิงานของลา่ม (เช่นบทบาท/การวางตวั) อย่างไร 

..............................................................................................................................................

.............................................................................................................. 

 ความก้าวหน้าในการรับราชการ 

5. ท่านมีแนวความคิดในการหาหนทางในการพฒันาความก้าวหน้าในเส้นทางการรับราชการของ

นายทหารลา่มอย่างไร 

........................................................................................................................ 
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มาตรการจูงใจในการปฏิบัติงาน 

6. ท่านคิดวา่”สิ�งจงูใจในการปฏิบตัิงาน” เป็นปัจจยัในการสร้างและรักษานายทหารลา่มให้

ปฏิบตัิงานให้กบัหน่วยหรือไม ่

...............................เป็น                                       ...............................ไมเ่ป็น 

หากคิดวา่เป็นปัจจยั   “สิ�งจงูใจในการปฏิบตัิงาน” ควรประกอบด้วยอะไรบ้าง  

กรุณายกตวัอย่าง 

………………………………………………………………………………………….. 

การฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพูนประสบการณ์ของนายทหารล่าม 

7. ท่านต้องการให้มีการฝึกอบรมเพื�อให้ความรู้และเพิ�มพนูประสบการณ์ของลา่มหรือไม ่

………………ต้องการ            ..........................ไมต้่องการ 

หาก “ต้องการ” การฝึกอบรมควรเป็นในลกัษณะใด เช่น เชิงวิชาการ เชิงปฏิบตัิการ 

เนื �อหาควรมีอะไรบ้าง (เชน่เทคนิคการทําลา่ม จรรยาบรรณลา่ม ศพัท์เฉพาะ ทกัษะทางภาษา  

(ฟัง พดู อา่น เขยีน โปรดระบ ุฯลฯ) 

.......................................................................................................................... 
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ภาคผนวก ค 
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ข้อมูลทางสถติิประกอบการนําเสนอผลการวจิัยและการวเิคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถาม
ตอนที� � 

ประชากร 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ผู้ กําหนด

นโยบาย 
3 5.4 5.4 5.4 

  ลา่ม 9 16.1 16.1 21.4 

  ผู้ใช้ลา่ม 44 78.6 78.6 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   

ชั �นยศ 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ร.ต.-ร.อ. 8 14.3 14.3 14.3 

  พ.ต.-พ.ท. 16 28.6 28.6 42.9 

  พ.อ.-พล.ท. 32 57.1 57.1 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 



    104 

 

สังกัด 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid กรมกําลงัพลทหาร 4 7.1 7.1 7.1 

  กรมขา่วทหาร 17 30.4 30.4 37.5 

  กรมยทุธการทหาร 13 23.2 23.2 60.7 

  กรมสง่กําลงับํารุงทหาร 5 8.9 8.9 69.6 

  กรมกิจการพลเรือนทหาร 4 7.1 7.1 76.8 

  กรมกิจการชายแดนทหาร 10 17.9 17.9 94.6 

  ศนูย์รักษาความปลอดภยั 2 3.6 3.6 98.2 

  กรมราชองครักษ์ 1 1.8 1.8 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   

 

 ตาํแหน่ง 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ร.ต.-พ.ต.  

ผู้ปฏิบตัิงาน 
16 28.6 28.6 28.6 

  พ.ท.  

ผู้บริหารระดบัต้น 
7 12.5 12.5 41.1 

  พ.อ.-พ.อ.(พ)  

ผู้บริหารระดบักลาง 
31 55.4 55.4 96.4 

  พล.ต.-พล.ท.  

ผู้บริหารระดบัสงู 
2 3.6 3.6 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   
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อายุ 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid น้อยกวา่ 35 ปี 6 10.7 10.7 10.7 

  36 - 45 ปี 23 41.1 41.1 51.8 

  46 ปี ขึ �นไป 27 48.2 48.2 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   

 

เพศ 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ชาย 35 62.5 62.5 62.5 

  หญิง 21 37.5 37.5 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   

 

 เวลารับราชการ 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid น้อยกวา่ 10 ปี 7 12.5 12.5 12.5 

  10 - 20  ปี 19 33.9 33.9 46.4 

  21 ปี ขึ �นไป 30 53.6 53.6 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   
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ระดบัการศึกษา 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ตํ�ากวา่ ป.ตรี 1 1.8 1.8 1.8 

  ป.ตรี 21 37.5 37.5 39.3 

  ป.โท 33 58.9 58.9 98.2 

  ป.เอก 1 1.8 1.8 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   

 

  
วิชาเอก/สาขา 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid อกัษรศาสตร์/ศิลปศาสตร์ 2 3.6 3.6 3.6 

  วิทยาศาสตร์/วศิวกรรมศาสตร์/  

วิทยาการ คอมพิวเตอร์ 
14 25.0 25.0 28.6 

  สงัคมศาสตร์/รัฐศาสตร์/

นิติศาสตร์/เศรษศาสตร์/ 

การบริหารจดัการ 

40 71.4 71.4 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   

  
ไปต่างประเทศ 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เคย 36 64.3 64.3 64.3 

  ไมเ่คย 20 35.7 35.7 100.0 

  Total 56 100.0 100.0   
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(ถ้าเคย) ประเทศ 

  
Frequency Percent 

Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เอเชีย 6 10.7 16.7 16.7 

  ยโุรป 4 7.1 11.1 27.8 

  สหรัฐอเมริกา 19 33.9 52.8 80.6 

  ตะวนัออกกลาง 2 3.6 5.6 86.1 

  เอเซียแปซิฟิก 3 5.4 8.3 94.4 

  แอฟริกา 2 3.6 5.6 100.0 

  Total 36 64.3 100.0   

Missing System 20 35.7     

Total 56 100.0     
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ข้อมูลทางสถติิประกอบการนําเสนอผลการวจิัยและการวเิคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถาม
ตอนที� 2 

 

จาํนวนเวลา 

  Frequency Percent Valid Percent 
Cumulative 

Percent 

Valid น้อยกวา่ 5 ปี 2 3.6 22.2 22.2 

  5 - 10 ปี 4 7.1 44.4 66.7 

  10 ปี ขึ �นไป 3 5.4 33.3 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

 ภาษา 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid องักฤษ 3 5.4 33.3 33.3 

  จีน 3 5.4 33.3 66.7 

  เขมร 1 1.8 11.1 77.8 

  พมา่ ไทยใหญ่ 2 3.6 22.2 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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การอบรม 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เคย 2 3.6 22.2 22.2 

  ไมเ่คย 7 12.5 77.8 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

 ความถนัด 

  Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ลา่มพดูตาม 3 5.4 33.3 33.3 

  ทั �ง 2 แบบ 6 10.7 66.7 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

การเตรียมตวั 

  Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ม ี 6 10.7 66.7 66.7 

  ไมม่ ี 1 1.8 11.1 77.8 

  ทั �ง 2 ประเภท 2 3.6 22.2 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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 หน่วยงานที�ขอรับการสนับสนุนล่าม 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เลือก 8 14.3 88.9 88.9 

  ไมเ่ลือก 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

 จากผู้บรรยาย 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เลือก 6 10.7 66.7 66.7 

  ไมเ่ลือก 3 5.4 33.3 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

ระหว่างหน่วยงานที�ติดต่อขอล่าม 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เลือก 4 7.1 44.4 44.4 

  ไมเ่ลือก 5 8.9 55.6 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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 จากเอกสารทางราชการที�เกี�ยวข้อง 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เลือก 4 7.1 44.4 44.4 

  ไมเ่ลือก 5 8.9 55.6 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

แหล่งข้อมูลเปิด 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เลือก 6 10.7 66.7 66.7 

  ไมเ่ลือก 3 5.4 33.3 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

แหล่งข้อมูลอื�นๆ 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เลือก 3 5.4 33.3 33.3 

  ไมเ่ลือก 6 10.7 66.7 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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 ภารกิจแฝง 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ได้รับ 8 14.3 88.9 88.9 

  ไมไ่ด้รับ 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

ทกัษะที�ต้องการพฒันา 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ฟัง 2 3.6 22.2 22.2 

  พดู 1 1.8 11.1 33.3 

  แปล 1 1.8 11.1 44.4 

  บคุลิกภาพ 

หลกัการทํางาน 
2 3.6 22.2 66.7 

  ศพัท์เฉพาะ 2 3.6 22.2 88.9 

  หลกัการแก้ปัญหา 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

  

 

 
 

 



    113 

 

ระยะเวลาปฏิบัตงิาน 1 ปี 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid น้อยกวา่ 5 ครั �ง 1 1.8 11.1 11.1 

  5 - 20 ครั �ง 6 10.7 66.7 77.8 

  20 ครั �ง ขึ �นไป 2 3.6 22.2 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

 หน้าที�เกี�ยวข้อง 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid เกี�ยวข้อง 2 3.6 22.2 22.2 

  ไมเ่กี�ยวข้อง 7 12.5 77.8 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

ความภมูิใจ 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ม ี 8 14.3 88.9 88.9 

  ไมม่ ี 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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ข้อมูลทางสถติิประกอบการนําเสนอผลการวจิัยและการวเิคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถาม

ตอนที� 3  

 

ฟังไม่เข้าใจ ไม่ชินสําเนียง 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 2 3 5.4 33.3 33.3 

  ปัญหา 3 1 1.8 11.1 44.4 

  ปัญหา 4 1 1.8 11.1 55.6 

  ปัญหา 5 1 1.8 11.1 66.7 

  ปัญหา 9 2 3.6 22.2 88.9 

  ปัญหา10 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

 

ไม่เข้าใจศัพท์ 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 3 2 3.6 22.2 22.2 

  ปัญหา 4 1 1.8 11.1 33.3 

  ปัญหา 5 3 5.4 33.3 66.7 

  ปัญหา 6 1 1.8 11.1 77.8 

  ปัญหา 8 2 3.6 22.2 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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นึกคําศัพท์ไม่ออก 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 1 มาก

สดุ 
1 1.8 11.1 11.1 

  ปัญหา 5 1 1.8 11.1 22.2 

  ปัญหา 6 2 3.6 22.2 44.4 

  ปัญหา 7 1 1.8 11.1 55.6 

  ปัญหา10 3 5.4 33.3 88.9 

  ปัญหา12  

น้อยสดุ 
1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

ไม่รู้รายละเอียดงาน 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 1 

มากสดุ 
1 1.8 11.1 11.1 

  ปัญหา 2 1 1.8 11.1 22.2 

  ปัญหา 5 1 1.8 11.1 33.3 

  ปัญหา 6 2 3.6 22.2 55.6 

  ปัญหา 8 2 3.6 22.2 77.8 

  ปัญหา11 2 3.6 22.2 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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 ไม่มีเวลาเตรียมตวั 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 1  

มากสดุ 
1 1.8 11.1 11.1 

  ปัญหา 2 1 1.8 11.1 22.2 

  ปัญหา 3 1 1.8 11.1 33.3 

  ปัญหา 4 4 7.1 44.4 77.8 

  ปัญหา 6 1 1.8 11.1 88.9 

  ปัญหา 7 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

ที�นั� งไม่เหมาะสม 

  Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 5 2 3.6 22.2 22.2 

  ปัญหา 7 1 1.8 11.1 33.3 

  ปัญหา 8 2 3.6 22.2 55.6 

  ปัญหา 9 3 5.4 33.3 88.9 

  ปัญหา11 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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ลืมประเดน็ 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 2 1 1.8 11.1 11.1 

  ปัญหา 3 1 1.8 11.1 22.2 

  ปัญหา 6 1 1.8 11.1 33.3 

  ปัญหา 7 2 3.6 22.2 55.6 

  ปัญหา 9 1 1.8 11.1 66.7 

  ปัญหา10 1 1.8 11.1 77.8 

  ปัญหา12 

น้อยสดุ 
2 3.6 22.2 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

ขาดการสนับสนุน 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 1  

มากสดุ 
1 1.8 11.1 11.1 

  ปัญหา 2 1 1.8 11.1 22.2 

  ปัญหา 3 2 3.6 22.2 44.4 

  ปัญหา 4 2 3.6 22.2 66.7 

  ปัญหา 9 1 1.8 11.1 77.8 

  ปัญหา10 1 1.8 11.1 88.9 

  ปัญหา11 1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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ความเครียด 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 1 

มากสดุ 
1 1.8 11.1 11.1 

  ปัญหา 2 1 1.8 11.1 22.2 

  ปัญหา 5 1 1.8 11.1 33.3 

  ปัญหา 7 3 5.4 33.3 66.7 

  ปัญหา 8 1 1.8 11.1 77.8 

  ปัญหา11 1 1.8 11.1 88.9 

  ปัญหา12 

น้อยสดุ 
1 1.8 11.1 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

ถูกตาํหนิ 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 1  

มากสดุ 
2 3.6 22.2 22.2 

  ปัญหา 3 1 1.8 11.1 33.3 

  ปัญหา 9 1 1.8 11.1 44.4 

  ปัญหา10 3 5.4 33.3 77.8 

  ปัญหา11 2 3.6 22.2 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     
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อื�นๆ 

  
Frequency Percent Valid Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid ปัญหา 2 1 1.8 11.1 11.1 

  ปัญหา 4 1 1.8 11.1 22.2 

  ปัญหา 6 2 3.6 22.2 44.4 

  ปัญหา12 

น้อยสดุ 
5 8.9 55.6 100.0 

  Total 9 16.1 100.0   

Missing System 47 83.9     

Total 56 100.0     

 

Descriptive Statistics 
 

  N Sum 

ฟังไมเ่ข้าใจ ไมชิ่นสําเนียง 9 71.00 

ไมเ่ข้าใจศพัท์ 9 70.00 

นึกไมอ่อก 9 50.00 

ไมรู้่รายละเอียดงาน 9 59.00 

ไมม่ีเวลาเตรียมตวั 9 82.00 

ที�นั�งไมเ่หมาะสม 9 46.00 

ลืมประเดน็ 9 49.00 

ขาดประสบการณ์ 9 59.00 

ขาดการสนบัสนนุ 9 70.00 

ความเครียด 9 57.00 

ถกูตําหนิ 9 51.00 

อื�นๆ 9 39.00 

Valid N (listwise) 9  
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ข้อมูลทางสถติิประกอบการนําเสนอผลการวจิัยและการวเิคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถาม
ตอนที� 4 

Descriptive Statistics 

  N Minimum Maximum Mean Std. Deviation 

บทบาท ข้อ 1 56 3.00 5.00 4.50 .63 

ข้อ 2 56 3.00 5.00 4.36 .67 

ข้อ 3 56 1.00 5.00 4.11 .91 

ข้อ 4 56 3.00 5.00 4.61 .59 

ข้อ 5 56 2.00 5.00 4.21 .78 

ข้อ 6 56 2.00 5.00 4.29 .71 

ข้อ 7 56 3.00 5.00 4.50 .60 

ข้อ 8 56 3.00 5.00 4.57 .68 

ข้อ 9 56 2.00 5.00 4.39 .73 

ข้อ 10 56 2.00 5.00 4.05 .82 

ข้อ 11 56 3.00 5.00 4.30 .71 

ข้อ 12 56 1.00 5.00 4.23 .93 

ข้อ 13 56 2.00 5.00 3.93 .89 

ความก้าวหน้า ข้อ 14 56 1.00 5.00 3.75 .96 

ข้อ 15 56 2.00 5.00 4.20 .75 

ข้อ 16 56 2.00 5.00 4.34 .72 

ข้อ 17 56 2.00 5.00 4.50 .69 

ข้อ 18 56 3.00 5.00 4.39 .73 

ฝึกอบรม ข้อ 19 56 4.00 5.00 4.59 .50 

ข้อ 20 56 3.00 5.00 4.54 .57 

ข้อ 21 56 2.00 5.00 4.48 .69 

ข้อ 22 56 3.00 5.00 4.50 .63 

ข้อ 23 56 3.00 5.00 4.36 .64 

ข้อ 24 56 3.00 5.00 4.46 .66 

ข้อ 25 56 2.00 5.00 4.46 .66 
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  N Minimum Maximum Mean Std. Deviation 

ข้อ 26 56 3.00 5.00 4.59 .56 

มาตรการจงูใจ ข้อ 27 56 2.00 5.00 4.30 .71 

ข้อ 28 56 1.00 9.00 4.38 1.54 

ข้อ 29 56 2.00 5.00 4.21 .87 

ข้อ 30 56 1.00 5.00 4.30 .83 

ปัจจยัสนบัสนนุ ข้อ 31 56 3.00 5.00 4.25 .67 

ข้อ 32 56 3.00 5.00 4.34 .58 

ข้อ 33 56 3.00 5.00 4.09 .75 

ข้อ 34 56 2.00 5.00 4.30 .69 

ข้อ 35 56 1.00 5.00 3.93 .95 

Valid N (listwise) 56         

   

  N Minimum Maximum Mean 

Std. 

Deviation 

รวมทั �งหมด 56 2.89 5.00 4.32 .45 

ด้านบทบาทและ

ความสําคญัของลา่ม 
56 3.00 5.00 4.31 .49 

ด้านความก้าวหน้าในการ

รับราชการ 
56 2.60 5.00 4.24 .62 

ด้านการฝึกอบรมเพื�อให้

ความรู้และเพิ�มพนู

ประสบการณ์ 

56 3.13 5.00 4.50 .49 

ด้านมาตรการจงูใจในการ

ปฏิบตัิงาน 
56 2.25 5.75 4.30 .61 

ด้านปัจจยัที�สนบัสนนุการ

ทํางานของลา่ม 
56 2.60 5.00 4.18 .55 

Valid N (listwise) 56         
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ประวัติผู้วจิัย 

 

            พันเอกหญิง สาลินี มณีรัตน์ เกิดเมื�อวนัที�19 เมษายน พ.ศ. 2504  ที�กรุงเทพฯ สําเร็จการศึกษา

ปริญญาตรีครุศาสตรบัณฑิต สาขาการสอนภาษาอังกฤษระดับมัธยมศึกษา จากคณะครุศาสตร์

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั เป็นบณัฑิตรุ่นสมโภชน์กรุงรัตนโกสินทร์ พ.ศ. 2525 สําเร็จปริญญาโทสาขาการ

สอนภาษาองักฤษเป็นภาษาที�สอง (TESL) จาก University of Colorado at Denver สหรัฐฯ เมื�อ พ.ศ. 

2539 ด้วยทนุกองบญัชาการทหารสงูสดุ (ปัจจบุนัคือกองบญัชาการกองทพัไทย) 

ประสบการณ์การทํางานก่อนรับราชการ เคยเป็นครูสอนที�โรงเรียนบ้านภาษาองักฤษ (Home of 

English) ระหว่าง พ.ศ. 2526-2529 จากนั �นจึงสมคัรเข้ารับราชการที�กรมข่าวทหาร กองบัญชาการทหาร

สงูสดุ สงักัด “เหล่าทหารการข่าว” ประสบการณ์การทํางานระหว่างรับราชการ คือ เคยดํารงตําแหน่ง

หัวหน้าแผนกวิจัยและพัฒนา กองวิจัยและพัฒนาการข่าวกรอง สํานักข่าวกรอง กรมข่าวทหาร 

กองบญัชาการกองทพัไทย มีประสบการณ์ด้านงานขา่วกรองทางเทคนิคเป็นระยะเวลา �� ปี (พ.ศ.���� – 

����) และเป็นครูประจําสถาบนัภาษา กองบญัชาการกองทพัไทย ตั �งแต ่พ.ศ.���� – ปัจจุบัน รวมทั �งเป็น

ผู้แทนกรมขา่วทหารเข้าร่วมเป็นคณะกรรมการพิจารณาปรับปรุงและแก้ไขพจนานุกรมศพัท์ทหารฉบับใช้

ร่วม � เหลา่ทพั ตั �งแต ่พ.ศ. 2541– ปัจจบุนั  

ในด้านราชการต่างประเทศนั �น เคยปฏิบัติหน้าที�นายทหารติดต่อ และ Australian English 

Language Methods Officer (AELMO) ณ Defence International Training Centre, RAAF Base 

Williams, Laverton, รัฐวิกตอเรีย ออสเตรเลีย เมื�อ พ.ศ. 2540 และปฏิบัติหน้าที�นายทหารคนสนิทประจํา  

ผู้บัญชาการกองกําลงัรักษาสนัติภาพของสหประชาชาติในติมอร์ตะวนัออก (UNTAET) เมื�อ พ.ศ. 2544 

ได้รับเหรียญสหประชาชาติ UNTAET หมายเลข � และ Force Commander’s Commendation ซึ�งเป็น

หนงัสือชมเชยในการปฏิบตัิงาน 

 ผลงานทางวิชาการที�ได้รับการเผยแพร่ คือ ประมาณการข่าวกรองทางยุทธศาสตร์รัฐอิสราเอล

หลกัสตูรขา่วกรองทางยทุธศาสตร์ รุ่นที� 32 โรงเรียนรักษาความปลอดภยั ศนูย์รักษาความปลอดภยั      

ทนุการศกึษาที�ได้รับ คือ  Basic English Language Instructor Course ณ Defense Language 

Institute, English Language Center, Lackland Air Force Base สหรัฐฯ (ทนุ IMET) พ.ศ.2530, 

International Intelligence Officers Basic Course ณ Fort Huachuca สหรัฐฯ (ทนุ IMET) พ.ศ.2536     

และ Disarmament, Demobilization and Reintegration Course ณ Pearson International 

Peacekeeping Training Centre แคนาดา (ทนุ MTAP) พ.ศ.2543 

ได้รับใบประกาศเกียรติคณุบคุคลดีเดน่ กรมขา่วทหาร ประจําปี พ.ศ. 2547 

ตําแหน่งหน้าที�ปัจจบุนั  ผู้ช่วยผู้อํานวยการกองการภาษาตา่งประเทศ กรมขา่วทหาร กองบญัชาการ

กองทพัไทย                                            
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